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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kéyttéohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Séilyté kaikki turvaohjeet ja kéyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sakerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstotar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning for framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXAEHUE

MpouwnTalite Bce npaBuna M MHCTPYKLMM MO TeXHUKe Ge3onacHocTH. Hecobnioferme 3TX NpaBun v MHCTPYKLIA N0 TeXHUKe BesonacHoCTu
MOXET MPUBECTU K MOPAXEHNI0 SNEKTPUYECKMM TOKOM, BO3rOpaHMio W/Mnu ApyriM CepbesHbiM TpaBMmam. CoxpaHuTe Bce npaBuna w
MHCTPYKLIMM N0 TEXHWKe Ge3onacHOCTH Ans AanbHEILEro MCNonb3oBaHUA.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenistwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepisdw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowa¢ wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazowki na przysztosc.
UPOZORNENi

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpegnostnich upozornéni a pokynt mize zpUsobit zasah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzro€i udar elektriénega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrZiavanie bezpecnostnych pokynov a instrukcii moZe sposobit Uder elektrickym
pradom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpecnostné pokyny a instrukcie pre mozné budce pouzitie.
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D - EG Konformitétserkldrung
Wur beschelmgen hiermit, dass die Maschine RS 32-18 den angefiihiten EU-Richtiinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet.
achtigter filr die Zusams ] der i Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine RS 32-18 complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction.
Empowered person for the configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine RS 32-18 est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la consfruction, les réglements suivants ont été utilisés.
Plénipotentiaires pour 'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina RS 32-18 & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progettazione e la costruzione sono state applicate le seguenti nome.
Responsabile per fa composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machine RS 32-18 aan de vermelde EU-richtlijinen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de vermelde normen toegepast. Gemachtigde voor de
samenstelling van de technische documenten: Mafell AG

E - Declaracién de conformidad CE
Con fa presente se certifica que la maquina RS 32-18 cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos de
fabricacion. Apoderado legal para la compilacion de la documentacion técnica; Mafell AG

FIN - EY-vaati kai
Vakuutamme taten, ettd kone RS 32-18 vastaa mainittujen EU-direktiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu luettelossa ilmoitettuja standardeja. Teknisten
asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

§ - EG Konformitetsforilaring
Vi intygar hérmed att maskinen RS 32-18 uppfyller angivna EU direktiv. De angivna normema anvéndes vid konstruktion och tillverkning.
Befullméktigad for sammanstéliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaring
Vi attesterer hermed, at maskinen RS 32-18 opfylder de angivede EU-direkiiver. Konstruktion og bygning er udfart iht. de angivede standarder.
Person, der er befuldmaegtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Ceprudmrar cooTeercTays EC
HacToswum NoaTEEpXAaeM, UTO MalmHa RS 32-18 oteevaet TpeGoBaHnAM ykasanHbIX Aupektis EC. Mpu npoeKTHPOBAHMM U M3rGTOBNEHMM NPUMEHANMCH NEPEHNCTIEHHBIE HOPMBI.
YNONHOMOYEHHbIA NPEACTABATESNb 1O COCTABNEHMIO TEXHUYECKON A0kyMeHTaymn: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnosci UE
Ninigjszym potwierdzamy, 2e maszyna RS 32-18 spelnia wymagania wyszczegoinionych dyrektyw UE. W trakcie konstrukcji urzdzenia zastosowano przedstawione normy.
Peinomocnik odpowiedzialny za ienie dokumentacji technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohlagujeme, Ze stroj RS 32-18 spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pi planovani a sestaveni byly vyuZity uvedené normy.
Za sestaveni technickych podkladi zodpovida: Mafell AG

SLO - ESizjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj RS 32-18 ustreza navedenim direktivam EU. Pri konstrukciji in izdelavi so uporabljeni nateti standardi.
Za sestavo tehnicne dokumentacije je pooblaseno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode
Tymto potvrdzujeme, Ze stroj RS 32-18 zodpoveda uvedenym smemiciam EU. Pri projektovani a stavbe bnll pouZité normy uvedené v zozname. Osoba poverena vyhotovenim
technickych podkladov: Mafell AG

2006/42/EG EN 62841-1, EN 62841-2-11, EN 55014-1, EN 55014-2,
2014/30/EU EN1SO 12100

2011/65/EU

RS 32-18 Art-Nr. 91F602, 91F603

Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 07.04.2025

Dipl.-Ing. (FH) Thorsten Biihl i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Maschine mit Art.-Nr. 91F602, 91F603

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Angaben zum Akku

Die CE-Konformitétserklarung zu den Akkus finden Sie auf unserer Homepage www.mafell.com im FuRbereich
unter Rechtliches, Konformitétserklarung.

2.3 Kennzeichnung der Maschine

C€

KD

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemal Anhang | der Maschinenrichtlinie

Nur fiir EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

GemaR Europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik- Altgeréte
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung. Dies verringert das Risiko einer Verletzung.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, iberm&Riger Sonneneinstrahlung, Feuer, Frost,
Wasser und Feuchtigkeit.

Akkupacks vor Nasse schiitzen!

Akkupacks vor Feuer schiitzen!
Es besteht Explosionsgefahr!

-



Cordless Alliance System (=CAS) ist ein herstellerlibergreifendes Akku-System.
Weitere Informationen erhalten Sie unter www.cordless-alliance-system.com

CA

2.4 Technische Daten

Motorart birstenlos
Betriebsspannung 18V DC

Hubzahl im Leerlauf 0 - 3.000 min-!
Hublange 32 mm

Max. Schnitttiefe Holz 300 mm

Max. Schnitttiefe Metall (Stab) 20 mm

Max. Schnitttiefe Metall (Rohr) 150 mm
Durchmesser Absaugstutzen 29 mm

Gewicht mit Akku 5,5 Ah 4,8 kg
Abmessungen (B x L x H) 104 x 460 x 210 mm

2.5 Emissionen

Die angegebenen Gerduschemissionen sind nach EN 62841-1 gemessen worden und kénnen zum Vergleich
des Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet
werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstiick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

251 Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lea=90dB (A)
Unsicherheit Kea =3 dB (A)
Schallleistungspegel Lwa =98 dB (A)
Unsicherheit Kwa =3 dB (A)

Die Gerauschmessung wurde ohne Werkzeug im Leerlauf durchgefiihrt.

2.5.2 Angaben zur Vibration

Die typische Hand-Arm-Schwingung ist 13,6 m/s2 beim Sagen von Spanplatten und 13,6 m/s2 beim Sagen in
Holzbalken.

Die Messunsicherheit K betragt 1,5 m/s2.
Die Vibrationsmessung wurde mit einem serienméRig erhaltlichen Sageblatt durchgefiihrt.

-



2.6 Lieferumfang

Sébelsage RS 32-18 komplett mit:
1 Holz-/Metall-Sageblatt verpackt
1 Absaugstutzen

1 Transportkasten

1 Betriebsanleitung

1 Heft "Sicherheitshinweise"

2.7 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr

Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und dirfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.

Priifen Sie die
Sicherheitseinrichtungen vor dem
Betrieb auf Funktion und mégliche
Beschadigungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht mit fehlenden
oder unwirksamen
Sicherheitseinrichtungen.

Die  Maschine ist mit den
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

folgenden

- Anschlagfufl im Sageblattbereich
- Handgriffe
- Einschaltsperre

2.8 BestimmungsgeméRe Verwendung

Die Sabelsage ist ausschlieBlich zum Séagen von
Massivholz und  Plattenwerkstoffen  wie  z.B.
Spanplatten, Tischlerplaten und Mdf- Platten,
Kunststoffen sowie mineralischen Baustoffen und
Metallen  vorgesehen. Eine Sé&belsdge  wird
hauptsachlich fiir grobe Schneid- und Abbrucharbeiten
an Gebauden eingesetzt.

Bei Anwendungen mit UbermaRig starkem Verschleil
(z. B. Palettenbau / -reparatur) sind Garantieleistungen
nur eingeschrankt gultig.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht
zulssig. Fur einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.

Um die Maschine bestimmungsgemaR zu verwenden,
halten Sie die von MAFELL vorgeschriebenen
Betriebs-, Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen ein.
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Verwenden Sie nur original Mafell / CAS-Akkupacks
und Zubehér.

2.9 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgeméaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
kénnen.

Berlihren des Ségeblattes.

- Berlhren des unterhalb des Werkstlicks
vorstehenden Teils des Sageblattes beim
Schneiden.

Rickschlag der Maschine beim Verklemmen im
Werksttick.

Bruch und Herausschleudern des Séageblattes oder
von Teilen des Ségeblattes.
Beeintrachtigung des  Gehors  bei
andauernden Arbeiten ohne Gehérschutz.
Emission gesundheitsgefahrdender Holzstaube bei
langer andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

l&nger

3 Sicherheitshinweise
Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!

Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefiigten
Heft 070500 ,Sicherheitshinweise*
(nach Norm 62841-1).



Sicherheitshinweise fiir hin- und hergehende
Sagen

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene  Stromleitungen treffen kann.
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Spannung und fiihrt zu einem elektrischen
Schlag.

Befestigen und sichern Sie das Werkstiick
mittels Zwingen oder auf andere Art und Weise
an einer stabilen Unterlage. Wenn Sie das
Werkstlick nur mit der Hand oder gegen lhren
Korper halten, bleibt es labil, was zum Verlust der
Kontrolle fiihren kann.

Spezifische Sicherheitshinweise

Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen
Schutzvorrichtungen und &ndern Sie an der
Maschine nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen
konnte.

Kinder und Jugendliche dirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

Schiitzen Sie die Maschine und die Akkus vor
Néasse!

Werfen Sie die Akkus nicht ins Feuer!

Verwenden Sie keine defekten oder deformierten
Akkus!

Offnen Sie nicht die Akkus!

Beriihren Sie nicht die Kontakte der Akkus oder
schlielen Sie diese nicht kurz!

Aus defekten Li-lon-Akkus kann eine leicht saure,
brennbare Flussigkeit austreten! Falls
Akkuflissigkeit austritt und mit der Haut in
Berlihrung kommt, spiilen Sie sofort mit reichlich
Wasser. Falls Akkufllssigkeit in Inre Augen gelangt,
waschen Sie sie mit sauberem Wasser aus und
begeben Sie sich unverziglich in arztliche
Behandlung!

Entnehmen Sie die Akkus aus der Maschine, bevor
Sie irgendeine Einstellung, Umriistung, Wartung
oder Reinigung vornehmen.

0-

- Vergewissern Sie sich, dass die Maschine beim
Einstecken des Akkus ausgeschaltet ist.

- Falls die Maschine unbeaufsichtigt abgelegt,
transportiert oder gelagert wird, entnehmen Sie den
Akku aus der Maschine.

Nicht verwendet werden diirfen:

- Rissige Ségeblatter und solche, die ihre Form
verandert haben.

- Stumpfe Sageblatter wegen der zu hohen
Motorbelastung.

Hinweise  zur  Verwendung  personlicher
Schutzausriistungen:

- Tragen Sie beim Arbeiten immer einen
Gehdrschutz.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine Schutzbrille.
- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine
Staubschutzmaske.

Hinweise zum Betrieb:
Ségeverfahren

Gefahr

Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Sagebereich und an das Ségeblatt. Halten Sie
mit lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das
Motorgehduse. Wenn beide Hande die Sage
halten, konnen diese vom Sageblatt nicht verletzt
werden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick.

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstlick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt
im Ségespalt und Uberpriifen Sie, ob die
Sagezahne nicht im Werkstlick verhakt sind.

Stiitzen Sie grofle Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlages durch ein klemmendes Séageblatt zu
vermindern.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Séageblatter.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen
,Tauchschnitt” in einen verborgenen Bereich, z.B.
eine bestehende Wand, ausfiihren.



- Kontrollieren Sie das Werkstiick auf Fremdkdrper.
- In Metallteile, z. B. N&gel, nur mit geeignetem
Ségeblatt sagen.

- Reduzieren Sie die Drehzahl bei Sageblattern, die
zum seitlichen Aufschwingen neigen.

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

- Die regelméRige Reinigung der Maschine, vor allem
der Verstelleinrichtungen und der Fihrungen, stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

- Es durfen nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehorteile verwendet werden. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.

4 Aufbau

4.1 Abgebildete Komponenten
(siehe Abb. 1, 2, 3)

W) Driicker zum Einstellen des Anschlags
2) Anschlag

(3) Ségeblatt-Spanneinrichtung

) LED-Leuchte

(5) Hebel Sageblatt-Spanneinrichtung
(6) Vorderer Griffoereich

(7) Gerlisthaken

(8) Stellrad zur Drehzahleinstellung

9) Einschaltsperre

(10) Schalterdriicker

(11) Hinterer Griffbereich

(12) Entriegelung Akku

(13) Akku

(14) Elektronische Signalanzeige

(15) Taste Kapazitats- und Signalanzeige
(16) Hebel fiir Pendelhubeinstellung

(17) Absaugstutzen

(18) Ségeblatt

(19) Klettband

5 Riisten/ Einstellen

5.1 Akku laden

Prifen Sie, ob die Nennspannung des Akkus mit der
Angabe auf der Maschine Ubereinstimmt.

Akku und Ladegerat sind aufeinander abgestimmt.
Verwenden Sie nur original Mafell / CAS-Akkupacks
und Ladegeréte.

Laden Sie bei einer neuen Maschine zuerst den Akku
auf.

o

Der Akku ist mit einer Temperaturliberwachung
ausgestattet. Diese gewahrleistet, dass der Akku nur
im Temperaturbereich zwischen 0°C und 50°C
geladen wird. Dadurch wird eine hohe Akku
Lebensdauer erreicht.

Eine wesentlich verkirzte Betriebszeit je Aufladung

zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss.

Die Beschreibung des
Ladevorgangs entnehmen Sie der
mit dem Ladegerat mitgelieferten
Anleitung.

Gefahr
Explosionsgefahr

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze,
Feuer und Nasse.

Legen Sie den Akku nicht auf Heizkérper und setzen
Sie den Akku nicht langere Zeit starker
Sonneneinstrahlung aus. Temperaturen (iber 50°C
schaden dem Akku. Lassen Sie einen erwarmten Akku
vor dem Laden abkiihlen.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen
10°C und 30°C.

Offnen Sie nicht den Akku und
schiitzen Sie ihn vor StoRen.
Bewahren Sie den Akku trocken
und frostsicher auf.

Gefahr

Decken Sie die Kontakte des
Akkus bei Aufbewahrung
auBerhalb des Ladegerates ab. Bei
Kurzschluss durch metallische
Uberbriickung besteht Brand- und
Explosionsgefahr.



Beachten Sie die Hinweise zum
Umweltschutz.

o

5.2 Akku - Ladezustand und Signalanzeige

Um den Ladezustand des Akkus 13 abzufragen,
drlicken Sie die Taste 15 am Akku. Lesen Sie den
Ladezustand an den LED-Leuchten 14 ab.

Ist der Akku fast leer, blinkt eine LED-Leuchte. Laden
Sie den Akku wieder auf.

13 15
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5.3 Akku einsetzen

Priifen Sie vor dem Einsetzen, ob die Nennspannung
des Akkus mit der Angabe auf der Maschine
libereinstimmt.

Gefahr

Es besteht Explosionsgefahr, wenn
der Akku falsch ersetzt wird.
Ersetzen Sie den Akku nur durch
den gleichen oder einen
gleichwertigen Typ.

Einsetzen: Schieben Sie den geladenen Akku in die
Akkufiihrung unter dem Handgriff ein bis dieser
splrbar einrastet.

Uberzeugen Sie sich vor der
Benutzung vom sicheren Sitz der
Akkus in der Maschine.

5.4 Akku entnehmen
Driicken Sie den Taster Entriegelung 12 und ziehen

Sie den Akku 13 aus der Akkufiihrung heraus (siehe
Abb. 4).

MAF02412/a

| Wenden Sie keine Gewalt an.

5.5 Staubabsaugung
Gefahr

Gesundheitsgefahrdende Staube
mussen mit einem M-Sauger
eingesaugt werden.

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schlieRen Sie die Maschine an eine
geeignete externe Absaugeinrichtung an. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s
betragen.

Nur durch Luftstrom der externen Absaugung werden
Spane im Bereich des Sé&geblattes durch den
Absaugstutzen gezogen.

Die Maschine wird mit einem Absaugstutzen 17 (Abb.
5)  geliefert.  Der  AuRendurchmesser  des
Absaugstutzens betragt 29 mm.

Der Absaugstutzen istim Auslieferungszustand an der
Séage montiert. Montieren Sie den Absaugschlauch der
externen Absaugeinrichtung am Absaugstutzen und
befestigen ihn zusatzlich mit Klettband 19 (Abb. 5).

Das Klettband dient zur Zugentlastung des
Absaugschlauchs.
Ist die Maschine nicht an eine externe

Absaugeinrichtung angeschlossen, demontieren Sie
den Absaugstutzen.



Zur Demontage des Absaugstutzens gehen Sie wie
folgt vor:

* Entnehmen Sie den Akku.
+ Entnehmen Sie das Ségeblatt.

+ Betatigen Sie den Driicker 1 und halten Sie diesen
gedriickt. Entfernen Sie den Anschlag 2 von der
Maschine.

* Entnehmen Sie den Absaugstutzen 17 vom
Anschlag.

+ Betatigen Sie den Driicker 1 und halten Sie diesen
gedriickt. Schieben Sie den Anschlag 2 wieder in
die vorgesehene Halterung der Maschine.

Der federgelagerte Driicker 1 klemmt den Anschlag 2
nach Loslassen des Driickers. Sollte der Driicker nicht
selbststandig in die Ausgangslage zuriickgehen, kann
dieser auf der Gegenseite der Maschine von Hand
betatigt werden.

2 1

17 19
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5.6 Anschlag einstellen

Durch Verschieben des Anschlags 2 kann die
Schnitttiefe begrenzt werden (z. B. beim Ségen vor
einer Wand) (siehe Abb. 5).

Verschieben Sie den Anschlag 2 gelegentlich, um ein
gleichmaRiges Abnutzen des Séageblattes zu
erreichen.

Stellen Sie den Anschlag wie folgt ein:

+ Entnehmen Sie den Akku 13.
+ Entnehmen Sie das Séageblatt 18.

+ Betétigen Sie den Driicker 1 und halten Sie diesen
gedriickt. Schieben Sie den Anschlag 2 in die
gewdlinschte Position.

Der federgelagerte Drlicker 1 klemmt den Anschlag 2
nach Loslassen des Driickers. Sollte der Driicker nicht
selbststandig in die Ausgangslage zuriickgehen, kann
dieser auf der Gegenseite der Maschine von Hand
betétigt werden.

5.7 Ségeblatt einsetzen
Gefahr
Berlhren Sie nicht unmittelbar
nach dem Arbeiten das Sageblatt.
Dieses kann aulerst heil® sein und
Hautverbrennungen verursachen

Prifen Sie den Anschlag 2 auf
sichere Befestigung. Der Anschlag
muss eingerastet sein.

Setzen Sie das Sageblatt wie folgt ein:

+ Entnehmen Sie den Akku.

+ Ziehen Sie den federgelagerten Hebel 5 der
Ségeblatt-Spanneinrichtung nach oben und halten
Sie diesen in der aufgeklappten Position fest (Abb.
6).

+ Setzen Sie das Sageblatt 18 bis zum Anschlag ein.

+ Lassen Sie den Hebel 5 wieder los. Der Hebel geht
nun in die Ausgangslage zuriick.

+ Priifen Sie das S&geblatt 18 durch Hin- und
Herbewegen in Schnittrichtung auf sicheren Sitz.

18
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5.8 Ségeblatt entnehmen
Gefahr
Berihren Sie nicht unmittelbar
nach dem Arbeiten das Séageblatt.
Dieses kann &uRerst heil® sein und
Hautverbrennungen verursachen

Entnehmen Sie das Ségeblatt wie folgt:

+ Entnehmen Sie den Akku.

+ Ziehen Sie den federgelagerten Hebel 5 der
Sageblatt-Spanneinrichtung nach oben und halten
Sie diesen in der aufgeklappten Position fest (Abb.
6).

+ Entnehmen Sie das Sageblatt 18.

5.9 Drehzahl einstellen

Die Hubzahl lasst sich liber die Motordrehzahl mit Hilfe
des Stellrads zur Drehzahleinstellung 8 (Abb. 2)
einstellen.

Fir Metalle und Kunststoffe:
Kleine Drehzahl (Stufe 1-3) = niedrige Hubzahl

Fir Holz und Baustoffe:
GroRe Drehzahl (Stufe 4-6) = hohe Hubzahl

6 Betrieb

6.1 Allgemeines

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel
L,Sicherheitshinweise* aufmerksam zu machen ist.

6.2 Ein- und Ausschalten

+ Einschalten: Betatigen Sie den Schalterdriicker
10, um die S&ge einzuschalten und halten diesen
gedriickt.

+ Ausschalten: Lassen Sie den Schalterdrlicker 10
los.

Da es sich um einen Schalter ohne Arretierung
handelt, lauft die Maschine nur so lange, wie der
Schalterdriicker gedriickt bleibt.

Die Maschine ist mit einem Wiederanlaufschutz
ausgestattet. Bei Uberlastung miissen Sie die
Maschine zuerst aus- und dann wieder einschalten.

6.3 Drehzahl stufenlos verdandern

Die Hubzahl lasst sich durch unterschiedlich starkes
Eindriicken des Schalterdriickers stufenlos verandern
und so dem Material und den Arbeitsbedingungen
anpassen.

Erhdhen oder verringern Sie die Hubzahl durch
Verandern der Eindriicktiefe des Schalterdriickers 10.

6.4 LED-Leuchte ein-/ausschalten

Die Sabels&ge ist mit einer LED-Leuchte ausgestattet.
Beim Einschalten wird der Arbeitsbereich der
Maschine ausgeleuchtet.

+ Driicken Sie den Schalterdriicker 10, um die LED-
Leuchte 4 einzuschalten (Abb. 7).

+ Nach Loslassen des Schalterdriickers 10 leuchtet
die LED-Leuchte 4 fiir ca. 5 sec. nach und schaltet

sich dann aus.
10
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6.5 Einschaltsperre

Entriegeln Sie die Einschaltsperre nur zum Arbeiten
mit der Sage (Abb. 8). Nutzen Sie die Einschaltsperre
9 zum Transport der S&ge (aulerhalb des
Transportkastens).

Entriegelt:

Driicken Sie die Einschaltsperre an der Position 9.1
nach unten. Sie kdnnen nun den Schalterdriicker
betatigen.

Gesperrt:

Driicken Sie die Einschaltsperre an der Position 9.2
nach unten. Der Schalterdriicker ist gesperrt und kann
nicht mehr betatigt werden.



9.1 9.2 G Sie arbeiten ohne Pendelhub bei:
- diinnem oder hartem Material

- Metallen oder Blechen

- Erzielung préziserer Schnittkanten

- Anwendungen, bei denen nur das S&geblatt um
180° gedreht ist (Sdgezéhne zeigen nach oben).
Wird die komplette Maschine um 180° gedreht,
kann der Pendelhub aktiviert bleiben.

6.7 Geriisthaken

Nutzen Sie den Gertisthaken 7 fir
MAFG2415/e 9 die Aufoewahrung des Werkzeugs.

6.6 Pendelhub wahlen

Gefahr ~In Position 7.1 ist der Geriisthaken eingeklappt.
Betétigen Sie den Hebel fiir die  Nutzen Sie - je nach Anbringungsort - die Position 7.2

Pendelhubeinstellung 16 nur bei  oder 7.3, um die S&ge sicher aufzubewahren (Abb.
Stillstand des Motors! (siehe Abb.9)  10).

Verletzungsgefahr! 7.2 7

Nutzen Sie den Pendelhub fiir
besonders hohe Schnittleistungen,
vorzugsweise in Holz.

S Pendelhub aktiviert

> A—
Deaktivieren Sie den Pendelhub fiir
niedrige  Schnittleistungen,  wie
beispielsweise in Metall.
Pendelhub deaktiviert :
4\:\:\:—\:\:\:—] MAF02418/a

1L .

(+)

MAF02417/a
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6.8 Arbeitshinweise

+ Verwenden Sie ein auf das zu s&gende Material
abgestimmtes S&geblatt.

+ Dricken Sie die Maschine mit dem Anschlag 2
gegen das Werkstiick (Abb. 11).

MAF02419/a

+ Schalten Sie die Maschine zuerst ein und filhren Sie
erstdann das Sageblatt gegen das Werkstiick (Abb.
1).

+ Beriihren Sie mit dem sich bewegenden Ségeblatt
keine  Gegenstdnde oder den Erdboden
(Ruckschlaggefahr, Bruch des Séageblattes!)

+ Passen Sie die Hubzahl dem zu s&genden Material
an.

« Vermeiden Sie UbermaRigen Druck auf das
Sageblatt (insbesondere bei langen Séageblattern).

+ Schalten Sie beim Verklemmen des Sageblattes
sofort die Maschine aus. Spreizen Sie den
Sagespalt mit einem geeigneten Werkzeug etwas
und entnehmen Sie die Maschine.

+ Schalten Sie nach Beendigung des Sageschnittes
die Maschine aus und entnehmen diese aus dem
Sagespalt erst, wenn das Sageblatt zum Stillstand
gekommen ist (Riickschlaggefahr!).

O O
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6.9 Tauchschnitte

Tauchschnitte dlirfen nur in weichen Materialien wie
Holz, oder Plastik durchgefihrt werden.

+ Verwenden Sie dabei kurze Sagebléatter.

+ Halten Sie die Maschine mit beiden Handen an den
vorgesehenen Handgriffen fest, nehmen Sie einen
sicheren Stand beim Arbeiten ein.

+ Drilicken Sie die Maschine mit der Kante des
Anschlags 2 gegen das Werkstiick, dabei darf das
Séageblatt das Werkstiick nicht beriihren. Schalten
Sie anschliefend die Maschine ein. Die Kante des
Anschlags dient als Drehpunkt, um den die
Maschine langsam aufgerichtet wird, wobei das
Ségeblatt in das Werkstiick einschneidet (Abb. 12).

7 Wartung und Instandhaltung

Gefahr

Vor allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Halten Sie die Maschine stets sauber.

Blasen Sie die Maschine regelmaRig durch die
hinteren Liftungsschlitze mit Druckluft aus.

Sollte das Gerat trotz sorgféltiger Herstellungs- und
Prifverfahren ausfallen, ist die Reparatur von einer
autorisierten  Kundendienststelle  fir ~ MAFELL-
Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen.

Bewahren Sie das Gerét trocken und frostfrei auf.
Verwenden Sie nur MAFELL Zubehér und Ersatzteile.
Lassen Sie Bauteile deren Austausch nicht
beschriecben ~ wurde, bei  einer  MAFELL
Kundendienststelle auswechseln.

7.1 Lagerung

Reinigen Sie die Maschine sorgfaltig, wenn die
Maschine langere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.



7.2 Transport

Die Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderungen
des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Strale
transportiert werden.

Beim Versand durch Dritte (z. B.: Lufttransport oder
Spedition) sind besondere Anforderungen an
Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier
muss bei der Vorbereitung des Versandstiickes ein
Gefahrgutexperte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause
unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und
verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der
Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuell weiterfiihrende
nationale Vorschriften.

7.3 Entsorgung Akkus/Batterien

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor
und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

(>

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaR der européischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
und gemaR der europdischen
Richtlinie 2006/66/EG mussen
defekte oder verbrauchte
Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer
umweltgerechten
Wiederverwendung zugefiihrt
werden.

Geben  Sie  nicht  mehr
Akkus/Batterien direkt ab bei:
Deutschland

Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Deutschland

Akkus/Batterien:

X
"X

Anderungen vorbehalten.

gebrauchsfahige

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt , Transport’, Seite 16.

Li-lon [1



8 Stérungsbeseitigung
Gefahr

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhdhte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Akku ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

reduziert sein.

Storung Ursache Beseitigung
Maschine lasst sich nicht | Akku entladen Akku laden
Sl Akku nicht in  Endstellung | Akku korrekt einsetzen und auf
eingerastet richtigen Sitz achten
Elektronische Signalanzeige | Akku ist fast leer Akkustand priifen, Taste am Akku
leuchtet dauerhat. Elektronik schiitzt den Akku vor [ driicken
Tiefenentladen Leuchtet nur noch eine LED, laden
Sie den Akku auf
Temperatur zu hoch Lassen Sie Maschine oder Akku
abkuhlen
Wiederanlaufschutz ~ verhindert | Schalten Sie die Maschine aus
Loslaufen der Maschine und wieder ein. Wird der Akku bei
eingeschalteter Maschine
eingesetzt, lauft die Maschine
nicht an.
Elektronische Signalanzeige | Uberlast der Maschine wahrend | Reduzieren Sie den Arbeitsdruck
leuchtet dauerhatt. des Arbeitens. Leistung kann

Maschine schaltet bei plotzlichem
Belastungsanstieg ab.

Mit dem plétzlichen Anstieg der
Belastung steigt auch der

Schalten Sie die Maschine aus
und wieder ein. Sie konnen normal

bendtigte Strom sprunghaft an. | weiterarbeiten. Versuchen Sie,
Dieser  Anstieg, der bei | weitere Blockierungen zu
plotzlichem  Blockieren  oder | vermeiden.
einem Riickschlag auftritt, wird
gemessen und fiihrt  zum
Abschalten.

Maschine schaltet im Betrieb ab | Elektrostatische Aufladung. Die | Antistatischen  Absaugschlauch
Schutzfunktion der Elektronik | verwenden
wird aktiviert und die Maschine
geht in einen sicheren Zustand
tber. Die Maschine schaltet ab.
Maschine Uberlastet, | Maschine aus- und wieder
Wiederanlaufschutz wird | einschalten
ausgeldst




Storung

Ursache

Beseitigung

Plotzliche Rauchentwicklung aus
dem Motorgehéuse

Uberlastung der

maschinenseitigen Elektronik

Unterbrechen der Energiezufuhr
durch Entnehmen des Akkupacks.
Die Rauchentwicklung hort auf.
Keinen Akku mehr einsetzen!
Einatmen des Rauchs
vermeiden!

Klemmen  der
Spanneinrichtung

Sageblatt-

und
der

Verschmutzungen
Staubriickstédnde an
Séageblatt-Spanneinrichtung

Séageblatt-Spanneinrichtung durch
Ausblasen mit Druckluft reinigen.

In hartnéckigen Fallen einen nicht
nachfettenden Schmierstoff
verwenden und einwirken lassen.
Betatigen Sie dann den Hebel 5
der  Séageblatt-Spanneinrichtung
mehrmals und blasen Sie diese mit
Druckluft ~griindlich aus und
trocken.

Montieren / demontieren Sie ein
Séageblatt mehrmals, damit sich
die beweglichen Komponenten
wieder frei bewegen kénnen.

Anschlag (2) klemmt

Bei sehr starker Krafteinwirkung
auf den Anschlag (2) kann dieser
am Entriegelungsmechanismus
verklemmen

Durch Schlége von Griffseite aus
auf den Anschlag (2) und auf den
Driicker (1) sollte sich die
Verklemmung I6sen und der
Anschlag ist wieder frei beweglich.

9 Sonderzubehor

- Akku-PowerTank 18 M 72 LiHD

- Akku-PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD

- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHDX
- Akku-PowerStation APS M GB

- Akku-PowerStation APS M

- Akku-PowerStation APS M+

- Akku-PowerStation APS M+ -GB

Best.-
Best.-
Best.-
Best.-
Best.-
Best.-
Best.-
Best.-
Best.-

Nr. 094500
Nr. 094523
Nr. 094503
Nr. 094498
Nr. 094520
Nr. 094493
Nr. 094492
Nr. 094509
Nr. 094511

Weitere Informationen zum Sonderzubehdr finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com

10 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste

Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 Signs and symbols

o

This symbol is found in all places where you will find information for your
safety.

Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.
If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.

This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
for machine with Art.-No. 91F602, 91F603

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de

2.2 Information on the rechargeable battery

The CE Declaration of Conformity with regard to the rechargeable batteries can be found on our website
www.mafell.com in the footer area under the header Legal Matters, Declaration of Conformity.

2.3 Machine identification

C€

KD

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

For EU countries only
Do not dispose of electrical tools together with domestic waste!

In accordance with the European directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

Read the operating instructions. This reduces the risk of injury.

Protect the rechargeable battery from heat, excessive solar radiation, fire, frost, water
and humidity.

Protect rechargeable battery packs from humidity!

Protect rechargeable battery packs from fire!
There is danger of explosion!
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Cordless Alliance System (=CAS) is a cross-manufacturer battery pack system.
Further information is available at www.cordless-alliance-system.com

CA

2.4 Technical data

Type of motor brushless

Operating voltage 18V DC

Stroke rate during idling 0-3,000 rpm

Stroke length 32mm (1.26in.)

Max. cutting depth wood 300 mm (11.811in.)

Max. cutting depth metal (rod) 20 mm (0.79 in.)

Max. cutting depth metal (pipe) 150 mm (5.90 inches)

Hose connector diameter 29 mm (1.14 inches)

Weight with rechargeable battery 5.5 Ah 4.8 kg (10.58 Ibs)

Dimensions (W x L x H) 104 x 460 x 210 mm (4.09 x 18.11 x 8.27
inches)

2.5 Emissions
The declared noise emission values have been measured in accordance with EN 62841-1 and may be used for
comparing the tool with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of
workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition
to the trigger time!

251 Noise emission specifications

Noise emission values determined according to EN 62841:

Sound pressure level Lea=90dB (A)
Uncertainty Kea =3 dB (A)
Sound power level Lwa =98 dB (A)
Uncertainty Kwa =3 dB (A)

The noise measurement was done without tool at idling speed.

252 Vibration specifications

The typical hand-arm vibration is 13.6 m/s2 when sawing chip board and 13.6 m/s2 when sawing in wooden
beams.

The measuring inaccuracy K is 1.5 m/s2
The vibration measurement was carried out with the saw blade available in the standard equipment.
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2.6 Scope of supply
Sabre saw RS 32-18 complete with:

1 wood/metal saw blade, packed
1 hose connector

1 carrying case

1 operating manual

1 folder "Safety instructions”

2.7 Safety devices
Danger

These devices are required for the
machine's safe operation and may
not be removed or rendered
inoperative.

Before operating the machine,
check the safety devices for
function and possible damage. Do
not use the machine with missing
or ineffective safety devices.

The machine is equipped with the following safety
devices:

- Stop foot in the saw blade area
- Handles
- Switch lock

2.8 Intended use

The sabre saw is exclusively intended to be used to
saw solid wood and panel materials such as chip
board, core board and MDF board, synthetic materials,
mineral building materials and metals. A sabre saw is
mainly used for coarse cutting and demolition work on
buildings.

In case of applications with unduly heavy wear (e.g.
pallet construction / repair), warranty coverage is only
valid to a limited extent.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer cannot be held liable for any
damage arising from such other use.

So as to use the machine as intended, comply with the
operating, maintenance and repair instructions
specified by Mafell.

Only use original Mafell / CAS rechargeable batteries
and accessories.

2.9 Residual risks
Danger

Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Touching the saw blade.

- Touching the part of the saw blade that protrudes
below the workpiece when cutting.

- Backlash of the machine if the saw blade gets stuck
in the workpiece.

- Breakage of the saw blade and risk of the blade or
pieces of the blade being hurled away.

- Hearing can be impaired when working for long
periods without ear protectors.

- Emission of harmful wood dusts during longer
operation without extraction.

3 Safety instructions
Danger

Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

Please also read the safety
information in the enclosed folder
070500 “Safety instructions”
(according to standard 62841-1).



Safety information for reciprocating saws

- Always hold the power tool by the insulated
gripping surfaces when carrying out work
during which the bit may hit concealed power
lines. Contact with a live power line also energises
the metal parts of the power tool and leads to an
electric shock.

- Use clamps or another practical way to secure
and support the workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by your hand or against the
body leaves it unstable and may lead to loss of
control.

Specific safety instructions

- Never work without the protection devices stipulated
for the respective operating sequence and do not
effect any modifications on the machine that could
impair safety.

- Children and adolescents must not operate this
machine. This rule does not apply to young persons
receiving fraining and being supervised by an
expert.

- Protect the machine and the rechargeable batteries
from humidity!

- Do not throw the rechargeable batteries into a fire!

- Do not use any defective or deformed rechargeable
batteries!

- Do not open the rechargeable batteries!

- Do not touch the contacts of the rechargeable
batteries and do not short-circuit them!

- A slightly acidic, combustible liquid may leak from
defective li-ion rechargeable batteries! If any battery
liquid is leaking and comes in contact with the skin,
immediately rinse with a copious amount of water. If
any battery liquid gets into your eyes, rinse with
clean water and immediately consult a doctor for
medical treatment!

- Remove the rechargeable batteries from the
machine before carrying out any setting, retooling,
maintenance or cleaning tasks.

- Ensure that the machine is switched off when you
push in the rechargeable battery.

- Please remove the rechargeable battery from the
machine if the machine is put down, transported or
stored unattended.

Do not use:
- Cracked and misshapen saw blades.

- Blunt saw blades as they impose an excessive load
on the motor.

Instructions on the use of personal protective
equipment:

- Always wear ear protectors during work.

- Always wear protective goggles during work.

- Always where a dust mark during work.

Instructions on operation:
Cutting procedures

Danger

- Keep hands away from cutting area and the
blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing. If both hands are
holding the saw, they cannot be cut by the blade.

- Do not reach under the workpiece.

- If you would like to restart a saw that is stuck in the
workpiece, centre the saw blade in the saw slit and
check whether the saw teeth are stuck in the
workpiece.

- Support large plates to reduce the risk of backlash
caused by a jammed saw blade.

- Do not use any blunt or damaged saw blades.

- Be especially careful when making a "plunge cut"
into a concealed area, e.g. into an existing wall.

- Examine the workpiece for foreign objects.

- Only saw into metal parts, e.g. nails, with a suitable
saw blade.

- Reduce the speed for saw blades that tend to swing
up laterally.

Instructions on service and maintenance:

- Regularly cleaning the machine, especially the
adjusting devices and guides, constitutes an
important safety factor.

- Only original MAFELL spare parts and accessories
may be used. Otherwise the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.



4 Layout

4.1 Depicted components
(see Fig. 1,2, 3)

(1 Push-button to adjust the stop

2) Stop

(3) Saw blade clamping device

4) LED light

(5) Lever saw blade clamping device

(6) Front gripping area

(7) Scaffold hook

(8) Setting wheel for speed adjustment

9) Switch lock

(10) Switch trigger

(11) Rear gripping area

(12) Unlocking mechanism rechargeable
battery

(13) Rechargeable battery

(14) Electronic signal indicator

(15) Button capacity and signal display

(16) Lever for pendulum stroke setting

(17) Hose connector

(18) Saw blade

(19) Velcro fastener

5 Setting / adjustment

5.1 Charging the rechargeable battery

Check whether the rated voltage of the rechargeable
battery agrees with the information specified on the
machine.

Rechargeable battery and charger are matched to
each other. Only use original Mafell / CAS
rechargeable batteries and chargers.

Before using a new machine, first of all charge the
rechargeable battery.

o

The rechargeable battery is equipped with a
temperature monitoring system. This guarantees that
the rechargeable battery is only charged in the
temperature range between 0°C and 50°C. This
achieves a long service life for the rechargeable
battery.

A considerably shortened operating time per charging
procedure indicates that the rechargeable battery is
spent and needs to be replaced.

The charging operation is described
in the instructions supplied with the
charger.

Danger
Explosion hazard

Protect the rechargeable battery
from heat, fire and moisture.

Do not place the rechargeable battery onto heating
appliances and do not expose the rechargeable
battery to strong solar radiation for a longer period of
time. Temperatures above 50°C are detrimental to the
rechargeable battery. Allow a heated rechargeable
battery to cool down before charging it.

The optimum storage temperature ranges between
10°C and 30°C.

Do not open the rechargeable
battery and protect it from impacts.
Keep the rechargeable battery in a
dry and frost-proof place.
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Danger

Cover the rechargeable battery's
contacts if it is stored outside the
charger. There is a fire and
explosion hazard in case of a short
circuit caused by metallic bridging.

Follow the instructions for the
protection of the environment.

o

5.2 Battery charge level and signal display

Press the button 15 on the rechargeable battery to
query the charge state of the rechargeable battery 13.
The charge state is indicated by the LED lights 14.

If the rechargeable battery is almost empty, an LED
light flashes. Recharge the rechargeable battery.

13 15

MAF02411/a

5.3 Fitting the rechargeable battery

Before inserting, check whether the rated voltage of
the rechargeable battery agrees with the information
specified on the machine.

Danger

There is an explosion hazard if the
rechargeable battery is replaced
incorrectly. Only replace the
rechargeable battery with the same
or equivalent type.

Inserting: Slide the charged rechargeable battery into
the battery guide below the handle until it perceptibly
engages.

Before using the machine,
convince yourself that the
rechargeable batteries are firmly
seated in the machine.

5.4 Removing the rechargeable battery

Press the release button 12 and pull the rechargeable
battery 13 out of the battery guide (see Fig. 4).

MAF02412/a

| Do not use force to do so.

5.5 Dust extraction
Danger
Substances that are harmful to

health must be taken up with an M-
suction device.

Connect the machine to a suitable external dust
extractor during all work generating a considerable
amount of dust. The air velocity must be at least 20 m/s
(65.6 ft / sec.).

Chips in the area of the saw blade are only pulled
through the hose connector by means of the air stream
of the external extraction.

The machine is supplied with a hose connector 17 (Fig.
5). The outer diameter of the hose connector is 29 mm.

In delivery state, the hose connector is mounted on the
saw. Mount the extraction hose of the external
extraction device on the hose connector and
additionally fasten it with Velcro tape 19 (Fig. 5). The
Velcro tape provides strain relief for the extraction
hose.



Dismantle the hose connector if the machine is not
connected to an external extraction device.

Proceed as follows to dismantle the hose connector:

* Remove the rechargeable battery.
+ Remove the saw blade.

* Press push-button 1 and keep it depressed.
Remove stop 2 from the machine.

+ Remove hose connector 17 from the stop.

* Press push-button 1 and keep it depressed. Push
stop 2 back into the bracket provided on the
machine.

The spring-mounted push-button 1 clamps stop 2
when the push-button is released. If the push-button
does not return to its initial position automatically, it can
be pressed by hand on the opposite side of the
machine.

2 1

17 19

MAF02413/a

5.6 Adjusting the stop

The cutting depth can be limited by moving stop 2 (e.g.
when sawing in front of a wall) (see Fig. 5).

Move stop 2 occasionally to achieve an even wear of
the saw blade.

Adjust the stop as follows:

*+ Remove the rechargeable battery 13.
* Remove the saw blade 18.

* Press push-button 1 and keep it depressed. Push
the stop 2 into the desired position.

The spring-mounted push-button 1 clamps stop 2
when the push-button is released. If the push-button
does not return to its initial position automatically, it can
be pressed by hand on the opposite side of the
machine.

5.7 Inserting the saw blade
Danger

Do not touch the saw blade
immediately after working. It can be
very hot and cause skin burns.

Check whether stop 2 is securely
fastened. The stop must have
engaged.

Insert the saw blade as follows:

+ Remove the rechargeable battery.

+ Pull the spring-mounted lever 5 of the saw blade
clamping device upwards and hold it in the opened
position (Fig. 6).

* Insert saw blade 18 up to the stop.

+ Release lever 5. The lever now returns to its initial
position.

¢ Check that the saw blade 18 is firmly seated by
moving it back and forth in the direction of the cut.

18

MAF02414/a
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5.8 Removing the saw blade

Danger

Do not touch the saw blade
immediately after working. It can be
very hot and cause skin burns.

Remove the saw blade.

* Remove the rechargeable battery.

+ Pull the spring-mounted lever 5 of the saw blade
clamping device upwards and hold it in the opened
position (Fig. 6).

*+ Remove the saw blade 18.

5.9 Adjusting the speed

The stroke rate can be adjusted via the motor speed
by means of the setting wheel for speed adjustment 8
(Fig. 2).

For metals and plastics:
Low speed (stage 1-3) = low stroke rate

For wood and construction materials:
High speed (stage 4-6) = high stroke rate

6 Operation

6.1 General

Personnel entrusted to work with the machine must be
made aware of the operating instructions, calling
particular attention to the chapter "Safety instructions".

6.2 Switching on and off

+ Switching on: Press the switch trigger 10 to switch
on the saw and keep it depressed.

+ Switching off: Release the switch trigger 10.

As this is a switch without locking device, the machine
will only run while this switch trigger is pressed.

The machine is equipped with a restart protection. In
case of overload, you must first turn off the machine
and then turn it back on.

6.3 Continuous speed adjustment

The stroke rate can be continuously adjusted by
pressing in the switch trigger to varying degrees, thus
adapting it to the material and the working conditions.
Increase or decrease the stroke rate by changing the
depth to which the switch trigger 10 is depressed.

6.4 Switching the LED light on/off

The sabre saw is equipped with an LED light. When it
is switched on, the working range of the machine is
illuminated.

+ Press the switch trigger 10 to switch on the LED light
4 (Fig. 7).

+ After releasing the switch trigger 10, the LED light 4
still glows for approx. 5 sec. and then switches off.

4 10

MAF02415/a

6.5 Switch lock

Only unlock the switch lock to work with the saw (Fig.
8). Use the switch lock 9 to transport the saw (outside
the carrying case).

Unlocked:

Press down the switch lock at position 9.1. You can
now press the switch trigger.

Locked:

Press down the switch lock at position 9.2. The switch
trigger is locked and can no longer be pressed.
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6.6 Selecting pendulum stroke
Danger

Actuate the lever for the pendulum
stroke setting 16 only when the
motor is standing still! (see Fig. 9)

Risk of injury!

Use the pendulum stroke for
particularly high cutting rates,
preferably in wood.

Pendulum stroke activated

=

A—
Deactivate the pendulum stroke for
low cutting rates, such as e.g. in
metal.
Pendulum stroke deactivated
-

1L .

(+)

MAF02417/a

You work without pendulum stroke:

with thin or hard material
metals or metal sheets
Achieving more accurate cutting edges

Applications where only the saw blade is turned by
180° (saw teeth are pointing upwards).
If the entire machine is turned by 180°, the
pendulum stroke can remain activated.

6.7 Scaffold hook

Use the scaffold hook 7 to store the
tool.

o

In position 7.1, the scaffold hook is folded. Depending
on the storage location, use position 7.2 or 7.3 to safely
store the saw (Fig. 10).

7.2

7.3

-28-
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6.8 Work instructions
+ Use a saw blade that is matched to the material to
be sawn.

+ Press the machine against the workpiece with stop
2 (Fig. 11).

MAF02419/a

+ First switch on the machine and only then guide the
saw blade towards the workpiece (Fig. 11).

+ Do not touch any objects or the ground with the
moving saw blade (risk of backlash, breakage of the
saw blade!)

+ Adapt the stroke rate to the material to be sawn.

+ Avoid exerting excess pressure onto the saw blade
(in particular in the case of long saw blades).
+ Immediately switch off the machine if the saw blade

jams. Slightly force the saw slit apart with a suitable
tool and remove the machine.

+ Switch off the machine when you have finished the
saw cut and only remove it from the saw slit when
the saw blade has come to a standstill (risk of
backlash!).

O O

MAF02421/a

6.9 Plunge cuts

Plunge cuts must only be executed in soft materials
such as wood or plastic.

+ Use short saw blades.

+ Hold the machine with both hands at the handles
provided, take up a secure stand during working.

+ Press the machine with the edge of stop 2 against
the workpiece; the saw blade must not touch the
workpiece in the process. Then switch on the
machine. The edge of the stop serves as pivot point
around which the machine is slowly set upright while
the saw blade cuts into the workpiece (Fig. 12).

7 Service and maintenance
Danger

Unplug the rechargeable battery for
all service work.

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

Always keep the machine in a clean state.

Regularly blow out the machine with compressed air
through the rear ventilation slots.

Should the device fail despite thorough manufacturing
and testing procedures, the repair must be carried out
by an authorised customer service station for MAFELL
electrical tools.

Store the appliance in a dry and frost-proof place.
Only use MAFELL accessories and spare parts. Have
components, the replacement of which has not been
described, replaced at a MAFELL customer service
station.

7.1 Storage

Clean the machine thoroughly if the machine is not
used for a longer period of time. Spray blank metal
parts with a rust-proofing agent.
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7.2 Transport

The included Li-ion rechargeable batteries are subject
to the requirements of dangerous goods legislation.
The rechargeable batteries can be transported by the
user on the road without any further requirements.

For the dispatch by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agent), special requirements for packaging
and labelling must be observed. In this case, a
dangerous goods expert must be consulted when
preparing the package.

Only dispatch rechargeable batteries if their housing is
undamaged. Tape open contacts and pack the
rechargeable battery so that it does not move in the
packaging.

Please also observe any further national regulations.

7.3 Disposal of rechargeable batteries/batteries

Electrical tools, rechargeable
batteries, accessories and
packaging should be recycled in an

©X N environmentally friendly manner.

Do not dispose of electrical tools together with
domestic waste!

8 Troubleshooting
Danger

For EU countries only:

According to the European
Directive 2002/96/EC, power tools
that are no longer serviceable, and
according to the European
Directive 2006/66/EC, defective or
used rechargeable
batteries/batteries must be
collected separately and recycled
in an environmentally sound
manner.

Return unusable rechargeable batteries/batteries
directly to:

Germany

Stiftung

GRS Batterien

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Germany

Rechargeable batteries/batteries:

h
V
/

Subject to changes.

Li-lon:

Please comply with the information
in Section “Transport’, page 30.

[Liclon 11
X
X

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Unplug the rechargeable battery beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
please contact your dealer or the MAFELL customer service directly.

Defect Cause Elimination
Machine cannot be switched on Discharge the rechargeable | Charge the rechargeable battery
battery
Rechargeable  battery  not | Insert the rechargeable battery
engaged in end position correctly and ensure it is properly
seated.




Defect

Cause

Elimination

The electronic signal indicator
lights up permanently.

Rechargeable battery is almost
empty.

The electronic system protects
the rechargeable battery from
deep discharge.

To check its state of charge, press
the button on the rechargeable
battery.

If only one LED is on, recharge the
rechargeable battery.

Temperature is too high.

Allow the machine and the
rechargeable battery to cool down.

The restart protection prevents
the machine from starting.

Switch the machine off and on
again. If the rechargeable battery
is inserted while the machine is
switched on, the machine will not
start.

The electronic signal indicator
lights up permanently.

Overloading of the machine
during operation. Performance
may be reduced.

Reduce the working pressure.

The machine switches off at a
sudden increase in load.

With a sudden increase in load,
the required current also rises
sharply. This rise in current,
which occurs when there is a
sudden blockage or backlash, is
measured and leads to the
machine being switched off.

Switch the machine off and on
again. You can continue working
normally. Try to avoid further
blockages.

The machine switches off during
operation.

Electrostatic = charge.  The
electronic  system’s protective
function is activated and the
machine goes into a safe state.
The machine switches off.

Use an anti-static suction hose

When the machine is overloaded,
the restart protection is triggered.

Switch machine off and on again

Sudden smoke emission from the
motor casing

Overload of the machine’s
electronic system

Interrupt the power supply by
removing the battery pack. The
smoke emission stops.

Do not insert a rechargeable
battery! Avoid inhaling the
smoke!




Defect

Cause

Elimination

Jamming of the saw blade
clamping device

Dirt and dust residues on the saw
blade clamping device

Clean saw blade clamping device
by blowing out with compressed
air.

In stubborn cases, use a non-
greasing lubricant and allow it to
soak. Then press the lever 5 of the
saw blade clamping device and
use compressed air to thoroughly
blow it out and dry it.

Mount / dismount a saw blade
several times so the mobile
components can once again move
freely.

Stop (2) is jammed

If a large force is exerted on the
stop (2) it can get jammed at the
unlocking mechanism

By exercising blows on the stop (2)
and on the push-button (1) from
the handle side, the jamming
should release and the stop be
once more able to move freely.

9 Optional accessories

- Rechargeable battery PowerTank 18 M 72 LiHD

- Rechargeable battery PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Rechargeable battery PowerTank 18 M 99 LiHD

- Rechargeable battery PowerTank 18 M 144 LiHD
- Rechargeable battery PowerTank 18 M 144 LiHDX

- Rechargeable power station APS M GB

- Rechargeable power station APS M

- Rechargeable power station APS M+
- Rechargeable PowerStation APS M+ - GB

Order No. 094500
Order No. 094523
Order No. 094503
Order No. 094498
Order No. 094520
Order No. 094493
Order No. 094492
Order No. 094509
Order No. 094511

Further information on optional accessories can be found on our homepage: www.mafell.com

10 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com

-32-




Frangais

Sommaire

1 Explication des piCtogrammesS..........coovveeirecrnieernecnee e e enes
2 DONNEES CAraCtEriSHAUES .......ovreeeicerirecee ettt
2.1 Identification du CONSEITUCTEUT .......vceeericee e
2.2 Informations Sur Ie bIOC-DAIENIE .........c..euriveirercre e
2.3 Identification de [a MaChINE ..........ccovririi e
2.4 Caractéristiques teChNIGUES ..........ceurrrrce e
2.5 EIMUSSIONS w....ooorvvvecoeseeesseesssessessssssssesssssssssssesessssssseeessssssasesssssesssssssessssssesesssesssnees
2.6 EQUIPEMENE STANAAI ........vvvveooeveeeeeeee s
2.7 DiSPOSItifs & SECUIMLE ........cvevevrieericiese et
2.8 UtiliSation CONFOMME .......cvieirieie e
2.9 RISQUES TESIAUELS ...ttt
3 CONSIGNES 08 SECUIME ........cevieieeicireie e
4 CONfIGUIBTION ..o
4.1 COMPOSANES HIIUSIIES .......cvvicriice e
5 EQUIPEMENE / REGIAGE .......vvveeeeeveeeeeeeee e
5.1 Charger le bloc-batterie

5.2 Bloc-batterie - état de charge et indicateur de signaux

53 INSErEr 18 BIOC-DAENIE ... . .ceeeeeeceeirce e
54 Retirer 16 blOC-DAtterie ........c.vveeeericieree e
55 ASpIration deS POUSSIEIES ......cceveuerirererririiiie ettt sea s s s saes
5.6 Réglage de la butée

5.7 Mise en place de [a 1ame de SCIE ...........cervrienicriniec s
58 REtirer 12 1ame de SCIE. .......c.vvviierceree et
5.9 REGIAgE € 18 VIIESSE .......eireece e
6 FONCHONNEMENT.......eeee s
6.1 GBNETANES ...ttt
6.2 MAFCRE [ AITEL ... et
6.3 Modification progressive de [a VItESSE.........couveieriecercrcse e
6.4 Allumage/extinction de I'éclairage LED ...
6.5 Blocage d'enclenchement ..o s
6.6 Sélection de 1a course OSCIllANTE ..........ccoviieerirer e
6.7 Crochet d'€Chafaudage .........cc.eurereeiricerece e
6.8 Recommandations pour le travail...........cccveniirninec s
6.9 COUPES BN PIONGEE ...ttt
7 Entretien et maintenance ..o
741 SEOCKAGE . ceeeeeee ettt
7.2 TRANSPOM ...ttt ettt bbb renis
7.3 Elimination des blocs batterie/piles

8 EMINGtON deS ABFAULS .............ovveeeeeeeeeeeseeeeeeeeeee e
9 ACCESSOIreS SUPPIEMENLAINES .........ceuerecrireeceeiees et
10 Schéma éclaté et liste de pieces de rechange .........cccveerrrrnecnncerree e

-33-



1 Explication des pictogrammes

o

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les machines portant le n® d'art. 91F602, 91F603

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Informations sur le bloc-batterie

Vous trouverez la déclaration de conformité CE relative aux blocs batterie sur notre site Internet www.mafell.com,
en bas de page, sous Mentions légales, Déclaration de conformité.

2.3 Identification de la machine

C€

KD

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément & I'annexe | de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de I'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a l'environnement.

Lire la notice d’emploi. Ceci réduit le risque de blessures.

Protéger la batterie contre la chaleur, le rayonnement solaire intensif, le feu, le gel,
I'eau et I'humidité.
Mettre les blocs batterie & I'abri de I'humidité !

Protéger les blocs batterie du feu !
Risque d'explosion !



Cordless Alliance System (=CAS) est un systéme sans fil commun & plusieurs
fabricants. Vous trouverez de plus amples informations a ce sujet dans le site
www.cordless-alliance-system.com

CAS

2.4 Caractéristiques techniques

Type de moteur sans balais

Tension de service 18V DC

Cadence en marche a vide 0-3000 min-!
Longueur de course 32 mm

Profondeur de coupe maxi dans le bois 300 mm

Profondeur de coupe maxi dans le métal (barre) 20 mm

Profondeur de coupe maxi dans le métal (tube) 150 mm

Diamétre du manchon d'aspiration 29 mm

Poids avec bloc batterie de 5,5 Ah 4,8 kg

Dimensions (I x L x h) 104 x 460 x 210 mm

2.5 Emissions
Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément a EN 62841-1 et peuvent étre utilisées pour
comparer avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant l'utilisation réelle de 'outil électrique, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniéere
dont l'outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque I'outil
électrique fonctionne sans charge !

2.51 Niveau sonore

Les niveaux d’émission sonore tels que définis par EN 62841 s’élévent a :

Niveau de pression acoustique Lea=90dB (A)
Incertitude Kea =3 dB (A)
Niveau de puissance acoustique Lwa =98 dB (A)
Incertitude Kwa =3 dB (A)

La mesure acoustique a été effectuée a vide et sans outil.

252 Vibration

La vibration typique main-bras est de 13,6 m/s? lors du sciage de panneaux de particules et de 13,6 m/s? lors du
sciage dans des poutres en bois.

L'incertitude de mesurage K est de 1,5 m/s2
La mesure de vibration a été effectuée avec une lame de scie disponible de série.



2.6 Equipement standard
Scie sabre RS 32-18 compléte avec :

1 lame de scie pour bois/métal emballée
1 manchon d'aspiration

1 coffret transportable

1 notice d'emploi

1 livret « consignes de sécurité »

2.7 Dispositifs de sécurité
Danger
Ces dispositifs étant nécessaires
au fonctionnement fiable de la
machine, il est interdit de les retirer
ou de les ponter.
Avant le fonctionnement, vérifier si
les dispositifs de sécurité
fonctionnent et s'ils sont
éventuellement endommagés. Ne
pas utiliser la machine avec des
dispositifs de sécurité absents ou
inefficaces.

La machine est équipée des dispositifs de sécurité
suivants :

- Pied de butée dans la zone de la lame de scie
- Poignées
- Blocage d'enclenchement

2.8 Utilisation conforme

La scie sabre est exclusivement destinée a la coupe
de bois massif et de panneaux dérivés du bois tels que
panneaux de particules, panneaux lattés et panneaux
Mdf, ainsi qu'a la coupe de matiéres plastiques,
matériel de construction minéral et métaux. Une scie
sabre sert essentiellement aux travaux de coupe et de
démolition grossiers sur des batiments.

Dans les applications ou l'usure est fortement
excessive (p. ex. construction / réparation de palettes),
les prestations de garantie ne sont valables que de
maniere limitée.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. La responsabilité du
fabricant ne pourra pas étre mise en cause en cas de
dommages résultant d'une utilisation non conforme.
Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter
les conditions de fonctionnement, maintenance et
entretien dictées par Mafell.

N'utiliser que des blocs batteries CAS et accessoires
d’origine Mafell.

2.9 Risques résiduels
Danger

Méme dans le cadre de ['utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
['utilisation et peuvent étre a
I'origine de problémes de santé.

- Contact avec la lame de scie.

- Contact lors du sciage, de la partie de lame se
trouvant sous la piéce a travailler.

- Rebond de la machine en cas de coincement dans
la piece a travailler.

- Rupture et éjection de la lame de scie ou de
morceaux de la lame de scie.

- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection acoustique.

- Emission de sciures de bois nuisant & la santé lors
d'un travail long et continu sans aspiration.

3 Consignes de sécurité

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
réglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Lire également les consignes de
sécurité dans le livret 070500

« Consignes de sécurité » joint
(selon la norme 62841-1).



Consignes de sécurité pour les scies a mouvement
alternatif

- Tenir I'appareil électrique au niveau des plans
de prise isolés de I'appareil, en effectuant des
travaux au cours desquels I'outil utilisé risque
de rencontrer des cables électriques
dissimulés. Tout contact avec un cable sous
tension met également les piéces métalliques de
I'outil électrique sous tension et provoque une
décharge électrique.

- Fixer et sécuriser la piéce a I'aide de serre-joints
ou d’une autre maniére sur un support stable. Si
la piéce n'est retenue qu'a la main ou contre le
corps, elle reste instable et risque d'étre a I'origine
d’'une perte de controle.

Consignes de sécurité spécifiques

- Ne jamais travailler sans les dispositifs de
protection consignés pour ['opération
correspondante a effectuer et ne rien modifier sur la
machine qui risquerait de porter préjudice a la
sécurité.

- Il estinterdit & des enfants ou & des adolescents de
se servir de la machine. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

- Protéger la machine et les batteries de I'humidité !
- Ne pas jeter les batteries au feu !

- Ne pas utiliser de batteries défectueuses ou
déformées !

- Ne pas ouvrir les batteries !

- Ne pas toucher les contacts des batteries et ne pas
non plus les court-circuiter !

- Il est possible que du liquide Iégérement acide et
inflammable s'échappe des batteries Li-lon
défectueuses ! En cas de fuite d'acide de batterie et
de contact avec la peau, rincer immédiatement a
grande eau. En cas de projection dans les yeux, les
laver a l'eau propre et consulter immédiatement un
médecin !.

- Retirer les batteries de la machine, avant de
procéder a de quelconques réglages, modifications,
opérations de maintenance ou de nettoyage.

- Eninsérant la batterie, s'assurer que la machine est
arrétée.

- Retirer la batterie de la machine, si cette derniére
doit étre posée, transportée ou stockée sans
surveillance.

Ne doivent pas étre utilisées :

- Des lames de scie fissurées ou des lames de scie
déformées.

- Des lames de scie émoussées, occasionnant une
surcharge du moteur.

Instructions pour l'utilisation d'équipement de

protection personnelle :

- Toujours porter un protége-oreilles en travaillant.

- Toujours porter des lunettes de protection pour
effectuer tous les travaux.

- Toujours porter un masque de protection contre la
poussiére en travaillant.

Instructions pour I'opération :
Sciage

Danger

- Ne mettre les mains ni dans la zone de sciage,
ni sur la lame de scie. Retenir de l'autre main la
poignée supplémentaire ou le carter du moteur.
Si les deux mains retiennent la scie, elles ne
risquent pas d'étre blessées par la lame de scie.

- Ne pas mettre les mains sous la piéce a
travailler.

- Pour faire redémarrer une scie bloquée dans une
piéce, centrer la lame de scie dans l'interstice de
coupe et vérifier que les dents de la scie ne restent
pas accrochées dans la piece a travailler.

- Etayer les grands panneaux pour éviter le risque de
contrecoup dil au coincement d'une lame de scie.

- Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou
endommagées.

- Faire preuve d'une vigilance particuliere en
effectuant une coupe plongeante dans une zone
dissimulée telle qu'un mur par exemple.

- Veérifier que la piece a travailler ne contient pas de
corps étrangers.



- Ne scier dans des pieces métalliques, par exemple
des clous, qu'avec une lame de scie appropriée.

- Réduire la vitesse de rotation des lames de scie
ayant tendance a vibrer latéralement.

Instructions pour entretien et maintenance :

- Le nettoyage régulier de la machine et surtout des
dispositifs de réglage et des guidages constitue un
facteur de sécurité important.

- Nutiliser que des piéces détachées et des
accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.

4 Configuration
4.1 Composants illustrés

(Voirill. 1, 2, 3)

W) Poussoir pour le réglage de la butée

2 Butée

(3) Dispositif de serrage de la lame de
scie

(4) Eclairage LED

(5) Di_spositif de serrage de la lame de
scie

(6) Partie avant de la poignée

(7 Crochet d'échafaudage

(8) Molette pour le réglage de la vitesse

9) Blocage d'enclenchement

(10) Détente d'interrupteur

(11) Partie arriére de la poignée

(12) (9) Déverrouillage du bloc batterie

(13) Bloc-batterie

(14) Indicateur de signal électronique

(15) Touche indicateur de charge et

signaux

Levier pour réglage de la course
oscillante

Manchon d'aspiration
Lame de scie
Bande velcro

5 Equipement/Réglage

5.1 Charger le bloc-batterie

Vérifier si la tension nominale du bloc batterie
correspond a l'indication faite sur la machine.

Le bloc batterie et le chargeur sont adaptés I'un a
l'autre. N'utiliser que des blocs batteries CAS et
chargeurs d'origine Mafell.

Lorsque la machine est neuve, commencer par
charger le bloc batterie.

o

Le bloc batterie est équipé d'une surveillance de
température qui garantit que le bloc batterie n'est
rechargé que dans une plage de températures entre
0°C et 50°C. Ceci permet d'obtenir une grande durée
de vie du bloc batterie.

Une durée de fonctionnement sensiblement plus
courte par chargement indique que le bloc batterie est
usé et qu'il doit étre remplacé.

La description du chargement fait
I'objet d'instructions livrées avec le
chargeur.

Danger

Risque d'explosion

Protéger le bloc batterie contre la
chaleur, le feu et I'numidité.

Ne pas poser le bloc batterie sur un radiateur et ne pas
I'exposer non plus de fagon prolongée a I'action des
rayons du soleil. Des températures supérieures a
50°C nuisent a la batterie. Faire refroidir le bloc
batterie avant le chargement, s'il s'est échauffé.

La température de stockage optimale se situe aux
alentours de 10°C a 30°C.

Ne pas ouvrir la batterie et la
protéger contre les chocs.
Conserver la batterie au sec et a
I'abri du gel.

Danger

Lors du stockage en-dehors du
chargeur, protéger les contacts de
la batterie. Risque d'incendie et
d'explosion en cas de court-circuit
dd & un pontage métallique.



Respecter pour cela les
recommandations relatives a la
protection de I'environnement.

o

5.2 Bloc-batterie - état de charge et indicateur de
signaux

Pour connaitre I'état de chargement du bloc-batterie

13, presser la touche 15 sur le bloc-batterie. Relever

létat de charge au niveau des diodes

électroluminescentes 14.

Si le bloc-batterie est presque vide, une diode
électroluminescente clignote. Recharger le bloc-
batterie.

13 15
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5.3 Insérer le bloc-batterie

Avant l'insertion, vérifier si la tension nominale du bloc
batterie correspond a l'indication faite sur la machine.

Danger

Risque d’explosion si le bloc-
batterie est remplacé de maniéere
incorrecte. Ne remplacer le bloc-
batterie que par un bloc du méme
type ou d'un type équivalent.

Insertion : introduire le bloc-batterie chargé dans le
compartiment batterie, a coté de la poignée, jusqu'a ce
qu'elle s'encliquette sensiblement.

Avant ['utilisation, s'assurer de la
bonne assise du bloc-batterie dans
la machine.

5.4 Retirer le bloc-batterie

Appuyer sur le bouton de déverrouillage 12 et retirer le
bloc-batterie 13 du guidage de bloc-batterie (voir ill. 4).
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| Ne pas faire preuve de violence.

5.5 Aspiration des poussiéres
Danger
Les poussiéres nuisant a la santé
doivent étre aspirées a l'aide d'un
aspirateur M.

Raccorder la machine a un dispositif d'aspiration
externe approprié avant d'effectuer des travaux avec
un fort dégagement de poussiére. La vitesse de I'air
doit étre d'au moins 20 m/s.

Seul le flux dair de l'aspiration externe permet
d'aspirer les copeaux dans la zone de la lame de scie
a travers le manchon d'aspiration.

La machine est livrée avec un manchon d'aspiration 17
(ill. 5). Le manchon d'aspiration a un diamétre extérieur
de 29 mm.

Ala livraison, le manchon d'aspiration est monté sur la
scie. Monter le tuyau d'aspiration du dispositif
d'aspiration externe sur le manchon d'aspiration et le
fixer en plus avec la bande velcro 19 (ill. 5). La bande
velcro sert a délester la traction du tuyau d'aspiration.
Si la machine n'est pas raccordée a un dispositif
d'aspiration  externe, démonter le manchon
d'aspiration.

Pour démonter le manchon d’aspiration, procéder de
la maniere suivante :



+ Retirer le bloc batterie.
+ Retirer la lame de scie.

+ Actionner le poussoir 1 et le maintenir appuyé.
Retirer la butée 2 de la machine.

* Retirer le manchon d’aspiration 17 de la butée.

+ Actionner le poussoir 1 et le maintenir appuyé.
Insérer de nouveau la butée 2 dans le support de la
machine prévu a cet effet.

Le poussoir 1 monté sur ressort bloque la butée 2 dés
que le poussoir est relaché. Si le poussoir ne revient
pas automatiquement dans sa position initiale, il est
possible de I'actionner manuellement du c6té opposé
de la machine.

2 1

17 19
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5.6 Réglage de la butée

En déplagant la butée 2, il est possible de limiter la
profondeur de coupe (par ex. pour scier devant un
mur) (voir ill. 5).

Déplacer la butée 2 de temps a autres pour obtenir une
usure réguliére de la lame de scie.

Régler la butée comme suit :

* Retirer le bloc-batterie 13.
+ Retirer la lame de scie 18.

+ Actionner le poussoir 1 et le maintenir appuyé.
Pousser la butée 2 dans la position voulue.

Le poussoir 1 monté sur ressort bloque la butée 2 des
que le poussoir est relaché. Si le poussoir ne revient
pas automatiquement dans sa position initiale, il est
possible de I'actionner manuellement du cété opposé
de la machine.

Veérifier la fixation sécurisée de la
butée 2. La butée doit étre bien
enfoncée.

5.7 Mise en place de la lame de scie
Danger

Ne pas toucher la lame de scie
immédiatement apres I'avoir
utilisée. Elle risque d'étre
extrémement chaude et de
provoquer des brilures

Insérer la lame de scie comme suit :

+ Retirer le bloc batterie.

+ Tirer le levier a ressort 5 du dispositif de serrage de
la lame de scie vers le haut et le maintenir en
position relevée (ill. 6).

* Insérer la lame de scie 18 jusqu'en butée.

+ Relacher de nouveau le levier 5. Le levier revient
dans sa position initiale.

« Vérifier la fixation sécurisée de la lame de scie 18
en la faisant aller et venir dans le sens de la coupe.

18
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5.8 Retirer la lame de scie.
Danger

Ne pas toucher la lame de scie
immédiatement apres I'avoir
utilisée. Elle risque d’étre
extrémement chaude et de
provoquer des brilures

Retirer la lame de scie comme suit :

+ Retirer le bloc batterie.

« Tirer le levier a ressort 5 du dispositif de serrage de
la lame de scie vers le haut et le maintenir en
position relevée (ill. 6).

* Retirer la lame de scie 18.

5.9 Réglage de la vitesse

La cadence peut étre réglé par le biais du régime
moteur, a l'aide de la molette de réglage du régime 8
(il. 2).

Pour métaux et matiéres plastiques :
Petite vitesse (niveau 1-3) = faible cadence

Pour bois et matériaux de construction :
Grande vitesse (niveau 4-6) = haute cadence

6 Fonctionnement

6.1 Généralités

La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler avec
la machine, une attention particuliere devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».

6.2 Marche / arrét

* Mise en marche: actionner la détente
d'interrupteur 10 pour mettre la scie en marche et la
maintenir appuyée.

+ Arrét : relacher la détente d'interrupteur 10.

Vu quiil s'agit d'un interrupteur sans blocage, la
machine continue de fonctionner tant que 'interrupteur
reste appuye.

La machine est équipée d'une protection contre le
redémarrage. En cas de surcharge, mettre d'abord la
machine hors circuit puis la remettre en marche.

6.3 Modification progressive de la vitesse

La cadence peut étre modifiée progressivement en
appuyant plus ou moins fort sur la détente de
linterrupteur, ce qui permet de I'adapter au matériau et
aux conditions de travail.

Augmenter ou diminuer la cadence en modifiant la

profondeur d'enfoncement de la détente d'interrupteur
10.

6.4 Allumage/extinction de I’éclairage LED

La scie sable est équipée d'un éclairage LED Le rayon
d’action de la machine est éclairé lors de I'allumage.

+ Appuyer sur la détente d'interrupteur 10 pour
allumer I'éclairage LED 4 (ill. 7).

* Une fois la détente d'interrupteur 10 relachée,
I'éclairage LED 4 s’allume pendant 5 s environ, puis
s'éteint de nouveau.

10
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6.5 Blocage d'enclenchement

Ne déverrouiller le blocage d’enclenchement que pour
travailler avec la scie (ill. 8). Utiliser le blocage
d’enclenchement 9 pour transporter la scie (en-dehors
du coffret transportable).

Déverrouillage :

Appuyer le blocage d’enclenchement vers le bas au
niveau de la position 9.1. La détente d'interrupteur
peut étre alors actionnée.

Verrouillage :

Appuyer le blocage d’enclenchement vers le bas au
niveau de la position 9.2. La détente d'interrupteur est
bloquée et ne peut plus étre actionnée.



9.1 9.2 G Travailler sans course oscillante avec :
- Matériaux minces ou durs

- Métaux ou toles

- Obtention de bords de coupe plus précis

- Applications pour lesquelles seule la lame de scie
est tournée a 180° (dents de scie dirigées vers le
haut).

Si la machine compléte est tournée de 180°, la
course oscillante peut rester activée.

6.7 Crochet d'échafaudage

MAFG2415/e Utiliser le crochet d'échafaudage 7
6.6 Sélection de la course oscillante 9 pour ranger fouti.

Danger

Nactionner le levier de reglage de  En position 7.1, le crochet d'échafaudage est replié. En
la- course oscillante (16) que fonction du lieu de montage, utiliser la position 7.2 ou
pendant l'arrét du moteur ! (Voir ill. 7.3 pour ranger la scie en toute sécurité (ill. 10).

9)
7.2 7.3

Risque de blessures !

Recourir a la course oscillante pour
des performances de coupe
particuliecrement  élevées, de
préférence dans le bois.

%: Course oscillante activée

Désactiver la course oscillante pour

des performances de coupe faibles, 7

comme dans le métal, par exemple. MAF02418/a
e Course oscillante désactivée

— .

(+)

MAF02417/a



6.8 Recommandations pour le travail

+ Utiliser une lame de scie adaptée au matériau a
scier.

* Appuyer la butée 2 de la machine contre la piéce a
travailler (ill. 11)

MAF02419/a

+ Commencer pas mettre la machine en marche, puis
guider la lame de scie contre la piéce a travailler (ill.
).

* Veiller & ce que la lame de scie en rotation n'entre
en contact ni avec des objets, ni avec le sol (risque
de rebond, rupture de la lame de scie !)

+ Adapter la cadence au matériau a scier.

+ Eviter d’exercer une pression excessive sur la lame
de scie (en particulier dans le cas de lames de scie
longues).

+ Arréter immédiatement la machine si la lame de
scie se coince. Ecarter légérement linterstice de
sciage a l'aide d’'un outil approprié et retirer la
machine.

+ A lissue de la coupe, arréter la machine et ne la
dégager de linterstice de sciage que lorsque la
lame de scie s'est immobilisée (risque de rebond !).

© O
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6.9 Coupes en plongée

Des coupes en plongée ne doivent étre effectuées que
dans les matériaux tendres tels que le bois ou le
plastique.

+ Utiliser pour cela des lames de scie courtes.

* Pendant le travail, retenir la machine des deux
mains au niveau des poignées prévues a cet effet
et adopter une position sécurisée pendant le travail.

+ Presser la machine avec le bord de la butée 2
contre la piéce a travailler, la lame de scie ne devant
pas entrer en contact avec la piéce. Mettre ensuite
la machine en marche. Le bord de la butée sert de
point d'appui autour duquel la machine se redresse
lentement pendant que la lame de scie entame la
piece (ill. 12).

7 Entretien et maintenance

Danger

Retirer le bloc batterie de procéder
a des travaux de maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Toujours maintenir la machine en parfait état de
propreté.

Passer régulierement la machine a I'air comprimé au
niveau des fentes d'aération arriere.

Si, malgré une fabrication et un contréle minutieux,
I'appareil venait a tomber en panne, ne confier la
réparation qu'a une station de service aprés vente
agréée pour outils électriques MAFELL.

Conserver l'appareil dans un endroit sec et a I'abri du
gel.

N'utiliser que des accessoires et piéces de rechange
MAFELL. Confier le remplacement des composants
non décrits dans le présent manuel a une station de
service apres vente MAFELL.

7.1 Stockage

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas
servir pendant une période prolongée. Vaporiser les
parties nues du métal avec un agent anticorrosion.



7.2 Transport

Les blocs batteries Li-ion sont soumis aux impératifs
de la législation sur les marchandises dangereuses.
Les blocs batteries peuvent étre transportés sur route
par I'utilisateur sans consignes supplémentaires.
Dans le cas d'une expédition par tierce personne (p.
ex.: transport aérien ou routier), les exigences
particulieres posées & I'emballage et au marquage
doivent étre respectées. Pour cela, il faut faire appel a
un expert en matiére de denrées dangereuses lors de
la préparation a I'expédition.

N'expédier les blocs batteries que si le boitier est
intact. Masquer les contacts mis a nu et emballer le
bloc batterie de maniére a ce qu'il ne risque pas de
bouger dans 'emballage.

Respecter également toute autre réglementation
nationale éventuelle.

7.3 Elimination des blocs batterie/piles

Les outils électriques, blocs
batteries, accessoires et
emballages devraient étre recyclés
dans le respect de I'environnement.

Ne jeter ni outils électriques, ni blocs batterie/piles
dans les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

conformément a la directive
européenne 2002/96/CE, les outils
électriques devenus inutilisables e,
conformément a la directive
européenne 2006/66/CE, les blocs
batteries/piles défectueux ou
usageés doivent étre collectés
séparément et recyclés dans le
respect de I'environnement.

Remettre blocs batteries/piles devenus inutilisables
directement a:

Allemagne

Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
D-20097 Hambourg
Allemagne

Blocs batteries/piles :

X
"X

Sous réserve de modifications techniques.

Lithium-ions :
Respecter les remarques faites

dans la section « Transport », page
44.

Li-lon [1



8 Elimination des défauts

Danger

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particuliéres. Retirer I'accu auparavant !

Les dérangements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement

Cause

Elimination

Impossible de mettre la machine
en marche

Bloc-batterie déchargé

Charger le bloc batterie

Bloc-batterie pas encliqueté en
position finale

Insérer correctement le blocs-
batterie et veiller a son
positionnement correct

Indicateur électronique allumé en
permanence.

Bloc-batterie presque vide
Le systéme électronique protége

Vérifier le chargement du bloc-
batterie en appuyant sur la touche

le bloc-batterie contre une | du bloc-batterie

décharge intégrale Recharger le bloc-batterie si une
seule diode est allumée

Température trop élevée Laisser refroidir la machine ou le
bloc-batterie

La  protecton contre le | Couper la machine puis Ila

redémarrage  empéche le
démarrage de la machine.

réenclencher. Si le bloc-batterie
est inséré pendant que la machine
est enclenchée, cette derniére ne
démarre pas.

Indicateur électronique allumé en
permanence.

Surcharge de la machine pendant
le travail. La puissance peut étre
réduite.

Réduire la pression de travail

La machine se coupe lors d'un
brusque surcroit de charge.

Plus la sollicitation augmente,
plus le courant nécessaire
augmente brusquement. Cette
augmentation, qui se produit lors
d'un blocage brusque ou d'un
contrecoup, est mesurée et
aboutit a une coupure.

Couper la machine puis la
réenclencher. Le travail peut se
poursuivre normalement Essayer
d'éviter des blocages
supplémentaires.

La machine s'arréte pendant le
fonctionnement

Charge  électrostatique. La
fonction de protection du systéme
électronique est activée et la
machine passe a un état
sécurisé. La machine s'arréte.

Utiliser un flexible d'aspiration
antistatique

Surcharge de la machine,
déclenchement de la protection
contre le redémarrage

Couper la machine puis la
réenclencher




Dérangement

Cause

Elimination

Brusque dégagement de fumée
du carter moteur

Surcharge du systeme
électronique cété machine

Interrompre I'alimentation
énergétique en retirant le bloc-
batterie. Le dégagement de fumée
cesse.

Ne plus insérer de bloc-
batterie ! Eviter l'inhalation de la
fumée !

Serrage du dispositif de serrage
de la lame de scie

Encrassement et résidus de
poussiére sur le dispositif de
serrage de la lame de scie

Nettoyer le dispositif de serrage de
la lame de scie en le passant a l'air
comprimé.

Dans les cas tenaces, utiliser un
lubrifiant non regraissant et le
laisser agir. Actionner ensuite
plusieurs fois le levier 5 du
dispositif de serrage de la lame de
scie, le passer soigneusement a
I'air comprimé et le sécher.
Monter/démonter plusieurs fois
une lame de scie pour que les

exercée sur la butée (2), celle-ci
risque de se coincer au niveau du
mécanisme de déverrouillage.

composants mobiles  puissent
retrouver leur mobilite.
La butée (2) se bloque Si une force trés importante est | Le  coincement  devrait se

débloquer et la butée retrouver sa
mobilité lorsque l'on administre
des coups sur la butée (2) et le
poussoir (1) a partr du coté
poignée.

9 Accessoires supplémentaires

- Bloc puissance batterie 18 M 72 LiHD Réf. 094500
- Bloc puissance batterie 18 M 72 LiIHDX Réf. 094523
- Bloc puissance batterie 18 M 99 LiHD Réf. 094503
- Bloc puissance batterie 18 M 144 LiHD Réf. 094498
- Bloc puissance batterie 18 M 144 LiHDX Réf. 094520
- Poste de puissance batterie APS M GB Réf. 094493
- Poste de puissance batterie APS M Réf. 094492
- Poste de puissance batterie APS M+ Réf. 094509
- Poste de puissance batterie APS M + -GB Réf. 094511

Pour de plus amples informations sur les accessoires spéciaux, consulter notre site Internet : www.mafell.com

10 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange

Les informations correspondantes, relatives aux piéces de rechange, se trouvent sur notre page web :
www.mafell.com
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1 Spiegazione dei simboli

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.
@ Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.
Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
9 utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
per macchina con codice 91F602, 91F603

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de

2.2 Informazioni riguardo alla batteria

La dichiarazione di conformita CE relativa alle batterie € disponibile sulla nostra homepage www.mafell.com in
piedinatura alle voci «Note legali», «Dichiarazione di conformita.

2.3 Identificazione della macchina

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi del'UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Leggere le istruzioni per 'uso. Cio riduce il rischio di lesioni.

Proteggere le batterie dal calore, radiazioni solari eccessive, fuoco, gelo, acqua e
umidita.
Proteggere le batterie dall'umidita!

Proteggere le batterie dal fuoco!
Sussiste il pericolo di esplosione!

KD



Cordless Alliance System (=CAS) & un sistema a batteria indipendente dal
produttore. Altre informazioni sono riportate al sito www.cordless-alliance-
system.com

CAS

2.4 Dati tecnici

Tipo di motore senza spazzole
Tensione operativa 18V c.c.

Numero di corse a vuoto 0 - 3.000 min-!
Lunghezza corsa 32 mm

Profondita max. di taglio nel legno 300 mm

Profonditd max. di taglio nel metallo (barra) 20 mm

Profondita max. di taglio nel metallo (tubo) 150 mm

Diametro del bocchettone di aspirazione 29 mm

Peso con batteria ricaricabile 5,5 Ah 4,8 kg

Dimensioni (P x L x A) 104 x 460 x 210 mm

2.5 Emissioni

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma EN 62841-1 e possono essere utilizzate
per confrontare I'elettroutensile con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.

Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile possono differire dai
valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare
del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando I'elettroutensile
funziona senza carico!

2.5.1 Informazioni sull'emissione dei rumori

| valori di emissione sonora ottenuti in conformita alla norma EN 62841 sono:

Livello di pressione acustica Lea=90dB (A)
Incertezza Kea =3 dB (A)
Livello di potenza sonora Lea =98 dB (A)
Incertezza Kpa =3 dB (A)

La misurazione del rumore & stata eseguita senza utensile a vuoto.

2.5.2 Informazioni sulle vibrazioni

L'oscillazione tipica mano-braccio & di 13,6 m/s? alla segatura di pannelli e di 13,6 m/s2 nel segare in travi di
legno.

L'incertezza di misurazione K & di 1,5 m/s2.
La misurazione delle vibrazioni ¢ stata effettuata con una lama disponibile di serie.



2.6 Dotazione
Seghetto frontale RS 32-18 completo con:

1 lama per legno / metallo imballata
1 bocchettone di aspirazione

1 valigetta per il trasporto

1 manuale di istruzioni per 'uso

1 libretto «Avvertenze di sicurezza»

2.7 Dispositivi di sicurezza
Pericolo

| dispositivi descritti sono
indispensabili per il funzionamento
sicuro della macchina e non
devono essere rimossi 0
manomessi.

Prima del funzionamento, verificare
la funzione dei dispositivi di
sicurezza e la presenza di
eventuali danneggiamenti. Non
utilizzare la macchina con
dispositivi di sicurezza mancanti o
inefficaci.

La macchina & dotata dei seguenti dispositivi di
sicurezza:

- Piede di battuta in zona lama
- Impugnature
- Blocco di accensione

2.8 Impiego conforme alla destinazione

Il seghetto frontale & previsto esclusivamente per
segare legno massiccio e pannelli di materiale
compositi come pannelli di truciolato (compensato),
pannelli per falegnami e pannelli Mdf, materiali di
plastica nonché materiali edili minerali e metalli. Un
seghetto frontale viene utilizzato principalmente per
lavori di taglio e demolizione di edifici.

Nelle applicazioni con wusura eccessiva (p.e.
costruzione/riparazione di pallet), le prestazioni di
garanzia hanno validita solo in misura limitata.

Ogni altro tipo di uso di quello descritto sopra viene
considerato non consentito. Il produttore non risponde
per danni derivanti da un uso di tale tipo.

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione
d'uso & necessario osservare le condizioni di esercizio,
di manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell.

Utilizzare solo batterie ricaricabili CAS e accessori
originali della MAFELL.

2.9 Rischi residui
Pericolo
Nonostante 'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

- Contatto con la lama.

- In fase di taglio, contatto con la parte della lama
sporgente da sotto al pezzo.

- Contraccolpo  della  macchina in
inceppamento nel pezzo.

- Rottura e espulsione della lama o di sue parti.

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati senza cuffie protettive.

- Emissione di polveri di legno nocive alla salute in
caso di lavoro prolungato senza impianto di
aspirazione.

caso di

3 Avvertenze di sicurezza
Pericolo

Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Leggere anche tutte le avvertenze
di sicurezza riportate nel libretto
allegato 070500 «Avvertenze di
sicurezza» (secondo norma 62841-

1).



Avvertenze di sicurezza per le seghe frontali a
moto alternativo

- Tenere [I'elettroutensile solo dalle superfici
dellimpugnatura isolate, quando eseguite dei
lavori dove I'utensile utilizzato potrebbe toccare
cavi elettrici nascosti. Il contatto con un cavo
conduttore di corrente mette sotto tensione anche
le parti metalliche dell'elettroutensile e causa una
scossa elettrica.

- Fissare e bloccare il pezzo da lavorare su una
base stabile utilizzando morse o altri mezzi. Se
si tiene un pezzo da lavorare solo con la mano o
contro il corpo, esso rimarra instabile, il che pud
portare alla perdita di controllo.

Avvertenze di sicurezza specifiche

- Mai lavorare senza i dispositivi di protezione
prescritti e previsti per il rispettivo lavoro e non
modificare niente sulla macchina che potrebbe
pregiudicare la sicurezza.

- E assolutamente vietato che questa macchina
venga usata da bambini o da ragazzi. Fanno
eccezione giovani sotto la sorveglianza di personale
esperto ai fini di istruzione.

- Proteggere la macchina e le batterie dall'umidita!
- Non gettare le batterie nel fuoco!

- Non utilizzare batterie difettose o deformate!

- Non aprire le batterie!

- Non toccare i contatti delle batterie oppure non
cortocircuitare!

- Dalle batterie ai ioni di litio difettose potrebbe
fuoriuscire un liquido leggermente acidoso
infiammabile! Nel caso in cui si verifichi una perdita
di liquido della batteria e questo venga a contatto
con la pelle, risciacquare subito ed
abbondantemente con acqua. Se il liquido della
batteria dovesse venire a contatto con gli occhi,
risciacquare con acqua pulita ed affidarsi
immediatamente alle cure di un medico!

- Rimuovere le batterie dalla macchina prima di
eseguire qualsiasi regolazione, riallestimento,
manutenzione o pulizia.

- Assicurarsi che la macchina sia spenta quando
inserite la batteria.

- Togliere la batteria dalla macchina nel caso
dovesse essere depositata, trasportata ©
immagazzinata incustodita.

E vietato utilizzare:
- lame da taglio crepate e lame dalla forma alterata;

- lame da taglio che non tagliano a causa
dell'eccessiva sollecitazione del motore;

Avvertenze per I'impiego di

protezione individuali:

- Indossare sempre una protezione dell'udito durante
i lavori.

- Indossare per tutti i lavori indossare occhiali di
protezione.

- Indossare sempre una mascherina antipolvere
durante i lavori.

dispositivi di

Avvertenze relative al servizio:
Procedura di sega

Pericolo

- Non avvicinare le mani alla zona della sega e
della lama di sega. Con la seconda mano
afferrare l'impugnatura supplementare o il
carter del motore. Se la sega viene tenuta con
entrambe le mani, le stesse non possono essere
lesionate dalla lama di sega.

- Non mettere le mani sotto il pezzo da lavorare.

- Se vuoi riavviare una sega che ¢ incastrata nel
pezzo, centrare la lama nella fessura di taglio e
verificare se i denti della lama sono
incastrati/bloccati nel pezzo.

- Sostenere i pannelli di grandi dimensioni per ridurre
il rischio di contraccolpo a causa dell'inceppamento
della lama.

- Non utilizzare lame ottuse o danneggiate.

- Usare la massima prudenza per eseguire un «taglio
ad immersione» in una zona nascosta o non in
vista, p.e. in una parete.

- Controllare che nel pezzo da lavorare non vi siano
corpi estranei.

- Segare in parti metalliche, p.e. chiodi, solo con una
lama adatta.

- Ridurre la velocita per le lame che tendono a
oscillare lateralmente.



Avvertenze circa la manutenzione e riparazione:

- Un importante fattore di sicurezza consiste nella
regolare pulizia della macchina, soprattutto quella
dei dispositivi di regolazione e delle guide.

- Devono essere utilizzati solo pezzi di ricambio ed
accessori originali MAFELL. In caso contrario la
garanzia decade; il produttore non risponde per
eventuali guasti.

4 Struttura

4.1 Componenti illustrati
(vedi Fig. 1,2, 3)

W) Pulsante per la regolazione della
battuta d'arresto

2) Battuta d'arresto

(3) Dispositivo di serraggio lama

4) Lampada LED

(5) Leva del dispositivo di serraggio lama

(6) Posizione di presa anteriore

(7) Gancio per appendere

(8) Rotella regolatrice per la regolazione
del numero di giri

9) Blocco di accensione

(10) Pulsante a levetta

(11) Posizione di presa posteriore

(12) Sblocco batteria

(13) Batteria ricaricabile

(14) Indicatore di segnali elettronico

(15) Tasto indicatore di capacita e segnale

(16) Leva per la regolazione del moto

pendolare

,-\
=
N

-l

Bocchettone di aspirazione
Lama
Fascetta in velcro

5 Attrezzaggio / Regolazione

5.1 Caricamento della batteria ricaricabile

Verificare se la tensione nominale delle batterie
corrisponde alle indicazioni riportate sulla macchina.

Batterie e caricabatteria sono sincronizzate tra loro.
Utilizzare solo batterie ricaricabili CAS e caricabatterie
originali della MAFELL.

Se la macchina & nuova, prima del suo utilizzo caricare
le batterie.

o

Le batterie sono dotate di un monitoraggio della
temperatura. Questo garantisce che le batterie
vengono ricaricate solo in una fascia di temperatura tra
0°C e 50 °C. Con cio si raggiunge una elevata durata
utile delle batterie.

Un tempo operativo notevolmente ridotto per ogni
ricarica, indica che le batterie sono consumate e che
devono essere sostituite.

La descrizione della procedura di
ricarica € riportata nelle istruzioni
fornite insieme al caricabatterie.

Pericolo
Pericolo di esplosione

Proteggere le batterie dal calore,
fuoco e umidita.

Non mettere le batterie sopra corpi riscaldanti € non
sottoporle per lungo tempo a forti radiazioni solari.
Temperature oltre 50 °C danneggiano le batterie.
Prima di eseguire la ricarica, lasciare raffreddare le
batterie riscaldate.

La temperatura ottimale di conservazione & tra 10 °C
e 30°C.

Non aprire le batterie e proteggerle
da urti. Conservare le batterie in
luogo asciutto e protette dal gelo.

Pericolo

Coprire i contatti delle batterie in
caso di conservazione fuori il
caricabatteria. Con cortocircuito
dovuto da ponticellamento
metallico sussiste il pericolo
d'incendio e di esplosione.



Osservare le avvertenze riguardo
alla tutela dell'ambiente.

o

5.2 Batteria ricaricabile - stato di carica e
indicatore di segnali

Premere il tasto 15 sulla batteria ricaricabile 13 per

indicarne lo stato di carica. Leggere lo stato di carica

dalle spie LED 14.

Se la batteria ricaricabile & quasi scarica, lampeggia

una spia LED. Ricaricare la batteria ricaricabile.

13 15

MAF02411/a

5.3 Inserimento della batteria ricaricabile

Prima di inserirla, verificare se la tensione nominale
della batteria ricaricabile corrisponde alle indicazioni
riportate sulla macchina.

Pericolo

Sussiste il pericolo di esplosione se
la batteria ricaricabile viene
sostituita sbagliata. Sostituire la
batteria ricaricabile solo con
batterie dello stesso tipo o
equivalenti.

Inserimento: Infilare la batteria caricata nell'apposita
guida sotto Iimpugnatura finché non si sente che
scatta in posizione.

Prima di utilizzarle, assicurare la
sede sicura delle batterie
ricaricabili nella macchina.

5.4 Rimozione della batteria ricaricabile

Premere il tasto di sblocco 12 ed estrarre la batteria
ricaricabile 13 dall'apposita guida (vedi Fig. 4).

MAF02412/a

| Non farlo con forza.

5.5 Aspirazione polvere
Pericolo
Polveri nocive alla salute devono

essere aspirate con un aspiratore
della classe M.

Durante tutti i lavori in cui viene prodotta molta polvere,
occorre collegare la macchina ad un idoneo dispositivo
di aspirazione esterno. La velocita dell'aria deve
essere di almeno 20 m/s.

| trucioli che si trovano in zona della lama vengono
aspirati attraverso la bocchetta di aspirazione solo dal
flusso d'aria del sistema di aspirazione esterno.

La macchina viene fornita completa di bocchetta di
aspirazione 17 (Fig. 5). Il diametro esterno della
bocchetta di aspirazione & di 29 mm.

Nello stato di consegna, la bocchetta di aspirazione &
montata alla sega. Montare il tubo flessibile di
aspirazione del sistema di aspirazione esterno alla
bocchetta di aspirazione e fissarlo aggiuntivamente
con la fascetta di velcro 19 (Fig. 5). La fascetta di
velcro serve a scaricare la trazione dal tubo flessibile
di aspirazione.

Rimuovere la bocchetta di aspirazione se la macchina
non ¢ collegata a un sistema di aspirazione esterno.



Per lo smontaggio della bocchetta di aspirazione,
procedere come segue:

+ Rimuovere la batteria ricaricabile.
* Rimuovere la lama.

*+ Premere il pulsante 1 e tienilo premuto. Togliere la
battuta d’arresto 2 dalla macchina.

+ Rimuovere la bocchetta di aspirazione 17 dalla
battuta d'arresto.

+ Premere il pulsante 1 e tienilo premuto. Spingere la
battuta d’arresto 2 di nuovo nel supporto previsto
della macchina.

Il pulsante 1, caricato a molla, blocca la battuta
d'arresto 2 dopo il rilascio del pulsante. Se il pulsante
non ritorna autonomamente nella sua posizione
iniziale, pud essere azionato manualmente sul lato
opposto della macchina.

17 19
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5.6 Regolazione della battuta d’arresto

La profondita di taglio puo essere limitata spostando la
battuta d'arresto 2 (p.e., quando si sega davanti a un
muro) (vedi Fig. 5).

Spostare di tanto in tanto la battuta d’arresto 2 per
ottenere un'usura uniforme della lama.

Regolazione della battuta d’arresto nel modo
seguente:

+ Rimuovere la batteria ricaricabile 13.
* Rimuovere la lama 18.

+ Premere il pulsante 1 e tienilo premuto. Spingere la
battuta d’arresto 2 nella posizione desiderata.

Il pulsante 1, caricato a molla, blocca la battuta
d'arresto 2 dopo il rilascio del pulsante. Se il pulsante

non ritorna autonomamente nella sua posizione
iniziale, pud essere azionato manualmente sul lato
opposto della macchina.

5.7 Inserimento della lama
Pericolo
Non toccare la lama della sega
subito dopo il lavoro. La lama pud
estremamente scottare e causare
ustioni alla pelle.

Verificare che la battuta d’arresto 2
sia fissata saldamente. La battuta
d'arresto deve essere innestata.

Inserimento della lama nel modo seguente:

+ Rimuovere la batteria ricaricabile.

+ Tirare verso l'alto la leva caricata a molla 5 del
dispositivo di serraggio lama e tenerla in posizione
aperta (Fig. 6).

+ Inserire lalama 18 fino alla battuta.

+ Rilasciare poi la leva 5. La leva ritorna quindi nella
sua posizione iniziale.

+ Verificare che la lama della sega 18 sia saldamente
inserita muovendola avanti e indietro nella direzione
di taglio.

18
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5.8 Rimozione della lama
Pericolo

Non toccare la lama della sega
subito dopo il lavoro. La lama puo
estremamente scottare e causare
ustioni alla pelle.

Rimozione della lama nel modo seguente:

+ Rimuovere la batteria ricaricabile.

+ Tirare verso l'alto la leva caricata a molla 5 del
dispositivo di serraggio lama e tenerla in posizione
aperta (Fig. 6).

* Rimuovere la lama 18.

5.9 Regolazione del numero di giri

Il numero di corse pud essere impostato attraverso il
numero di giri del motore, utilizzando la rotella
regolatrice per la regolazione del numero di giri 8 (Fig.
2).

Per metalli e materiali di plastica:

numero di giri basso (livello 1-3) = basso numero di
corse

Per legno e materiali da costruzione:
numero di giri alto (livello 4-6) = alto numero di corse

6 Funzionamento

6.1 In generale

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per I'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo
"Avvertenze di sicurezza".

6.2 Accensione e spegnimento

+ Accensione: Premere il pulsante a levetta 10 per
accendere la sega e tenerlo premuto.

+ Spegnimento: Rilasciare il pulsante a levetta 10.

Trattandosi di un interruttore senza arresto, la
macchina funziona solamente finché il pulsante a
levetta viene premuto.

La macchina & dotata di una protezione dal riavvio
(contro la ripartenza). In caso di sovraccarico, la
macchina deve essere dapprima spenta e poi
riaccesa.

6.3 Variazione continua del numero di giri

Il numero di corse pud essere variato in modo continuo
premendo il pulsante a levetta con differente forza,
consentendo di adattarlo al materiale e alle condizioni
di lavoro.

Aumentare o diminuire il numero di corse variando la
profondita di pressione del pulsante a levetta 10.

6.4 Lampada LED - accendi/spegni

Il seghetto frontale e dotato di una lampada a LED.
All'accensione, l'area di lavoro della macchina viene
illuminata.

+ Premere il pulsante a levetta 10 per accendere la
lampada a LED 4 (Fig. 7).

* Dopo aver rilasciato il pulsante a levetta 10, la
lampada a LED 4 rimane accesa per circa 5 secondi

€ poi si spegne.
10
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6.5 Blocco di accensione

Sbloccare il blocco di accensione solo quando si
lavora con la sega (Fig. 8). Per trasportare la sega
(fuori dalla valigetta di trasporto), utilizzare il blocco di
accensione 9.

Shloccato:

Premere il blocco di accensione in posizione 9.1 verso
il basso. Ora ¢ possibile premere il pulsante a levetta.
Bloccato:

Premere il blocco di accensione in posizione 9.2 verso
il basso. Il pulsante a levetta & bloccato e non pud pil
essere azionato.
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6.6 Selezione del moto pendolare
Pericolo
Azionare la leva per la regolazione

del moto pendolare 16 solo a
motore fermo! (vedi Fig. 9)

Pericolo di lesioni!

Utilizzare il moto pendolare per
ottenere prestazioni di taglio
particolarmente elevate,
preferibilmente nel legno.

Moto pendolare attivato

=

A—
Disattivare il moto pendolare per
prestazioni di taglio ridotte, come ad
esempio nel metallo.
Moto pendolare disattivato
-

— .

(+)
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Puoi lavorare senza moto pendolare:

con materiale sottile o duro

con metalli o lamiere

per ottenere spigoli di taglio piu precisi

in applicazioni, in cui solo la lama viene ruotata di
180° (denti della lama rivolti verso [alto).
II' moto pendolare pud rimanere attivato anche se
lintera macchina viene ruotata di 180°.

6.7 Gancio per appendere

Utilizzare il gancio 7 per riporre
I'attrezzo.

o

Nella posizione 7.1, il gancio per appendere ¢ ripiegato
(chiuso). A seconda del luogo di conservazione,
utilizzare la posizione 7.2 0 7.3 per riporre la sega in
modo sicuro (Fig. 10).

7.2

7.3

MAF02418/a



6.8 Indicazioni di lavoro

+ Utilizzare una lama adatta al materiale da segare.

* Premere la macchina con la battuta d’arresto 2
contro il pezzo (Fig. 11).

MAF02419/a

+ Accendere prima la macchina e solo dopo condurre
la lama contro il pezzo (Fig. 11).

+ Non toccare oggetti o il pavimento con la lama in
movimento (pericolo di contraccolpo, rottura della
lamal).

+ Adeguare il numero di corse al materiale da segare.

+ Evitare di esercitare una pressione eccessiva sulla
lama (soprattutto con le lame lunghe).

+ Spegnere immediatamente la macchina se la lama
si inceppa. Allargare leggermente la fessura di
taglio con un attrezzo adatto e rimuovere la
macchina.

+ Spegnere la macchina al termine del taglio e
rimuoverla dalla fessura di taglio solo quando la
lama si € arrestata (pericolo di contraccolpo!).

O o
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6.9 Tagli aimmersione

| tagli a immersione possono essere eseguiti solo su
materiali morbidi come il legno o la plastica.

+ Utilizzare lame corte per questi tagli.

+ Tenere la macchina saldamente con entrambe le
mani dai corrispondenti manici e mettersi in una
postura stabile durante il lavoro.

+ Premere la macchina contro il pezzo con il bordo
della battuta d'arresto 2, assicurandosi che la lama
non tocchi il pezzo. Accendere poi la macchina. Il
bordo della battuta d'arresto serve come punto di
rotazione attorno al quale la macchina viene
lentamente raddrizzata, con la lama che siimmerge
nel pezzo (Fig. 12) per segarlo.

7 Manutenzione e riparazione
Pericolo

Estrarre la batteria prima di iniziare
i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

Mantenere la macchina sempre pulita.

Soffiare regolarmente la macchina con aria compressa
attraverso le fessure di ventilazione posteriori.

Se l'apparecchio nonostante accurate procedure di
fabbricazione e di prova dovesse andare in avaria,
lasciare eseguire la riparazione da un punto di servizio
assistenza clienti autorizzato per utensili elettrici
MAFELL.

Conservare I'apparecchio in luogo asciutto e protetto
dal gelo.

Utilizzare solo accessori e ricambi della MAFELL.
Lasciare cambiare da un punto di servizio assistenza
clienti della MAFELL quei componenti che per la loro
sostituzione non esiste alcuna descrizione.

7.1 Tenuta a magazzino

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle
parti di metallo lucide.



7.2 Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie
ricaricabili possono essere trasportate su strada
dall'utilizzatore senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p.e.: trasporto
aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati
particolari requisiti relativi ad imballo e marcatura. In
questo caso, per la preparazione del pezzo da spedire
€ necessario ricorrere ad un esperto per merce
pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la scatola
non & danneggiata. Coprire con nastro adesivo i
contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in
modo tale che non si muova nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori
norme nazionali.

7.3 Smaltimento dei pacchi batteria/delle batterie

Utensili elettrici, batterie ricaricabili,
accessori e imballaggi devono
essere raccolti in maniera
differenziata e riciclati in modo
ecologico.

(>

Non smaltire le apparecchiature elettriche e le batterie
insieme ai rifiuti domesticil

8 Eliminazione dei guasti
Pericolo

Solo per i paesi UE:

Secondo la direttiva europea
2002/96/CE, gli utensili elettrici che
non sono piu utilizzabili e secondo
la direttiva europea 2006/66/CE, le
batterie ricaricabili/batterie difettose
0 usate devono essere raccolte in
maniera differenziata e riciclate in
modo ecologico.

Restituire le batterie ricaricabili/batterie inutilizzabili
direttamente a:

Germania

Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44

20097 Amburgo

Germania

Batterie ricaricabili/Batterie:

X
"X

Con riserva di modifiche tecniche.

Li-lon:

Si prega di tener presente le
indicazioni riportate al paragrafo
«Trasporto», pagina 58.

Li-lon [1

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Staccare dapprima le batterie!

Di seguito sono riportati alcuni dei guasti pit frequenti e le rispettive cause. In caso di altri guasti, rivolgiti al tuo
rivenditore o direttamente al servizio di assistenza clienti MAFELL.

Guasto Causa

Eliminazione

La macchina non si lascia

Batteria ricaricabile scarica

Caricare la batteria ricaricabile

accendere

Batteria ricaricabile non innestata
nella posizione finale

Inserire la batteria ricaricabile
correttamente e assicurarsi che
sia saldamente in sede




Guasto

Causa

Eliminazione

L'indicatore del segnale | La batteria ricaricabile € quasi | Verificare lo stato della batteria
elettronico € acceso fisso. scarica ricaricabile, premere il tasto sulla
L'elettronica protegge la batteria | Stessa
ricaricabile dalla scarica | Se & acceso solo un LED, allora
completa. ricaricare la batteria ricaricabile
Temperatura troppo alta Lasciare raffreddare la macchina o
la batteria ricaricabile
La protezione dal riawio | Spegnere e riaccendere la
impedisce la ripartenza della | macchina. Se la  batteria
macchina. ricaricabile viene inserita quando
la macchina & accesa, la macchina
non si avvia.
L'indicatore del segnale | Sovraccarico della macchina | Ridurre la pressione di lavoro

elettronico € acceso fisso.

durante il lavoro. La potenza puo
essere ridotta.

La macchina si spegne in caso di
improvviso aumento del carico.

Con un aumento improvviso del
carico, anche la corrente richiesta
aumenta di colpo. Questo
aumento, che si presenta a un
blocco improwiso o a un
contraccolpo, viene misurato e
causa lo spegnimento della
macchina.

Spegnere e riaccendere la
macchina. Puoi continuare a
lavorare normalmente. Tentare di
evitare altri bloccaggi.

Durante il funzionamento, la
macchina si spegne

Carica elettrostatica. La funzione
di  protezione dell'elettronica
viene attivata e la macchina viene
messa in uno stato sicuro. La
macchina si spegne.

Utilizzare il tubo flessibile di
aspirazione antistatico

Macchina ~ sovraccarica, la | Spegnere e riaccendere la
protezione dal riavvio (contro la | macchina
ripartenza) scatta
Sviluppo di fumo improvviso dal | Sovraccarico dell'elettronica | Interrompere ['alimentazione di
carter del motore macchina energia rimuovendo il pacco

batteria ricaricabile. Lo sviluppo di
fumo cessa.

Non inserire piu le batterie
ricaricabili! Evitare di inalare il
fumo!




Guasto

Causa

Bloccaggio del dispositivo di
serraggio lama

Residui di sporco e polvere sul
dispositivo di serraggio lama

Eliminazione

Pulire il dispositivo di serraggio
lama  soffiando con  aria
compressa.

Nei casi piu ostinati, utilizzare un
lubrificante non ungente e lasciare
agire. Azionare poi piu volte la leva
5 del dispositivo di serraggio lama,
soffiarlo accuratamente con aria
compressa e asciugarlo.

Montare/smontare una lama piu
volte in modo che i componenti
mobili possano muoversi di nuovo
liberamente.

La battuta d’arresto (2) si inceppa

Applicando una forza molto
elevata sulla battuta d'arresto (2),
il meccanismo di sblocco della
stessa pud incepparsi

Battendo piu volte sulla battuta
d’arresto (2 dal lato
dellimpugnatura e sul pulsante
(1), Tlinceppamento  dovrebbe
sbloccarsi e la battuta d'arresto si
lascia  nuovamente  muovere
liberamente.

9 Accessori speciali

- Batteria PowerTank 18 M 72 LiHD

- Batteria PowerTank 18 M 72 LiHDX

- Batteria PowerTank 18 M 99 LiHD

- Batteria PowerTank 18 M 144 LiHD

- Batteria PowerTank 18 M 144 LiHDX

- Stazione di ricarica batterie APS M GB

- Stazione di ricarica batterie APS M

- Stazione di ricarica batterie APS M+

- Stazione di ricarica batterie APS M+ -GB

N. d'ordinazione 094500
N. d'ordinazione 094523
N. d'ordinazione 094503
N. d'ordinazione 094498
N. d'ordinazione 094520
N. d'ordinazione 094493
N. d'ordinazione 094492
N. d'ordinazione 094509
codice 094511

Ulteriori informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com

10 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com
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1 Verklaring van de symbolen

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
@ Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving

worden beschadigd.

9 Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
voor machine met art.-nr. 91F602, 91F603

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de

2.2 Vermeldingen bij de accu

De CE-conformiteitsverklaring voor de accu’s staat op onze homepage www.mafell.com in het onderste gedeelte
bij Juridisch, Conformiteitsverklaring.

2.3 Karakterisering van de machine

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees de gebruiksaanwijzing. Daardoor verlaagt u het verwondingsrisico.

Bescherm de accu tegen warmte, te veel zoninstraling, vuur, vorst, water en vocht.
Bescherm accupacks tegen vocht!

Bescherm accupacks tegen vuur!
Er heerst explosiegevaar!

KD
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Cordless Alliance System (=CAS) is een producent overkoepelend
accusysteem. Meer informatie vindt u onder www.cordless-alliance-system.com

CA

2.4 Technische gegevens

Soort motor zonder borstel

Bedrijfsspanning 18V DC

Slagfrequentie bij nullast 0-3.000 min-!

Slaglengte 32 mm

Max. snijdiepte hout 300 mm

Max. snijdiepte metaal (staaf) 20 mm

Max. snijdiepte metaal (buis) 150 mm

Diameter afzuigopening 29 mm

Gewicht met accu 5,5 Ah 4,8kg

Afmetingen (B x L x H) 104 x 460 x 210 mm
2.5 Emissies

De geluidsemissiemeting gebeurde conform EN 62841-1 en is handig om het elektronische gereedschap te
vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap
onbelast draait!

251 Gegevens van de geluidsemissie

De volgens EN 62841 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau Lea=90dB (A)
Onzekerheid Kea =3 dB (A)
Geluidsniveau Lwa =98 dB (A)
Onzekerheid Kwa =3 dB (A)

De geluidsmeting werd zonder gereedschap en bij nullast uitgevoerd.

252 Gegevens van de trilling

De typische hand-armtrilling is 13,6 m/s? bij het zagen van spaanderplaten en 13,6 m/s2 bij het zagen van houten
balken.

De meetonzekerheid K bedraagt 1,5 m/s2
De trillingmeting werd uitgevoerd met het standaard verkrijgbare zaagblad.
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2.6 Leveromvang
Reciprozaag RS 32-18 compleet met:

1 zaagblad voor hout/metaal verpakt
1 afzuigstuk

1 transportbak

1 gebruiksaanwijzing

1 folder «Veiligheidsinstructies»

2.7 Veiligheidsvoorzieningen
Gevaar

Deze voorzieningen zijn voor het
veilig bedrijf van de machine
noodzakelijk en mogen niet worden
verwijderd of ongeldig worden
gemaakt.

Controleer de
veiligheidsvoorzieningen voor het
bedrijf op een goede werking en
eventuele beschadigingen. Gebruik
de machine niet als
veiligheidsvoorzieningen ontbreken
of niet goed werken.

De machine is van de
veiligheidsvoorzieningen voorzien:

volgende

- Steunvoet bij het zaagblad
- Handgrepen
- Schakelpal

2.8 Reglementair gebruik

De reciprozaag is uitsluitend bedoeld voor het zagen
van massief hout en plaatmateriaal, zoals
spaanderplaten, meubelplaten en  Mdf-platen,
kunststoffen, minerale bouwstoffen en metalen. Een
reciprozaag wordt voornamelijk gebruikt voor grof snij-
en sloopwerk aan gebouwen.

Bij toepassingen met overmatig sterke slijtage (bv.
paletten bouwen/repareren) zijn garantiebepalingen
slechts beperkt geldig.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor een schade die uit een zulk ander
gebruik voortvloeit, is de fabrikant niet aansprakelijk.
Om de machine reglementair te gebruiken, volg de
door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.

Gebruik alleen originele Mafell-/CAS-accupacks en
toebehoren.

2.9 Restrisico’s
Gevaar
Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

- Aanraken van het zaagblad

- Aanraken van het onder het werkstuk uitstekend
gedeelte van het zaagblad bij het snijden

- Terugslag van de machine bij vastklemmen in het
werkstuk

- Breuk en uitslingeren van het zaagblad of delen van
het zaagblad

- Vermindering van het gehoor bij langer durende
werkzaamheden zonder gehoorbeveiliging.

- Emissie van de gezondheid bedreigende
houtstoffen  bij langer durend bedrijf zonder
afzuiging.

3 Veiligheidsvoorschriften
Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!
Lees ook de veiligheidsinstructies
in het meegestuurde document
070500 ,Veiligheidsinstructies*
(conform norm 62841-1).
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Veiligheidsvoorschriften heen-en-weer

bewegende zagen

- Houd het elektrische gereedschap tegen de
geisoleerde grijpvlakken, als u werkzaamheden
uitvoert waarbij het gereedschap verborgen
stroomkabels kan raken. Bij contact met een
spanningvoerende leiding staan ook de metalen
onderdelen van het elektrisch gereedschap onder
spanning en ontstaat een elektrische schok.

- Bevestig en beveiilg het werkstuk met klemmen
o.d. op een stabiele ondergrond. Als u het
werkstuk enkel met de hand of tegen uw lichaam
vasthoudt, blijft het instabiel waardoor u de controle
kan verliezen.

voor

Specifieke veiligheidsvoorschriften

- Werkt u nooit zonder de voor het desbetreffend
werkproces voor-geschreven
veiligheidsvoorzieningen en verandert u aan de
machine niets, wat de veiligheid zou kunnen
belemmeren.

- Kinderen en jongeren mogen deze machine niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

- Bescherm de machine en accu's tegen nattigheid!

- Gooi de accu niet in vuur!

- Gebruik geen defecte of vervormde accu's!

- Open de accu's niet!

- Raak de contacten van de accu's niet aan of breng
geen kortsluiting tot stand!

- Uit defecte Li-ion-accu's kan een licht zure,
brandbare vloeistof komen! Spoel onmiddellijk met
overvloedig water als accuvloeistof ontsnapt en met
de huid in contact komt. Was uw ogen bij contact
met accuvloeistof met zuiver water uit en raadpleeg
onmiddellijk een arts.

- Neem de accu's uit de machine vooraleer u een
instelling, aanpassing, onderhoud of reiniging
uitvoert.

- Vergewis u ervan dat de machine bij het insteken
van de accu uitgeschakeld is.

- Als de machine onbewaakt neergelegd,
getransporteerd of opgeslagen wordt, moet de accu
uit de machine genomen worden.

Niet toegepast mogen worden:

- Gescheurde zaagbladen en zulke, die hun vorm
hebben veranderd.

- Stompe zaagbladen
motorbelasting.

wegens de te hoge

Instructies met betrekking tot het gebruik van
persoonlijke veiligheidsuitrustingen:

- Draag bij het werk altijd een gehoorbescherming.

- Draag bij alle werkzaamheden altijd een
veiligheidsbril.

- Draag bij het werk altijd een stofmasker.
Aanwijzingen met betrekking tot het bedrijf:
Zaagmethoden

Gevaar

- Kom met uw handen niet in het zaagbereik en
aan het zaagblad. Houd met uw tweede hand de
extra greep of de motorbehuizing vast. Als u de
zaag met beide handen vasthoudt, kunnen ze niet
door het zaagblad gewond raken.

- Grijp niet onder het werkstuk.

- Alsueenzaag die in het werkstuk zit opnieuw wenst
te starten, centreert u het zaagblad in de zaagspleet
en controleert u of de zaagtanden niet in het
werkstuk zijn vastgehaakt.

- Ondersteun grote platen om het risico van een
terugslag door een vastzittend zaagblad te
voorkomen.

- Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.

- Wees bijzonder voorzichtig, wanneer u een
"invalsnede" in een verborgen bereik, bv een
voorhanden muur, uitvoert.

- Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.

- Zaag metalen delen, zoals nagels, alleen met een
geschikt zaagblad.

- Verlaag het toerental bij zaagbladen die de neiging
hebben om zijwaarts te bewegen



Opmerkingen met betrekking tot onderhoud en

reparatie:

- De regelmatige reiniging van de machine, vooral
van de verstelvoorzieningen en de geleidingen,
vormt een belangrijke veiligheidsfactor.

- Ermogen enkel originele MAFELL-reseverdelen en
toebehoren worden toegepast. Anders bestaat er
geen garantieclaim en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.

4 Opbouw

4.1 Afgebeelde componenten
(zie afb. 1, 2, 3).

W) Knop om de aanslag in te stellen

2) Aanslag

(3) Spaninrichting zaagblad

4) Led-lampje

(5) Hendel spaninrichting zaagblad

(6) Voorste handgreepzone

(7) Steigerhaak

(8) Instelwiel voor het toerental

9) Schakelpal

(10) Schakelknop

(11) Achterste handgreepzone

(12) Ontgrendeling accu

(13) Accu

(14) Elektronische signaalweergave

(15) Toets capaciteit- en de
signaalweergave

(16) Hendel voor pendelslaginstelling

(17) Afzuigopening

(18) Zaagblad

(19) Klittenband

5 Voorbereiden / Instellen

5.1 Accu laden

Controleer of de nominale spanning van de accu met
de gegevens op de machine overeenstemt.

Accu en oplaadapparaat zijn op elkaar afgestemd.
Gebruik alleen originele Mafell-/CAS-accupacks en
laadapparaten.

Laad bij een nieuwe machine eerst de accu op.

De beschrijving van het laadproces

vindt u in de meegeleverde
handleiding.

De accu is met een temperatuursensor uitgevoerd.
Deze sensor garandeert dat de accu alleen bij
temperaturen tussen 0°C en 50°C wordt opgeladen.
Daardoor wordt een hoge levensduur van de accu
bereikt.

Een aanzienlijk kortere werkingstijd per oplading geeft
aan dat de accu verbruikt is en vervangen moet
worden.

Gevaar
Explosiegevaar

Bescherm de accu tegen te veel
warmte, vuur en vocht.

Leg de accu niet op radiatoren en stel de accu niet voor
een langere periode bloot aan sterke zonnestralen.
Temperaturen van meer dan 50°C veroorzaken
schade aan de accu. Laat een verwarmde accu
afkoelen alvorens hem op te laden.

De optimale opbergtemperatuur ligt tussen 10°C en
30°C.

Open de accu niet en bescherm
hem tegen stoten. Bewaar de accu
droog en vorstveilig.

Gevaar

Dek de contacten van de accu af
bij opslag buiten het
oplaadapparaat. Bij kortsluiting
door metalen overbrugging is er
gevaar voor brand en explosie.
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Neem de instructies inzake
milieubescherming in acht.

o

5.2 Accu - laadtoestand en signaalindicatie

Om de laadtoestand van de accu 13 op te vragen,
drukt u op de toets 15 op de accu. Lees de
laadtoestand af op de led-lampen 14.

Als de accu bijna leeg is, knippert een led. Laad de
accu weer op.

13 15

MAF02411/a

5.3 Accu inzetten

Controleer voor gebruik of de nominale spanning van
de accu met de gegevens op de machine
overeenstemt.

Gevaar

Er bestaat explosiegevaar als u de
accu vervangt door een verkeerde.
Vervang de accu alleen door een
apparaat van hetzelfde of een
gelijkwaardig type.

Plaatsen: Schuif de opgeladen accu in de
accugeleiding onder de handgreep tot deze voelbaar
vastklikt.

Overtuig uzelf vor gebruik van de
zekere zitting van de accu in de
machine.

5.4 Accu ontnemen

Druk op de knop Ontgrendeling 12 en trek de accu 13
uit de accugeleiding (zie afb. 4).

MAF02412/a

| Oefen geen kracht uit.

5.5 Stofafzuiging
Gevaar

Stoffen die schadelijk zijn voor de
gezondheid moeten met een M-
zuiger afgezogen worden.

Bij alle werkzaamheden, waarbij een aanzienlijke
hoeveelheid stof ontstaat, sluit de machine aan een
geschikte externe afzuigvoorziening aan. De
luchtsnelheid moet ten minste 20 m/s bedragen.

Alleen door luchtstroom van de externe afzuiging
worden spanen van het zaagblad door het afzuigstuk
getrokken.

De machine wordt geleverd met een afzuigstuk 17
(afb. 5). De buitendiameter van het afzuigstuk
bedraagt 29 mm.

Het afzuigstuk is bij de levering gemonteerd op de
zaag. Monteer de afzuigslang van de externe
afzuiginrichting op het afzuigstuk en bevestig ze met
kiittenband 19 (afb. 5). De klittenband dient ter
trekontlasting van de afzuigslang.

Als de machine niet aangesloten is op een extern
afzuigsysteem, demonteert u het afzuigstuk.

Ga als volgt te werk om het afzuigstuk te demonteren:
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+ Neem de accu weg.

* Verwijder het zaagblad.

* Druk op de knop 1 en houd hem ingedrukt.
Verwijder de aanslag 2 van de machine.

+ Neem het afzuigstuk 17 van de aanslag.

+ Druk op de knop 1 en houd hem ingedrukt. Schuif
de aanslag 2 weer in de voorziene houder van de
machine.

De veergelagerde knop 1 klemt de aanslag 2 na
loslaten van de knop. Als de knop niet vanzelf naar de
uitgangspositie terugkeert, kan u hem aan de andere
kant van de machine met de hand bedienen.

2 1

17 19

MAF02413/a

5.6 Aanslag instellen

Door aanslag 2 te verschuiven, kan u de snijdiepte
begrenzen (bv. bij zagen voor een muur) (zie afb. 5).
Verschuif aanslag 2 af en toe om een gelijkmatige
slijtage van het zaagblad te bereiken.

Stel de aanslag als volgt in:

+ Neem de accu weg 13.
+ Verwijder het zaagblad 18.

+ Druk op de knop 1 en houd hem ingedrukt. Schuif
de aanslag 2 in de gewenste positie.

De veergelagerde knop 1 klemt de aanslag 2 na
loslaten van de knop. Als de knop niet vanzelf naar de
uitgangspositie terugkeert, kan u hem aan de andere
kant van de machine met de hand bedienen.

Controleer of de aanslag 2 veilig is
vastgezet. De aanslag moet
vastgeklikt zijn.

5.7 Zaagblad aanbrengen

Gevaar

Raak het zaagblad niet aan net na
de werkzaamheden. Het kan uiterst
heet zijn en brandwonden
veroorzaken.

Breng het zaagblad als volgt aan:

Neem de accu weg.

Trek de veergelagerde hendel 5 van de zaagblad-
spaninrichting naar boven en houd hem in de
omhooggeklapte positie vast (afb. 6).

Plaats het zaagblad 18 tot de aanslag.

Laat de hendel 5 weer los. De hendel keert terug
naar de uitgangspositie.

Controleer het zaagblad 18 op een veilige
positionering door het heen-en-weer te bewegen in
snijrichting.

18

MAF02414/a

5.8 Zaagblad wegnemen

Gevaar

Raak het zaagblad niet aan net na
de werkzaamheden. Het kan uiterst
heet zijn en brandwonden
veroorzaken.

Neem het zaagblad als volgt weg:
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Neem de accu weg.

Trek de veergelagerde hendel 5 van de zaagblad-
spaninrichting naar boven en houd hem in de
omhooggeklapte positie vast (afb. 6).

Verwijder het zaagblad 18.



5.9 Toerental instellen

Het aantal slagen kan u instellen via het motortoerental
met het instelwiel voor het toerental 8 (afb. 2).

Voor metaal en kunststof:
klein toerental (trap 1-3) = klein aantal slagen

Voor hout en bouwmateriaal:
groot toerental (trap 4-6) = groot aantal slagen

6 Bedrijf

6.1 Algemeen

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met
de bediening van de machine is belast, ter kennisname
worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te
worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

6.2 In- en uitschakelen

+ Inschakelen: Bedien de schakelknop 10 om de
zaag in te schakelen en houd hem ingedrukt.

+ Uitschakelen: Laat de schakelknop 10 los.

Omdat het gaat om een schakelaar zonder
vergrendeling, draait de machine zolang de
schakelknop ingedrukt blijft.

De machine is uitgerust met een herstartbeveiliging.
Bij overbelasting moet u de machine eerst uit- en dan
weer inschakelen.

6.3 Toerental traploos wijzigen

De slagfrequentie kan u traploos veranderen door de
schakelknop verschillend sterk in te drukken en zo
aanpassen aan het materiaal en de
werkomstandigheden.

Verhoog of verlaag de slagfrequentie door de
indrukdiepte van de schakelknop 10 te veranderen.

6.4 Led-lamp in-/uitschakelen

De reciprozaag is uitgerust met een led-lamp. Bij
inschakeling wordt het werkgebied van de machine
verlicht.

+ Druk de schakelknop (10) in om de led-lamp (4) in
te schakelen (afb. 7).

+ Nadat u de schakelknop heeft losgelaten (10),
brandt de led-lamp (4) nog gedurende ongeveer 5
seconden en gaat dan uit.

4 10 9

MAF02415/a

6.5 Schakelpal

Ontgrendel de inschakelblokkering alleen om met de
zaag te werken (afb. 8). Gebruk de
inschakelblokkering 9 om de zaag te transporteren (uit
de transportverpakking).

Ontgrendeld:

Druk de inschakelblokkering aan de positie 9.1 naar
beneden. U kan nu de schakelknop bedienen.
Vergrendeld:

Druk de inschakelblokkering aan de positie 9.2 naar
beneden. De schakelknop is vergrendeld en kan niet
meer bediend worden.
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U werkt zonder pendelslag bij:

- dun of hard materiaal

- metaal of platen

- Realisatie van precieze snijkanten

- Toepassingen, waarbij alleen het zaagblad 180°
gedraaid is (zaagtanden wijzen naar boven).
Als de volledige machine 180° gedraaid wordt, kan
de pendelslag geactiveerd blijven.

6.7 Steigerhaak

Gebruik de steigerhaak 7 om het
MAFG2415/e 9 gereedschap op te bergen.

6.6 Pendelslag selecteren

Gevaar In positie 7.1 is de steigerhaak ingeklapt. Gebruik - in
Bedien de hendel voor de fynctie van de plaats van aanbrenging - de positie 7.2
pendelsiqginstelling (16) enkel bij  of7.3, om de zaag veilig te bewaren (afb. 10).
een stilstaande motor! (zie afb. 9).

7.2 7.3

Gevaar van verwondingen!

Gebruik de pendelslag voor
bijzonder hoge snijprestaties, bij
voorkeur in hout.

% Pendelslag geactiveerd

Deactiveer de pendelslag voor lage
shijprestaties, zoals in metaal.

Pendelslag gedeactiveerd

m MAF02418/a

1L .

(+)

MAF02417/a
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6.8 Werkinstructies

+ Gebruik een zaagblad dat is afgestemd op het te
zagen materiaal.

* Druk de machine met de aanslag 2 tegen het
werkstuk (afb. 11).

MAF02419/a

+ Schakel de machine eerst in en breng pas dan het
zaagblad tegen het werkstuk (afb. 11).

* Raak met het bewegende zaagblad geen
voorwerpen of de vloer aan (terugslagrisico, breuk
van het zaagblad!)

+ Pas de slagfrequentie aan het te zagen materiaal
aan.

+ Vermijd overmatige druk op het zaagblad (in het
bijzonder bij lange zaagbladen).

+ Schakel de machine onmiddellijk uit als het
zaagblad vastgeklemd is. Spreid de zaagspleet een
beetje met een geschikt gereedschap en neem de
machine weg.

+ Schakel de machine na de zaagsnede uit en neem
ze pas uit de zaagspleet als het zaagblad tot
stilstand gekomen is (terugslagrisico!).

O O

MAF02421/a

6.9 Dompelsnede

Dompelsneden mag u alleen uitvoeren in zachte
materialen, zoals hout of plastiek.

+ Gebruik daarbij korte zaagbladen.

* Houd de machine met beide handen vast aan de
voorziene handgrepen en ga stevig staan om de
werkzaamheden uit te voeren.

+ Druk de machine met de rand van aanslag 2 tegen
het werkstuk; daarbij mag het zaagblad het
werkstuk niet raken. Schakel vervolgens de
machine in. De rand van de aanslag dient als
draaipunt waarrond de machine langzaam
opgericht wordt waardoor het zaagblad in het
werkstuk snijdt (afb. 12).

7 Onderhoud en reparatie

Gevaar

Trek voor alle
onderhoudswerkzaamheden de
accu eruit.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

Houd de machine altijd schoon.

Blaas de machine regelmatig uit met perslucht door de
achterste ventilatieopeningen.

Als het apparaat ondanks zorgvuldige productie- en
controleprocedures toch uitvalt, moet u de reparatie
laten uitvoeren door een geautoriseerde klantendienst
voor MAFELL-elektrogereedschap.

Bewaar het apparaat droog en beschermd tegen vorst.
Gebruik enkel toebehoren en reserveonderdelen van
MAFELL. Laat de onderdelen waarvan de vervanging
in de gebruiksaanwijzing niet beschreven zijn,
vervangen bij een MAFELL-klantendienst.

7.1 Opslag

Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet
gebruikt. Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend
middel.

-71-



7.2 Transport

De Li-ion-accu’s zijn onderworpen aan de eisen van
het voorschrift voor het transport van gevaarlijke
stoffen. De gebruiker kan de accu's zonder verdere
voorwaarden op de weg transporteren.

Bij verzending door derden (bv.: luchttransport of
vervoer) moet u rekening houden met bijzondere eisen
aan de verpakking en de kenmerking. Hier moet bij de
voorbereiding van de zending een beroep gedaan
worden op een luchtvrachtexpert.

Verzend accu'’s alleen als de behuizing onbeschadigd
is. Plak open contacten af en verpak de accu zodanig
dat hij niet kan bewegen in de verpakking.

Neem ook eventuele andere nationale voorschriften in
acht.

7.3 Afdanking accu's/batterijen

Elektrogereedschap, accu’s,
toebehoren en verpakkingen
moeten milieuvriendelijk

©N N gerecycleerd worden.

Gooi elektrogereedschap en accu’s/batterijen niet bij
het huisafval!

8 Verhelpen van storingen
Gevaar

Alleen voor EU-landen:

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG moeten onbruikbaar
geworden elektrogereedschappen
en conform de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of
verbruikte accu’s/batterijen
gescheiden verzameld en
milieuvriendelijk gerecycleerd
worden.

Dien onbruikbaar geworden accu’s/batterijen direct in
bij:

Duitsland

Stiftung

GRS Batterien

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Duitsland

Accu’s/batterijen:
Neem de instructies in de

XX
paragraaf ,Transport" in acht,
» & pagina 72.

Technische wijzigingen voorbehouden

Li-lon:

Li-lon [1

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Vooraf accu uittrekken!

Hieronder vindt u enkele vaak voorkomende storingen en hun oorzaak. Bij andere storingen wendt u zich best
tot uw handelaar of direct tot de MAFELL-klantenservice.

Storing Oorzaak Remedie

Machine kan niet ingeschakeld | Accu ontladen Accu opladen

. Accu niet in  eindpositie | Accu juist aanbrengen en op een
vastgeklikt correcte positionering letten




Storing Oorzaak Remedie
Elektronische  signaalindicatie | Accu bijna leeg Accustand controleren, toets op
brandt continu. Elektronica beschermt de accu | accu indrukken

tegen volledige ontlading.

Er brandt nog slechts één led,
accu opladen

Temperatuur te hoog

Laat de machine of de accu
afkoelen.

Herstartbeveiliging voorkomt dat
de machine onbedoeld start.

Schakel de machine uit en weer in.
Als u de accu bij een
ingeschakelde machine
aanbrengt, start de machine niet.

Elektronische signaalweergave
brandt continu.

Overbelasting van de machine
tijdens het werk Vermogen kan
beperkt zijn.

Verlaag de werkdruk.

Machine schakelt uit bij plotse
verhoging van de belasting.

Door die plotse verhoging van de
belasting stijgt ook de benodigde
stroom van de machine ineens.
Die verhoging die optreedt bij
plots blokkeren of terugslag,
wordt gemeten en leidt tot de
uitschakeling.

Schakel de machine uit en weer in.
U kan normaal verderwerken.
Probeer verdere blokkeringen te
vermijden.

Machine schakelt uit tijdens de
werking

Elektrostatische oplading. De
beschermingsfunctie van de
elektronica wordt geactiveerd en
de machine schakelt om naar een
veilige  hoedanigheid. De
machine schakelt uit.

Antistatische
gebruiken

afzuigslang

Machine
herstartbeveiliging
werking.

overbelast,
treedt in

Machine uit- en weer inschakelen

Plotse rookontwikkeling uit de
motorbehuizing

Overbelasting van de elektronica
van de machine

Onderbreken van de
energietoevoer door wegnemen

van de accupack De
rookontwikkeling stopt.

Geen accu meer plaatsen!
Inademen van de rook
vermijden!




Storing

Oorzaak

Remedie

Klemmen van de spaninrichting
zaagblad

Verontreinigingen en stofresten
aan de spaninrichting zaagblad

Spaninrichting zaagblad reinigen
door ze uit te blazen met perslucht.
Gebruik bij hardnekkige gevallen
een onderhoudsvrij smeermiddel
en laat het inwerken. Bedien dan
de hendel 5 van de spaninrichting
zaagblad meermaals en blaas ze
met perslucht grondig uit en droog.

Monteer/demonteer een zaagblad
meermaals zodat de beweeglijke
componenten weer vrij kunnen
bewegen.

Aanslag (2) klemt

Bij zeer sterke krachtinwerking op
de aanslag (2) kan deze bij het
ontgrendelmechanisme vast
komen te zitten.

Door vanaf de handgreep op de
aanslag (2) en de knop (1) te
slaan, moet het probleem
verdwijnen en de aanslag weer vrij
bewegen.

9 Extra toebehoren

- Accu-PowerTank 18 M 72 LiHD

- Accu-PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Accu-PowerTank 18 M 99 LiHD

- Accu-PowerTank 18 M 144 LiHD
- Accu-PowerTank 18 M 144 LiHDX
- Accu-PowerStation APS M GB

- Accu-PowerStation APS M

- Accu-PowerStation APS M+

- Accu-PowerStation APS M+ - GB

Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.

-nr. 094500
-nr. 094523
-nr. 094503
-nr. 094498
-nr. 094520
-nr. 094493
-nr. 094492
-nr. 094509
-nr. 094511

Meer informatie over de bijzondere toebehoren vindt u op onze homepagina: www.mafell.com.

10 Explosietekening en onderdelenlijst

De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com
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1 Leyenda

o

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

2 Datos del producto
para la maquina con el num. de ref. 91F602, 91F603

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Informacion sobre la bateria

Puede consultar la Declaracion CE de conformidad de nuestras baterias de acumulador en nuestra pagina web
www.mafell.com en el pie de pagina, en la seccidn Aviso lega, Declaracién de conformidad.

2.3 Identificacion de la maquina

C€

KD

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas".

Sélo para paises de la Unién Europea
iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea el manual de instrucciones. Esto reduce el riesgo de una lesion.

Proteja el acumulador del calor, los rayos de sol excesivos, fuego, heladas, agua y
humedad.

iProteger las baterias de la humedad!

jProteger las baterias del fuego!
jHay riesgo de explosion!



Cordless Alliance System (=CAS) es un sistema de baterias comun para varios
fabricantes. Encontrara mas informacion en www.cordless-alliance-system.com

CA

2.4 Datos técnicos

Tipo de motor sin escobillas
Tension de funcionamiento 18V DC

Tasa de carreras en ralenti 0 - 3.000 min-!
Longitud de carrera 32 mm

Profundidad de corte max. madera 300 mm
Profundidad de corte max. metal (barra) 20 mm

Profundidad de corte méx. metal (tuberia) 150 mm

Diametro tubo de aspiracion 29 mm

Peso con bateria 5,5 Ah 4,8 kg

Dimensiones (anch. x long. x alt.) 104 x 460 x 210 mm

2.5 Emisiones

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la EN 62841-1'y se pueden utilizar para comparar
la herramienta eléctrica con otras herramientas y para hacer una estimacion provisional de la carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de la
herramienta y, especialmente, segun el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.

251 Informacion relativa a la emision de ruidos

Valores de emisidn de ruidos, determinados segun la norma EN 62841:

Nivel de presion acUstica Lea=90dB (A)
Inseguridad Kea=3dB (A)
Nivel de potencia acustica Lea =98 dB (A)
Inseguridad Kpa =3 dB (A)

Se ha llevado a cabo la medicion del ruido sin herramienta en ralenti.

2.5.2 Informacion relativa a las vibraciones mecanicas

La tipica oscilacion de mano-brazo es de 13,6 m/s2 al serrar madera aglomerada y 13,6 m/s? al serrar vigas de
madera.

La incertidumbre de medicion K es de 1,5 m/s2.
La medida de vibraciones fue realizada con un disco de sierra estandar suministrado.



2.6 Contenido
Sierra de sable RS 32-18 completa con:

1 disco de sierra para madera/metal embalado
1 tubo de aspiracion

1 maleta de transporte

1 Manual de instrucciones

1 libro "Instrucciones de seguridad*

2.7 Dispositivos de seguridad
iPeligro!
Los dispositivos descritos
garantizan la seguridad en el
trabajo con esta maquina, por lo
tanto, no se pueden desmontar ni
desactivar.

Antes de operar la maquina,
comprobar el funcionamiento de
los dispositivos de seguridad y si
estan dafiados. No utilizar la
maquina si faltan los dispositivos
de seguridad o no funcionan.

La maquina ofrece los siguientes dispositivos de
seguridad:

- Pie de tope en la zona del disco de sierra
- Empufaduras
- Bloqueo de arranque

2.8 Uso correcto

La sierra de sable Unicamente se puede utilizar para
serrar madera maciza y placas de fibras, como por
ejemplo madera aglomerada, tableros de madera
estratificada y tableros Mdf, plasticos, materiales de
construccién minerales y metales. Una sierra de sable
se utiliza principalmente para cortes brutos y trabajos
de demolicion en edificios.

En aplicaciones con desgaste excesivo (por ejemplo,
construccion/reparacion de paletas), los servicios de
garantia solo son validos hasta cierto punto.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. No se podra presentar reclamacion
alguna ante el fabricante por los dafios que se
desprendan del uso inapropiado.

El uso apropiado de la maquina comprende respetar
todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y
reparacion del fabricante.

Utilice solo baterias y accesorios originales Mafell /
CAS.

2.9 Riesgos residuales
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

- Tocar el disco de sierra

- Contacto con la parte saliente del disco de sierra en
la parte inferior de la pieza de trabajo durante el
corte.

- Retroceso de la maquina al atascarse con la pieza
de trabajo.

- Rotura o desprendimiento del disco de sierra o de
partes del mismo.

- Dafios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.

- Emision de polvo de madera, nocivo para la salud,
durante el trabajo intensivo sin el conveniente
sistema de aspiracion.

3 Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.
Lea las indicaciones de seguridad
del folleto adjunto 070500
«Indicaciones de seguridad»
(conforme a la norma 62841-1).



Indicaciones de seguridad para serrar de un lado a
otro

Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice
trabajos en los que pueda encontrar conductos
de corriente escondidos al utilizar la
herramienta. El contacto con un conducto
transmisor de corriente pone en tension las piezas
de metal de la herramienta eléctrica y provoca una
descarga eléctrica.

Sujete y asegure la pieza de trabajo a una base
estable utilizando abrazaderas u otros medios.
Si sujeta la pieza de trabajo sélo con la mano o
contra el cuerpo, permanecera inestable, lo que
puede provocar la pérdida de control.

Indicaciones de seguridad especificas

No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccién previstos ni efectie
modificaciones en la maquina que puedan
perjudicar la seguridad en el trabajo.

No podran manejar esta maquina personas
menores de edad, excepto adolescentes mayores
de 16 afios bajo la supervision de una persona
cualificada en formacion profesional.

jProteja la méquina y las baterias de la humedad!
iNo tire el acumulador al fuego!

iNo utilice acumuladores
deformados!

iNo abra el acumulador!

iNo toque los contactos de los acumuladores ni
haga cortocircuitos!

iDe los acumuladores de iones de litio defectuosos
puede salir un liquido ligeramente &cido y
combustible! Si sale liquido del acumulador y entra
en contacto con la piel, enjuaguela inmediatamente
con abundamente agua. jSi entra en contacto con
los ojos el liquido del acumulador, lavelos con agua
limpia y acuda inmediatamente al médico!

Saque los acumuladores de la maquina antes de
realizar  cualquier tipo de  configuracion,
reequipamiento, mantenimiento o limpieza.
Asegurese de que la maquina esté desconectada al
insertar el acumulador.

Si se posa, transporta 0 almacena la maquina sin
supervision, saque la bateria de la maquina.

defectuosos 0

No se deben utilizar discos de sierra

Instrucciones

agrietados o deformados,
despuntados por la carga excesiva del motor,

relativas al equipamiento de

proteccion personal

Utilizar siempre protecciones auditivas para
trabajar.

Utilizar siempre gafas de proteccion durante todos
los trabajos.

Utilizar siempre una mascarilla para trabajar.

Instrucciones de uso

Procedimiento de sierra

Peligro

Mantenga las manos fuera de la zona de corte,
evitando cualquier contacto con el disco de
sierra. Sujete con la segunda mano la
empuiadura adicional o la carcasa del motor. Si
las dos manos sujetan la sierra, no se pueden
lesionar con la hoja de sierra.

No coloque nunca las manos debajo de la pieza
de trabajo.

Antes de volver a arrancar la maquina puesta en la
pieza de trabajo, centre el disco de sierra en la
ranura de corte y compruebe que no esta
bloqueado el dentado.

Siempre que se corten placas de grandes
dimensiones, éstas se deben apoyar para evitar
golpes al bloquearse el disco de sierra..

No utilice nunca discos de sierra despuntados o
dafiados.

Preste especial atencion a la hora de realizar cortes
de inmersion en zonas no visibles, por ejemplo una
pared existente.

Comprobar si hay objetos extrafios en la pieza de
trabajo.

En piezas metalicas, como clavos, serrar solo con
el disco de sierra apropiado.

Reduzca la velocidad en discos de sierra que
tiendan a oscilar lateralmente.



Instrucciones de mantenimiento y reparacién

- Porrazones de seguridad, es imprescindible limpiar
con regularidad la maquina, particularmente los
dispositivos de ajuste y de guia.

- Unicamente pueden utilizarse accesorios y piezas
de recambio originales de MAFELL. De lo contrario,
no se podré presentar reclamacion alguna ante el
fabricante.

4 Montaje

4.1 Componentes ilustrados
(véase fig. 1. 2. 3)

W) Empujador para ajustar el tope

2 Tope

(3) Qispositivo de sujecion del disco de
sierra

4) Lampara LED

(5) Palanca del dispositivo de sujecion del

disco de sierra

(6) Zona de agarre delantera

(7) Gancho para andamio

(8) Rosca para ajuste de velocidad

9) Bloqueo de arranque

(10) Interruptor de conexion

(11) Zona de agarre trasera

(12) Desbloqueo bateria

(13) Bateria

(14) Indicador de sefial electrénico

(15) Boton del indicador de capacidad y

sefial

Palanca del ajuste de la carrera
pendular

Tubo de aspiracién
Disco de sierra
Cinta velcro

5 Reequipamiento / Ajustes

5.1 Cargar el acumulador

Comprobar si la tension nominal del acumulador
coincide con las indicaciones de la maquina.

Se suministran los cargadores adecuados, a partir del
acumulador utilizado. Utilice solo baterias y
cargadores originales Mafell / CAS.

En una méquina nueva, cargue siempre primero el
acumulador.

o

El acumulador esta equipado con un sistema de
control de temperaturas. Esto garantiza que el
acumulador solo se cargue en el rango de temperatura
de 0°C a50°C. De esta manera, se obtendra una larga
vida Util del acumulador.

Un tiempo de funcionamiento considerablemente mas
corto con cada carga indica que el acumulador esta
usado y hay que sustituirlo.

Consulte la descripcién del proceso
de carga en el manual de
instrucciones suministrado con el
cargador.

Peligro

Riesgo de explosion

Proteger el acumulador del calor, el
fuego y la humedad.

No colocar el acumulador encima de un radiador y no
exponer el acumulador durante demasiado tiempo a
los rayos del sol. Las temperaturas superiores a 50°C
dafian el acumulador. Dejar enfriar el acumulador si
esta caliente antes de cargarlo.

La temperatura de almacenamiento Optima esta entre
10°Cy 30°C.

No abrir el acumulador y protegerlo
de los golpes. Mantenga seco el
acumulador y a prueba de heladas.

Peligro

Destapar los contactos del
acumulador si se almacena fuera
del cargador. Si se produce un
cortocircuito por un puenteado
metalico hay riesgo de incendio y
explosion.



Respetar las indicaciones sobre la
proteccion del medio ambiente.

o

5.2 Acumulador, indicador de carga y seiial

Para consultar el estado de carga de la bateria q13,
pulsar la tecla 15 en la bateria. Consulte el estado de
la bateria de las luces LED 14.

Si la bateria esta casi vacia, parpadea una luz LED.
Cargue de nuevo la bateria.

13 15

MAF02411/a

5.3 Colocar el acumulador

Comprobar si la tension nominal del acumulador
coincide con las indicaciones de la maquina antes de
colocarlo.

Peligro

Se corre riesgo de explosion si no
se coloca bien la bateria. Sustituya
la bateria por la misma o por un
modelo similar.

Colocar: Desplace la bateria cargada por la guia de
la bateria situada debajo de la empufiadura hasta que
Se 0iga como encaja.

Antes de poner en funcionamiento
la maquina, compruebe que la
bateria esta fijada correctamente.

5.4 Desmontar el acumulador

Pulse el boton del desbloqueo 12 y extraiga la bateria
13 de la guia de la bateria (véase fig. 4).

MAF02412/a

| No utilizar violencia.

5.5 Aspiracion de polvos
iPeligro!
Los polvos nocivos para la salud

tienen que aspirarse con un
aspirador M.

Cortando materiales que provocan la formacion
masiva de polvo, conecte la maquina con un sistema
de aspiracion externo adecuado. Sera necesaria una
velocidad de aire minima de 20 m/s.

Las virutas en la zona del disco de sierra sdlo son
arrastradas a través de la boquilla de aspiracion por el
flujo de aire del sistema de aspiracion externo.

El suministro de la maquina incluye el tubo de
aspiracion 17 (fig. 5). El diametro exterior del empalme
de aspiracion es de 29 mm.

El tubo de aspiracién viene montado a la sierra de
fabrica. Coloque la manguera de aspiraciéon del
dispositivo de aspiracién externo en la boquilla de
aspiracion y fijela también con cinta velcro 19 (fig. 5).
La cinta velcro sirve para aliviar la tensién de la
manguera de aspiracion.

Si la maquina no esta conectada a un dispositivo de
aspiracion externo, desmonte el tubo de aspiracion.

Para desmontar el tubo de aspiracién, proceda de la
siguiente manera:



+ Quite la bateria.
+ Quite el disco de sierra.

+ Pulse el empujador 1 y manténgalo pulsado. Quite
el tope 2 de la maquina.

+ Quite el tubo de aspiracion 17 del tope.

+ Pulse el interruptor de 1 y manténgalo pulsado.
Deslice el tope 2 de nuevo a la sujecion de la
maquina prevista para ello.

El empujador 1 accionado por resorte sujeta el tope 2
después de soltar el empujador. Si el empujador no
vuelve automaticamente a la posicion de salida, se
puede accionar manualmente desde el lado contrario
de la maquina.

2 1

17 19
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5.6 Ajustar el tope

Al deslizar el tope 2, se puede limitar la profundidad de
corte (p. gj. serrar delante de una pared) (véase fig. 5).
Deslice el tope 2 ocasionalmente para conseguir un
desgaste homogéneo del disco de sierra.

Ajuste el tope del siguiente modo:

* Quite la bateria 13.
+ Quite el disco de sierra 18.

* Pulse el interruptor de 1 y manténgalo pulsado.
Desplace el tope 2 en la posicion deseada.

El interruptor 1 accionado por resorte sujeta el tope 2
después de soltar el interruptor. Si el empujador no
vuelve automaticamente a la posicion de salida, se
puede accionar manualmente desde el lado contrario
de la maquina.

Compruebe si el tope 2 esté bien
fijado. El tope tiene que encajar
bien.

5.7 Introduzca el disco de sierra
Peligro
No toque el disco de sierra
inmediatamente después de
finalizar el trabajo. Puede estar
extremadamente caliente y puede
provocar quemaduras en la piel

Coloque el disco de sierra del siguiente modo:

+ Quite la bateria.

+ Tire hacia arriba de la palanca de resorte 5 del
dispositivo de sujecion del disco de sierra y
manténgala en posicion abierta (fig. 6).

+ Inserte el disco de sierra 18 hasta el tope.

+ Suelte de nuevo la palanca 5. La palanca vuelve a
la posicién de inicial.

+ Compruebe que el disco de sierra 18 esta bien
colocado, moviéndlo de un lado a otro en la
direccién de corte.

18
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5.8 Quitar el disco de sierra
Peligro

No toque el disco de sierra
inmediatamente después de
finalizar el trabajo. Puede estar
extremadamente caliente y puede
provocar quemaduras en la piel

Quite el disco de sierra del siguiente modo:

* Quite la bateria.

+ Tire hacia arriba de la palanca de resorte 5 del
dispositivo de sujecion del disco de sierra y
manténgala en posicion abierta (fig. 6).

+ Quite el disco de sierra 18.

5.9 Ajustar la velocidad

La tasa de carreras se puede ajustar mediante la
velocidad del motor con ayuda de la rosca para ajustar
la velocidad 8 (fig. 2).

Para metales y plasticos:
Baja velocidad (nivel 1-3) = tasa de carreras baja

Para madera y materiales de construccion:
Alta velocidad (nivel 4-6) = tasa de carreras alta

6 Funcionamiento

6.1 Generalidades

Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

6.2 Conexion y desconexion

+ Conexion: Pulse el interruptor de conexion 10,
para conectar la sierra y manténgalo pulsado.

+ Desconexion: Suelte el interruptor de conexién 10.

Como se trata de un interruptor sin bloqueo, la
maquina funciona solo mientras esté pulsado este
interruptor de conexion.

La maquina esta equipada con la proteccién contra
encendido. En caso de sobrecarga, primero se tiene
que desconectar y después conectar la maquina.

6.3 Modificar velocidad de forma continua

El numero de carreras puede modificarse infinitamente
pulsando el interruptor de conexion de forma continua,
lo que permite adaptarlo al material y a las condiciones
de trabajo.

Para aumentar o reducir la tasa de carreras, modificar
la profundidad de presion del interruptor de conexion
10.

6.4 Conectar/apagar lampara LED

La sierra de sable esta equipada con una luz LED. Al
conectarla, se ilumina la zona de trabajo de la
maquina.

+ Pulse el interruptor de conexion 10, para conectar
laluz LED 4 (fig. 7).

+ Tras soltar el interruptor de conexién 10 luce la
l&mpara LED 4 durante 5 s y luego se apaga.

10
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6.5 Bloqueo de arranque

Desbloquee el bloqueo de arranque solo para trabajar
con la sierra (fig. 8). Utilice el bloqueo de arranque 9
para el transporte de la sierra (fuera de la maleta de
transporte).

Desbloqueado:

Pulse el bloqueo de arranque en la posicién 9.1 hacia
abajo. A continuacion puede accionar el interruptor de
conexion.

Bloqueado:

Pulse el bloqueo de arranque en la posicién 9.2 hacia
abajo. El interruptor de conexion esta bloqueado y no
se puede accionar de nuevo.
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6.6 Seleccionar movimiento oscilante
Peligro
jAccione la palanca 16 para el
ajuste de la carrera pendular solo
en caso de parada del motor!
(Véase fig. 9)

iPeligro de lesiones!

Utilice la carrera pendular para
potencias de corte especialmente
altas, preferiblemente en madera.

Carrera pendular activada

=

Desactive la carrera pendular para
potencias de corte especialmente
bajas, como en metal.

e Carrera pendular desactivada

— .

(+)
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Cortes a realizar sin movimiento oscilante:

Material delgado o duro
Metales o chapas
Conseguir bordes de corte mas precisos

Usos en los cuales solo se gira el disco de sierra
180° (los dientes de la sierra indican hacia arriba).
Si la maquina completa se gira 180°, se puede
mantener la carrera pendular activada.

6.7 Gancho para andamio

Utilice el gancho para andamio 7
para guardar la herramienta.

o

En la posicion 7.1, el gancho para andamio.
Dependiendo del lugar de colocacion, la posicion 7.2
0 7.3, para guardar la sierra de forma segura (fig. 10).

7.2

7.3

MAF02418/a



6.8 Instrucciones de trabajo
+ Utilice un disco de sierra adaptado al material al
serrar.

* Presione la maquina con el tope 2 contra la pieza
de trabajo (fig. 11).

MAF02419/a

+ Conecte primero la maquina y lleve el disco de
sierra hacia la pieza de trabajo (fig. 11).

+ No toque ninguin objeto ni el suelo con el disco de
sierra en movimiento (riesgo de rebote, rotura del
disco de sierra)

* Regule la tasa de carreras segun el material a
serrar.

+ Evite un exceso de presion sobre el disco de sierra
(especialmente en el caso de discos de sierra).

+ Desconecte inmediatamente la maquina si se
atasca el disco de sierra. Separe ligeramente la
ranura de corte con una herramienta adecuada y
quite la maquina.

+ Apague la maquina después de terminar el corte de
sierra y retirela de la ranura de corte s6lo cuando el
disco de sierra se haya detenido (jriesgo de

rebote!).

O O

MAF02421/a

6.9 Corte profundo

Solo se pueden realizar cortes profundos en
materiales blandos, como madera o plastico.

+ Utilice para ello discos de sierra cortos.

+ Sujete la maquina con ambas manos en las asas
previstas para ello. Adopte una postura segura al
trabajar.

+ Presione la maquina contra la pieza de trabajo con
el borde del tope 2, asegurandose de que el disco
de sierra no toque la pieza. A continuacion, conecte
la maquina. El borde del tope sirve de punto de giro
alrededor del cual se eleva lentamente la maquina,
con el disco de sierra cortando la pieza (Fig. 12).

7 Mantenimiento y reparacion

Peligro

Sacar la bateria para realizar
cualquier trabajo de
mantenimiento.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren escaso

Mantenga la maquina siempre limpia.

Sople la maquina regularmente con aire comprimido a
través de las ranuras de ventilacién traseras.

Si a pesar de una fabricacion y revision a conciencia,
falla el aparato, todas las reparaciones necesarias
deben ser realizadas por el servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas de MAFELL.

Guarde el aparato en un lugar seco y prueba de
heladas.

Verwenden Sie nur MAFELL Zubehdr und Ersatzteile.
Solicite al centro de atencién al cliente de MAFELL que
cambie las piezas cuya sustitucion no haya sido
descrita.

7.1 Almacenaje

Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar
durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metélicas brillantes con un producto contra la
oxidacion.



7.2 Transporte

Las baterias de iones de litio estan sujetas a los
requisitos de la ley de materiales peligrosas. El usuario
puede transportar las baterias sin mas requisitos por
la calle.

En caso de envios a cargo de terceros (p.ej.:
Transporte aéreo o empresa de terceros) hay que
tener en cuenta unos requisitos especiales para el
embalaje y el marcado. Para la preparacion del envio
se tiene que consultar a un experto en materiales
peligrosos.

Solo envie baterias si la carcasa no estd dafiada.
Pegue los contactos abiertos y empauete la bateria de
forma que no se mueva en el embalaje.

Tenga en cuenta las posibles directrices nacionales.

7.3 Eliminar acumuladores/baterias

Las herramientas eléctricas,
baterias, accesorios y embalajes
tienen que ser reciclados de forma

©X N respetuosa con el medio ambiente.

iNo deseche los aparatos eléctricos y las
baterias/pilas junto con los residuos domésticos!

8 Eliminacion de fallos técnicos
iPeligro!

Solo para paises de la Union Europea:

De acuerdo con la Directiva
Europea 2002/96/CE, las
herramientas eléctricas que ya no
se pueden utilizar y de acuerdo con
la Directiva Europea 2006/66/CE,
las pilas/baterias recargables
defectuosas o usadas deben ser
recogidas por separado y
recicladas de forma respetuosa
con el medio ambiente.

Devuelva las pilas/baterias inservibles directamente a:
Alemania

Stiftung

GRS Batterien

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Alemania

Pilas/baterias:
lones de litio
Tenga en cuenta las indicaciones

XX
del apartado «Transporte», pagina
X

Sujeto a cambios técnicos.

Li-lon [1

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. jSacar antes el acumulador!

A continuacién, se indican los fallos méas frecuentes y sus causas. En caso de que se produzcan otros errores,
dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

posicién final

El acumulador no encaja en la

Fallo Causa Solucién
No se puede poner en marcha la | Descargar el acumulador Cargar el acumulador
maquina

Colocar correctamente la bateria y
procurar que esté bien colocada




Fallo

Causa

Solucion

El indicador de sefial electronico
se ilumina permanentemente.

Bateria casi vacia

El sistema electrénico protege la
bateria para evitar que se
descargue totalmente

Comprobar el nivel de la bateria,
pulsar la tecla de la bateria

Si solo se ilumina un LED, cargue
la bateria

Temperatura demasiado alta

Deje que la maquina o la bateria
se enfrien

La proteccion contra encendido
evita que la maquina arranque

Desconecte la maquina y vuelva a
conectarla. Si se coloca la bateria
con la maquina conectada, la
méaquina no arrancara.

El indicador de sefial electrénico
se ilumina permanentemente.

Sobrecarga de la maquina
durante el trabajo. El rendimiento
puede ser reducido.

Reduzca la presién de trabajo

La maquina se desconecta
cuando haya un aumento
repentino de la carga.

Con el aumento repentino de la
carga, aumenta también de
repente la corriente necesaria.
Este aumento, que se produce al
bloquear de repente o en caso de
rebote, se mide y provoca una
desconexion.

Desconecte la maquina y vuelva a
conectarla. Puede sequir
trabajando  con  normalidad.
Intente evitar mas bloqueos.

La maquina se apaga durante el
funcionamiento

Carga electrostatica. Se activa la
funcion de proteccién de la
electronica y la maquina pasa al
estado seguro. La maquina se
desconecta.

Usar una manguera antiestatica
de aspiracion

Méquina sobrecargada, se activa
la proteccion contra encendido

Desconectar y volver a conectar la
maquina

Sale humo de forma repentina de
la carcasa del motor

Sobrecarga del sistema
electrénico de la maquina

Interrupcion  del suministro de
energia al extraer el bloque de
baterias. Deja de salir humo.

No poner otra bateria. Evitar
aspirar el humo.




Fallo

Causa

Solucion

Sujecion  del dispositivo de
sujecion del disco de sierra

Residuos de suciedad y polvo en
el dispositivo de sujecion del
disco de sierra

Limpiar el dispositivo de sujecion
del disco de sierra con aire
comprimido.

En casos dificiles, utilice un
lubricante no graso y deje que
haga efecto. A continuacion,
accione la palanca 5 dispositivo de
sujecion del disco de sierra varias
veces y soplela a fondo con aire
comprimido y séquela.

Monte / desmonte un disco de
sierra varias veces para que los
componentes maviles puedan
volver a moverse libremente.

El tope (2) esta atascado

Si se aplica una fuerza muy fuerte
al tope (2), éste puede atascarse
en el mecanismo de desbloqueo.

Si se golpea el tope (2) y el
empujador (1) desde el lado de la
empufiadura, se liberara el atasco
y el tope podré volver a moverse
libremente.

9 Accesorios especiales

- Bateria PowerTank 18 M 72 LiHD Referencia 094500
- Bateria PowerTank 18 M 72 LiHDX Referencia 094523
- Bateria PowerTank 18 M 99 LiHD Referencia 094503
- Bateria PowerTank 18 M 144 LiHD Referencia 094498
- Bateria PowerTank 18 M 144 LiHDX Referencia 094520
- Estacion de carga de baterias APS M GB Referencia 094493
- Estacion de carga de baterias APS M Referencia 094492
- Estacion de carga de baterias APS M+ Referencia 094509
- Estacién de carga de baterias APS M +- GB Referencia 094511

Encontrara mas informacion sobre accesorios especiales en nuestra pagina web: www.mafell.com

10 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrara la informacion correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset

o

2 Tuotetiedot

Tama symboli nakyy kaikissa niissé paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
Jos tilannetta ei véltetd, tuote tai sen I&hella olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty kayttovinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

koneeseen, jonka tuotenumero 91F602, 91F603

2.1 Tiedot valmistajasta

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Akun tiedot

Akkujen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Ioytyy kotisivuvujemme www.mafell.com alaosan kohdasta Legal
notice, Declaration of Conformity.

2.3 Konetunnus

C€

KD

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien maarayksien noudattamisen.

Vain EU-maat
Sahkoétyokaluja ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana!

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2003/96/EY ja kansalliset lait
maaraévat, etta kaytetyt sdhkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava kierratys- tai
kerdyspisteeseen.

Lue kéyttdohje Taméa vahentaa loukkaantumisriskia

Suojaa akku kuumuudelta, liialliselta auringon séteilylta, tulelta, pakkaselat, vedeltd ja
kosteudelta.

Suojaa akkupaketit kosteudelta!

Suojaa akkupaketit tulelta!
Ré&jahdysvaara!
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Cordless Alliance System (=CAS) on valmistajille yhteinen akkujérjestelmé.
Lis&a informaatiota saat osoitteesta www.cordless-alliance-system.com.

CA

2.4 Tekniset tiedot

Moottorityyppi harjaton
Kayttojannite 18V DC
Iskuluku tyhjakaynnissa 0-3000 min-!
Iskun pituus 32 mm
Maks.sahaussyvyys, puu 300 mm
Maks.sahaussyvyys, metalli (tanko) 20 mm
Maks.sahaussyvyys, metalli (putki) 150 mm
Imuistukan |apimitta 29 mm
Paino akun 5,5 Ah kanssa 4,8 kg
Mitat (L x P x K) 104 x 460 x 210 mm
2.5 Péastot

Annetut meluemissiot on mitattu normin EN 62841-1 mukaisesti ja niitd voi kayttda vertailemiseen ja muun
sahkotydkalun valilla seka kuormituksen alustavaan arviointiin.
Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun todellisessa kaytossa,
riippuen siita lajista ja tavasta jolla séhkétyokalua kaytetaan, erityisesti siita,
minkalaista tydkappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, myds silloin kun séhkoétydkalu kay ilman kuormitusta!

251 Melupaastotiedot
EN 62841 mukaan maéritetyt melupaastéarvot:

Aanenpainetaso Lea =90 dB (A)
Epéavarmuus Kea=3dB (A)
Adnitehotaso Lwa =98 dB (A)
Epévarmuus Kwa =3 dB (A)

Melumittaus suoritettiin iiman ty6kalua tyhjakaynnilla.

25.2 Tarinaa koskevat tiedot

Tyypillinen kasiin kohdistuva tarina on 13,6 m/s2 sahattaessa lastulevya ja 13,6 m/s2 sahattaessa hirsiin.
Mittausepavarmuus K on 1,5 m/s2

Téarinamittaus tehtiin vakiona saatavalla sahanterélla.



2.6 Toimituslaajuus
Puukkosaha RS 32-18 varusteineen:

1 pakattu puu-/metallisahantera
1 imuistukka

1 kuljetuslaatikko

1 kayttdohje

1 "Turvallisuusohjeita”vihko

2.7 Turvalaitteet
Vaara

Nama laitteet ovat tarpeellisia
koneen turvallisessa kaytdssa.
Niita ei saa poistaa eika niiden
toimintaa estaa.

Tarkasta ennen kayttoa
turvalaitteiden toiminta ja
mahdolliset vauriot. Ala kayta
konetta, jos turvalaitteita puuttuu tai
jokin niist& on tehoton.

Koneessa ovat seuraavat turvalaitteet:

- Rajoitin sahanteran alueella
- Kasikahvat
- Turvakytkin

2.8 Maaraystenmukainen kaytto
Puukkosaha on tarkoitettu ainoastaan massiivipuun ja

levymateriaalien kuten esimerkiksi lastulevyjen,
rimalevyjen ja MDF-levyjen, muovien,
mineraalirakennusmateriaalien ja metallien

sahaamiseen. Puukkosahaa kaytetddn paaasiassa
karkeisiin sahaus- ja purkutdihin rakennuksissa.

Kun kayttdon liittyy tavanomaista suurempi kuluminen
(esim. kuormalavojen valmistus/korjaus), takuu on
voimassa vain rajoitetusti.

Muunlainen kuin yll& kuvattu kayttd on kiellettya.
Valmistaja ei vastaa muunlaisen kaytén aiheuttamista
vahingoista.

Koneen kayttdtarkoituksen mukaiseen kéyttddon
kuuluu myés Mafellin antamien k&yttd-, huolto- ja
kunnossapito-ohjeiden noudattaminen.

Kayta vain alkuperaisa Mafell / CAS-Akkupakkauksia
ja lisatarvikkeita.

2.9 Jaannosriskit
Vaara

Konetta kaytettdessa ei voida
taysin valttaa koneen
kayttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kaytetaan maaraysten mukaisesti
ja turvallisuusméaarayksia
noudattaen.

- Sahanterén koskettaminen.

- Tybkappaleen alta ndkyvaén sahanterdn osaan
koskettaminen sahauksen aikana.

- Koneen takaisku terdn juuttuessa
tyokappaleeseen.

- Sahanterén tai sahanterdn osien murtuminen tai
irtoaminen.

- Kuulovauriot pitempaén kestavassa tyoskentelyssé
ilman kuulosuojaimia.

- Terveydelle vahingollisen  puupdlyn
pitkaaikaisessa kaytdssa ilman imulaitteita.

kiinni

emissio

3 Turvallisuusohjeet
Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seké
kayttomaassa voimassa olevia
turvallisuusmaéarayksia!

Lue myés turvallisuusohjeet
tuotteen mukana toimitetusta
vihkosta 070500
"Turvallisuusohjeet” (standardin
62841-1 mukaisesti).



Edestakaisin liikkuvien sahojen turvallisuusohjeet Henkilokohtaisten turvavarusteiden kaytto:

- Pida sahkotyokalusta kiinni eristetyiltd -
kahvapinnoilta, kun teet toitd, joissa kaytettavd _
tyokalu voi osua piilossa oleviin séhkojohtoihin.
Kosketus jannitteelliseen johtoon asettaa myds

Kayté aina kéyton aikana kuulosuojaimia.
Kayta aina kaikissa toissé suojalaseja.
Kayté aina kayton aikana pdlynsuojamaskia.

séhkotyokalun  metalliosat  jannitteellisiksi ja Kéayttod koskevat ohjeet:

aiheuttaa siten sahkaoiskun.

Sahausmenetelma

- Kiinnitd ja varmista tyokappale tukevalle
alustalle puristimilla tai muilla vélineilld ja
tavalla. Jos pidat tydkappaleesta kiinni kadella tai
pidat sitd kehoasi vasten, se pysyy epavakaana,
mika voi johtaa ohjauksen menettdmiseen.

Erityiset turvallisuusohjeet

- Ald koskaan tydskentele ilman méaaraysten
mukaisia turvalaitteita alakd muuta koneessa
mitaan, milla olisi vaikutus turvallisuuteen.

- Lapset ja nuoret eivat saa kayttaa tata konefta. -
Tastd poikkeuksena ovat asiantuntevan henkilon
valvonnassa olevat nuoret.

- Suojaa kone ja akut kosteudelta!

- Al heita akkuja tuleen!

- A& kaytad rikkinaisia tai muotonsa muuttaneita -
akkuja!

- Ala avaa akkuja!

- Ala kosketa akkujen kontakteja tai oikosulje niita! -
- Rikkindisistd li-ion-akuista voi valua lievasti -
hapanta,  palamiskelpoista  nestettd!  Jos
akkunestettd valuu ulos ja sitd joutuu iholle,

huuhtele heti runsaalla vedella. Jos akkunestettd -
paasee silmiin, pese ne puhtaalla vedell4 ja mene -

valittomasti laakarin tutkittavaksilx

- Ota akut koneesta, ennen minkdan asetuksen, -

varusteiden muuttamisen, huollon tai puhdistuksen
suorittamista.

- Varmista, ettd kone on kytketty pois p&alta akkuja

Vaara

Ald vie kisidsi lahelle sahausaluetta ja
sahanterdd. Pidd toisella kadelld kiinni
lisdkahvasta tai moottorin suojakotelosta. Kun
pidat molemmilla kasilla kiinni sahasta, sahanteré ei
voi vahingoittaa niita.

Al vie kattasi tyokappaleen alle.

Jos haluat k&ynnistdd uudelleen tydkappaleessa
kiinni  olevan sahan, kohdista sahantera
sahausuran keskelle ja varmista, etteivat sahan
hampaat ole takertuneet kiinni tydkappaleeseen.
Tue suuret levyt, jotta sahanteran kiinnijuuttumisen
aiheuttama takaiskuvaara on mahdollisimman
pieni.

Ala kéyta tylsia tai vaurioituneita sahanteria.

Ole erityisen varovainen, jos “upotat” sahan
nakymattdmissa olevaan alueeseen, esimerkiksi
seinaan.

Tarkista, ettei tySkappaleessa ole vierasesineita.
Sahaa metalliosiin, esim. naulat, vain siihen
soveltuvalla sahanteralla.

Pienenné kierroslukua sahanteriss, jotka kohoavat
herkasti sivuttain.

Huoltoa ja kunnossapitoa koskevat ohjeet:

- Jos kone on kayttdmattd ilman valvontaa, sité
kuljetetaan tai varastoidaan, poista akut koneesta.

ohjaimien saanndllinen puhdistus on térked
turvallisuustekija.

- Ainoastaan alkuperdisten MAFELL-varaosien ja -

Al kayta:
- viallisia tai alkuperdisen muotonsa menettaneita
sahanteria.

- tylsid sahanteria niiden moottorille aiheuttaman
suuren kuormituksen vuoksi.

tarvikkeiden kéytté on sallittua. Muuten valmistajan
takuu ja vastuu raukeaa.



4 Rakenne 5 Varustelu/saato

4.1 Kuvatut komponentit 5.1 Akun lataaminen
(katso kuvat 1, 2, 3) Tarkista, vastaako akun nimellisjnnite koneessa
. " i iimoitettua jannitetta.
M Pallnl'kle rejoitimen saatamiseen Akku ja latauslaite on valmistettu toisilleen sopiviksi.
) Rajoitin Kaytd vain alkuperaisia Mafell/CAS-akkupaketteja ja
3) Sahanteran kiinnitin latureita.
@) LED-valaisin Kun sinulla on uusi kone, lataa ensiksi akku.
(5) Sahanteran kiinnittimen vipu Lue latauksen kuvaus laturin
(6) Etuosan tartunta-alue e mukana toimitetusta ohjeesta.
(7) Ripustuskoukku
(8) Saatdpyora kierrosluvun saatdmiseen  Akku on varustettu I&mpdtilavalvonnalla. Valvonta
. takaa sen, ettad akkua ladataan vain ldmpdtila-alueella
) Turv.akyt.klh 0°C - 50°C. Tama parantaa akun kestoikaa.
(10) Kytkinpainike Olennaisesti Iyhentynyt kayttoaika latausten valilla
(11) Taempi tartunta-alue iimaisee, ettd akku on kulunut ja se pitdd vaihtaa
(12) Akun lukituksen vapautus uteen.
(13) Akku Vaara
(14) Elektroninen signaalindyttd Rajahdysvaara
(15) Painike kapasiteetti ia Suojaa akku kuumuudelta, tulelta ja
' ) kosteudelta.
merkkivalonayttd i} osteudetta
(16) Heiluri-iskun saatamisen vipu Ald aseta akkua lampdpatterin paalle &laka aseta
) akkua pitemmaksi aikaa alttiiksi suoralle auringon
(17 Imuistukka séteilylle. Yli 50°C:n lampétilat vahingoittavat akkua.
(18) Sahantera Anna lammenneen akun jaahtya ennen lataamista.
(19) Tarranauha Optimaalinen séilytyslampédtila-alue on 10°C - 30°C.

Al4 avaa akkua ja suojaa sitd
iskuilta. Sailyta akkua kuivassa ja
pakkaselta suojatussa tilassa.

Vaara

Suojaa akun kontaktit, kun sita
sailytetaan latauslaitteen
ulkopuolella. Metallisen siltauksen
aiheuttama oikosulku aiheuttaa
palo- ja rajahdysvaaran.

Noudata ymparisténsuojelua
koskevia ohjeita.

S BB




5.2 Akku - varaustila ja merkkivalonaytto

Naet akun (13) varaustilan painamalla akussa olevaa
painiketta 15. Tarkista varaustila LED-valoista 14.

Jos akku on melkein tyhj&, yksi LED-valo vilkkuu.
Lataa akku uudelleen.

13 15

MAF02411/a

5.3 Akun asettaminen paikalleen

Tarkista ennen kéyttod, vastaako akun nimellisjénnite
koneessa ilmoitettua jannitetta.

Vaara

Jos akku vaihdetaan vaarin, on
olemassa rajahdysvaara. Vaihda
akku vain samaan tai vastaavaan
tyyppiin.

Paikalleen asettaminen: Ty6nnd ladattua akkua
késikahvan alla olevaan akkujohteeseen, kunnes se
napsahtaa tuntuvasti lukitukseen.

Ennen koneen kayttda on
varmistettava, etta akku on
tukevasti paikallaan.

5.4 Akun poistaminen

Paina lukituksen avaamispainiketta 12 ja veda akku 13
pois akkujohteesta (katso kuva 4).

13 12
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Ala kayta vakivaltaa.

5.5 Polynimu
Vaara

Terveydelle vaaralliset polyt tulee
imuroida pois M-imurilla.

Koneeseen on liitettava ulkopuolinen imulaite kaikkien
sellaisten toiden yhteydessa, joissa syntyy runsaasti
polya. llman virtausnopeuden on oltava vahintaan
20 m/s.

Lastut vedetdan sahanteran alueella imuistukan lapi
vain ulkoisen imulaitteen ilmavirran kautta.

Koneen toimitukseen kuuluu imuistukka 17 (kuva 5).
Imuistukan ulkolapimitta on 29 mm.

Imuistukka on asennettu sahaan toimitusta varten.
Asenna ulkoisen imulaitteen imuletku imuistukkaan ja
kiinnitd se lisaksi tarranauhalla 19 (kuva 5).
Tarranauha on tarkoitettu imuletkun vedonpoistoon.

Kun konetta ei ole liitetty ulkoiseen imulaitteeseen,
irrota imuistukka.

Menettele imuistukan irrottamisessa seuraavasti:

+ Poista akku.
+ Poista sahantera.

+ Paina painiketta 1 ja pid4 sitd painettuna. Poista
rajoitin 2 koneesta.
+ Poista imuistukka 17 rajoittimesta.



+ Paina painiketta 1 ja pida sitd painettuna. Tydnna
rajoitin 2 takaisin koneen sitd varten olevaan
pidikkeeseen.

Jousilaakeroitu painike 1 kiinnittda rajoittimen 2, kun
painikkeesta paastetddn irti. Jos painike ei palaa
automaattisesti alkuperéiseen asentoon, voidaan se
palauttaa kasin koneen vastakkaisella puolella.

17 19
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5.6 Rajoittimen saatdminen

Sahaussyvyytta voidaan rajoittaa rajoitinta siirtdmalla
(esim. sahattaessa seinan edessa) (katso kuva 5).

Siirré rajoitinta 2 satunnaisesti, jotta sahanteré kuluu
tasaisesti.

Saada rajoitin seuraavasti:

+ Poista akku 13.

+ Poista sahanterd 18.

+ Paina painiketta 1 ja pida sit4 painettuna. Tyénna
rajoitin 2 haluttuun sijaintiin.

Jousilaakeroitu painike 1 kiinnittda rajoittimen 2, kun
painikkeesta paastetdan irti. Jos painike ei palaa
automaattisesti alkuperdiseen asentoon, voidaan se
palauttaa kasin koneen vastakkaisella puolella.

5.7 Sahanteran asettaminen paikalleen
Vaara
Al4 kosketa sahanteraa valittomasti
tyéskentelyn paatyttya. Se voi olla
aarimméisen kuuma ja aiheuttaa
ihoon palovammoja.

Tarkista rajoittimen 2 varma
kiinnitys. Rajoittimen on oltava
lukittu paikoilleen.

Aseta sahantera paikoilleen seuraavasti:

+ Poista akku.

+ Veda sahanteran Kiinnittimen jousilaakeroitu vipu 5
yl6s ja pida sitd auki kddnnetyssa asennossa (kuva
6).

+ Aseta sahanterd 18 paikoilleen rajoittimeen asti.

+ Paasta jalleen irti vivusta. Vipu palaa nyt takaisin
lahtéasentoonsa.

+ Tarkista sahanteran hyva kiinnitys edestakaisella
liikkeella sahaussuunnassa.

18
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5.8 Sahanteran poistaminen
Vaara

Ala kosketa sahanteraa valittomasti
tydskentelyn paatyttya. Se voi olla
aarimmaisen kuuma ja aiheuttaa
ihoon palovammoja.

Poista sahantera seuraavasti:

+ Poista akku.

+ Veda sahanteran kiinnittimen jousilaakeroitu vipu 5
yl6s ja pida sité auki kddnnetyssé asennossa (kuva
6).

+ Poista sahanterd 18.

5.9 Kierrosluvun saataminen

Iskuluku on saadettavissa moottorin kierrosluvun
kautta kierrosluvun saatdpyoran 8 (kuva 2) avulla.

Metalli ja muovit:
Pieni kierrosluku (porras 1-3) = alhainen iskuluku

Puu ja rakennusmateriaalit:
Suuri kierrosluku (porras 4-6) = korkea iskuluku
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6 Kaytto
6.1 Yleista
Tama kayttéohje on annettava tiedoksi kaikille konetta
kéyttaville  henkildille.  Erityistd huomiota on

kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

6.2 Kytkenté ja poiskytkentd

+ Kytkeminen paélle: Kytke saha paalle painamalla
kytkinpainiketta 10 ja pida sita painettuna.

+ Kytkeminen pois paalta: Vapauta kytkinpainike
10.

Koska kyseessa on kytkin ilman lukitusta, kone kay
vain niin pitkddn kuin kytkinpainiketta pidet&én
painettuna.

Kone on varustettu uudelleenkdynnistyssuojalla.
Ylikuormituksen esiintyessé kone on ensin kytkettava
pois paalta ja sitten uudelleen paalle.

6.3 Kierrosluvun portaaton muuttaminen

Iskulukua ~ voidaan  muuttaa  portaattomasti
muuttamalla kytkinpainikkeen painamisen
voimakkuutta ja siten mukauttaa se materiaaliin ja
tydskentelyolosuhteisiin sopivaksi.

Suurenna tai pienennd iskulukua muuttamalla
kytkinpainikkeen 10 painamissyvyytta.

6.4 LED-valon péalle-/poiskytkenta

Puukkosaha on varustettu LED-valolla. Se valaisee
koneen tydskentelyalueen.

+ Kytke LED-valo 4 paélle painamalla kytkinpainiketta
10 (kuva 7).

+ Kytkinpainikkeen 10 vapauttamisen jalkeen LED-
valo 4 palaa noin viisi sekuntia ja sammuu sitten.

4 10

MAF02415/a

6.5 Turvakytkin

Poista turvakytkimen lukitus vain sahan kayttéa varten
(kuva 8). Kayta turvakytkintd 9 sahan kuljettamiseen
(kuljetuslaatikon ulkopuolella).

Lukitus poistettu:

Paina turvakytkin asennossa 9.1 alas. Voit nyt kayttaa
kytkinpainiketta.

Lukittu:

Paina turvakytkin asennossa 9.2 alas. Kytkinpainike
on lukittu eikd sitd ena voi kayttaa.

9.1 9.2

MAF02416/a

6.6 Heiluri-iskun valitseminen
Vaara

Kaytd heiluri-iskun  saatamisen
vipua 16 vain, kun moottori on
pysahdyksissa! (katso kuva 9)

Loukkaantumisvaara!
Kaytd  heiluri-iskua  erityisen
suurissa sahaustehoissa,

ensisijaisesti sahattaessa puuhun.
Heiluri-isku aktivoitu

- am—
Poista  heiluri-iskun  aktivointi
alhaisissa sahaustehoissa,
esimerkiksi sahattaessa metalliin.
Heiluri-iskun aktivointi poistettu
-



I

()

MAF02417/a

Al3 kéyta heiluri-iskua, kun:

- sahataan ohutta tai kovaa materiaalia

- sahataan metallia tai peltia

- halutaan toteuttaa tasmallisia leikkaussarmia

- sovelluksissa, joissa vain sahanterda on kaannetty
180° (sahan hampaat osoittavat yldspéin).
Jos koko konetta kaannetdadn 180°, heiluri-isku
voidaan jattaa aktivoiduksi.

6.7 Ripustuskoukku

9 Kayté ripustuskoukkua 7 tykalun

sailyttdmiseen.
Asennossa 7.1 ripustuskoukku on k&annetty sisaan.
Kéyta sahan turvallista sailyttdmista varten -
kiinnityspaikasta riippuen - asentoa 7.2 ja 7.3 (kuva
10).

7.2 7.3

7.1

MAF02418/a

6.8 Tyoohjeet
+ Kaytd sahattavaan
sahantera.

+ Paina kone rajoittimella 2 tyokappaletta vasten
(kuva 11).

materiaaliin  tarkoitettua

MAF02419/a

+ Kytke kone ensin péalle ja ohjaa sahanteré vasta
sitten tydkappaletta vasten (kuva 11).

+ Al3 kosketa likkuvalla sahanteralld esineitd tai
maaperda  (takaiskun  vaara,  sahanteran
murtuminen!)

* Mukauta iskuluku sahattavan materiaalin mukaan.

+ Valta liiallista sahanterdan kohdistuvaa painetta
(erityisesti pitkat sahanterét).

+ Kytke kone valittdomasti pois paalta, jos sahanterd
juuttuu Kiinni. Levitd sahausuraa tarkoitukseen
soveltuvalla tydkalulta ja poista tydkalu.

+ Kytke kone sahauksen paatyttya pois paaltd ja
poista se sahausurasta vasta, kun sahanterd on

pysahtynyt (takaiskun vaaral).

O O

MAF02421/a



6.9 Upotussahaukset

Upotussahaus  on  sallittu ~ vain  pehmeisiin
materiaaleihin kuten esimerkiksi puu tai muovi.

+ Kayta siihen lyhyita sahanteria.

+ Pida koneesta kiinni kummallakin kadell4 sita varten
olevista kahvoista ja asetu tukevaan asentoon.

+ Paina kone rajoittimen 2 reunan kanssa
tydkappaletta vasten; sahanterd ei saa koskettaa
tydkappaletta. Kytke sen jélkeen kone péalle.
Rajoittimen reuna toimii kaantopisteend, jonka
kohdalla kone kohdistetaan hitaasti, kun sahantera
uppoaa tyékappaleeseen (kuva 12).

7 Huolto ja kunnossapito

Vaara

Poista akku ennen kaikkia
huoltotdita.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Pida kone aina puhtaana.

Puhalla kone saanndllisesti taemman tuuletusaukon
kautta paineilmalla

Jos laitteeseen tulee huolellisesta valmistuksesta ja
tarkastuksista huolimatta vikaa, sen korjaus on
jatettdvd  MAFELL-sahkotyokalujen  valtuutetun
huoltoliikkeen tehtavaksi.

Sailyta laitetta kuivassa ja pakkaselta suojatussa
paikassa.

Kéayta vain MAFELL-varusteita ja -varaosia. Anna
MAFELL-asiakaspalvelupisteen vaihtaa ne osat,
joiden vaihtoa ei kayttdohjeessa ole kuvattu.

7.1 Sailytys

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemman
aikaa kayttdmatta. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.

7.2 Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallista
tavaraa koskevan lain asettamien méaraysten alaisia.
Kayttajd voi kuljettaa akkuja kadulla ilman muita
velvoitteita.

Lahetettdessa kolmatta osapuolta kayttden (esim.:
iimakuljetus  tai  kuljetusfirma) on huomioitava

erityisvaatimukset pakkausta ja merkintad koskien.

Talléin  pitad lahetyspakkausta  valmisteltaessa
pyydettava apua vaara-aine-asiantuntijalta.
Lahetd akkuja vain, kun niiden kotelo on

vaurioitumaton. Liimaa avoimet kontaktit peittoon ja
pakkaa akku siten, ettd se ei péése liikkumaan
pakkauksessa.

Huomioi myds mahdollisesti pitemmalle menevat
kansalliset maaraykset.

7.3 Akkujen/paristojen havittaminen

Sahkotyokalut, akut, varusteet ja
pakkausmateriaalit pitaa johdattaa
ympéristoystavélliseen
jalleenkayttoon.

Sahkotyokaluja ei saa havittdd kotitalousjatteen
mukana!

Vain EU-maat:

Eurooppalaisen direktiivin
2002/96/EY mukaan ei enada
kéyttokelpoiset sahkotydkalut ja
eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EG mukaan vialliset tai
kéytetyt akut/paristot ptitaa kerata
erikseen ja luovuttaa
ymparistdystavalliseen
jalleenkayttoon.

Luovuta ei enda kayttokelpoiset akut/paristot suoraan
osoitteeseen:

Saksassa

Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
Deutschland
Akut/paristot:

Li-lon:

Huomioi ohjeet kappaleessa
LKuljetus®, sivu 99.

Li-lon [
X

X

Varaus muutoksiin.



8 Hairididen poisto
Vaara

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Poista ensin akku!

Seuraavassa esitetddn muutama usein esiintyva héiri6 ja niiden syyt. Muiden hairididen ilmaantuessa ota
yhteytta jalleenmyyjéési tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Hairio Syy Poisto
Konetta ei voi kytkeé paalle Akku on tyhjentynyt Lataa akku
Akku ei ole lukkiutunut | Aseta akku oikein paikoilleen ja
paateasentoon tarkista oikea asettaminen
Elektroninen  merkkivalonaytto | Akku on melkein tyhja Tarkista akun varaus, paina akun
palaa jatkuvasti. Elektroniikka  suojaa  akkua | Painiketta
syvapurkautumiselta Jos vain yksi LED palaa, lataa
akku
Lampdtila liian korkea Anna koneen tai akun jadhtya
Uudelleenkaynnistyssuojaus Kytke kone pois paalta ja takaisin
estdd  koneen  tahattoman | paélle. Jos akku asetetaan koneen
k&ynnistymisen ollessa p&alla, kone ei kéynnisty.
Elektroninen  merkkivalonayttd | Koneen ylikuormitus tydskentelyn | Vahenn kayttopainetta
palaa jatkuvasti. aikana. Teho voi olla tavallista
alhaisempi.
Kone kytkeytyy pois paaltd | Kuormituksen noustessa | Kytke kone pois pélté ja takaisin
kuormituksen noustessa | akillisesti nousee myds tarvittu | pélle. Voit jatkaa tydskentelya
akillisesti. virta &killisesti. Tama nousu, joka | tavalliseen tapaan. Yritd valttda

johtuu &killisesta Kiinni | lisgjuuttumisia.
juuttumisesta tai takaiskusta,
mitataan ja johtaa
poiskytkeytymiseen.
Kone sammuu kayton aikana Sahkostaattinen varaus. | Kaytd antistaattista imuletkua
Elektroniikan suojatoiminto
aktivoituu ja  kone siirtyy
turvalliseen tilaan. Kone
kytkeytyy pois paalta.
Kone ylikuormittunut, | Kytke kone pois paéltd ja
uudelleenkaynnistyssuojaus uudelleen péalle
laukeaa
Akillinen savunmuodostus | Koneen elektroniikan | Keskeytéd energiansyottd
moottorikotelosta ylikuormitus poistamalla akku.
Savunmuodostus loppuu.
Ali  aseta akkua enad
paikalleen! Vilta savun

sisdanhengittamista!

-100-




Hairio Syy

Poisto

Sahanteran kiinnittimen liittimet Lika ja polyjagmat sahanteran

kiinnittimessa

Puhdista  sahanteran  kiinnitin
paineilmalla puhaltamalla.

Kayta vaikeissa tapauksissa
rasvoittamatonta voiteluainetta ja
anna sen vaikuttaa. Paina sitten
sahanteran Kiinnittimen vipua 5
useamman kerran ja puhalla
kiinnitin paineilmalla huolellisesti ja
kuivana.

Asenna / irrota  sahanterd
useamman kerran, jotta liikkuvat
komponentit  pystyvat jalleen
likkumaan vapaasti.

Rajoitin (2) on juuttunut kiinni Jos rajoittimeen (2) kohdistuu
palion voimaa, se voi juuttua
kiinni lukituksen
avausmekanismissa.

Iskujen  kohdistamisen  kahvan
puolelta rajoittimeen ja (2) ja
painikkeeseen (1) tulisi irrottaa
juuttuminen, jolloin rajoitin liikkuu
taas vapaasti.

9

Erikoistarvikkeet
Akku-PowerTank 18 M 72 LiHD

Akku-PowerTank 18 M 72 LiHDX
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHDX
Akku-PowerStation APS M GB
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+
Akku-PowerStation APS M+ -GB

Lisatietoja erityisvarusteista [8ytyy kotisivuiltamme: www.mafell.com

10 Ré&jahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [8ydat kotisivultamme: www.mafell.com
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1 Teckenforklaring

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sékerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
@ Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.
9 Denna symbol markerar anvandartips och annan anvandbar information.

2 Produktdata
for elverktyg med art.nr. 91F602, 91F603

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de

2.2 Information om batteriet

EG-forsakran om dverensstammelse for batterierna finns pa var hemsida www.mafell.com nertill pa sidan under
Juridiskt, Forklaring om Gverensstammelse.

2.3 Maskinens ID-beteckning

CE-mérkning for dokumentation betraffande verensstdmmelse med grundlaggande
sékerhets- och hélsokrav enligt bilaga |, maskindirektivet.

Endast for EU lander.
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna!

Enligt europeiskt direktiv 2002/96/EG betréffande uttjanta el- och elektronikapparater
samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg samlas separat och
[amnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen. Detta bidrar till att minska risken for personskador.

Skydda batteriet mot varme, allt for kraftigt solsken, brand, frost, vatten och fukt.
Skydda batteripaket mot fukt!

Skydda batteripaket mot eld!
Det foreligger explosionsrisk!

KD
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Cordless Alliance System (=CAS) ar ett fillverkardvergripande system for
uppladdningsbara batterier. Mer information hittar du pa www.cordless-alliance-
system.com

CAS

2.4 Tekniska data

Motortyp borstlos
Driftspanning 18V DC
Slagfrekvens i tomgang 0-3000 min-!
Slaglangd 32 mm

Max snittdjup tra 300 mm

Max snittdjup metall (stav) 20 mm

Max snittdjup metall (ror) 150 mm

Diameter utsugsstos 29 mm

Vikt med batteri 5,5 Ah 4,8 kg

Matt (B x L x H) 104 x 460 x 210 mm

2.5 Emissioner
De angivna ljudemissionsvardena har uppmatts enligt EN 62841-1 och kan anvéndas for jamforelse av
elverktyget med andra elverktyg samt for en preliminar beddmning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget kan ljudemissionsvardena avvika fran de
angivna vardena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa
vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvand darfor alltid horselskydd, dven nar elverktyget gar utan last.

251 Uppgifter om ljudemission
De enligt EN 62841 uppmatta bulleremissionsvérdena uppgér till:

Ljudtrycksniva Lea=90dB (A)
Osakerhet Kea =3 dB (A)
Ljudeffektniva Lwa =98 dB (A)
Osakerhet Kwa =3 dB (A)

Bullermatningen gjordes utan verktyg vid tomgang.

2.5.2 Uppgifter om vibration

Den typiska hand-arm-vibrationen &r 13,6 m/s2 vid sagning av spanskivor och 13,6 m/s2 vid sagning i trabalkar.
Matosakerheten K uppgar till 1,5 m/s2.
Vibrationsmatningen utférdes med ett seriemassigt tillhandahallet sagblad.
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2.6 Leveransinnehall
Tigersag RS 32-18 komplett med:

1 tra-/metallsagblad forpackat
1 utsugsstos

1 transportlada

1 bruksanvisning

1 hafte "Sakerhetsanvisningar"

2.7 Sékerhetsanordningar
Risk
Dessa anordningar ar nddvandiga

for séker maskindrift och far inte
tas bort eller goras overksamma.

Kontrollera fore anvandning av
maskinen att sakerhetsanordningar
fungerar och ar intakta. Anvéand
inte maskinen om
sakerhetsanordningar saknas eller
ar ur funktion.

Maskinen ar utrustad med

sakerhetsanordningar:

fliande

- fotplatta i sdgbladsomradet
- handtag
- startsparr

2.8 Anvéndning enligt bestimmelserna

Tigersagen ar uteslutande avsedd for sagning i
massivt trd och skivmaterial som t.ex. spanskivor,
lamelltrd och MDF-skivor, plaster samt mineraliska
byggmaterial och metaller. En tigersdg anvands
huvudsakligen for grova skar- och rivningsarbeten pa
byggnader.

Vid anvandning med Overdrivet starkt slitage (t.ex.
pallbyggnad/-reparation) har garantivillkoren endast
begransad giltighet.

En annan anvéndning an vad som beskrivs ovan &r
inte tillaten. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
skador som kan harledas till sadan avvikande
anvandning.

Folj de riktlinjer betraffande anvandning, service och
underhdll som lamnas av MAFELL for korrekt
anvandning av maskinen.

Anvand endast original Mafel/CAS batterier och
tillbehor.

2.9 Kvarstaende risker
Risk
Vid avsedd anvandning och trots
att sakerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsandamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

Berdring av sagbladet.

- Berdring av den under arbetsstycket utskjutande
delen av sagbladet vid sagning.

- Rekyl hos elverktyget om sagbladet klams fast i
arbetsstycket.

- Brott eller utslungning av ségbladet eller delar av
det.

- Paverkan pa horsel vid langvariga arbeten utan
horselskydd.

- Emission av halsovadligt tradamm vid langre

anvandning utan uppsugning.

3 Séakerhetsanvisningar
Risk
Beakta alltid foljande
sakerhetshénvisningar och de
sakerhetsbestammelser som géller
i repsektive anvandarland!
Las aven sakerhetsanvisningarna i
den bifogade broschyren 070500
"Sékerhetsanvisningar" (enligt
standard 62841-1).
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Sakerhetsanvisningar for fram- och atergaende

sagar

- Hall alltid i elverktyget med de isolerade
greppytorna nér arbeten ska utféras dar
verktyget kan trdffa pa gomda elledningar.
Kontakt med en spanningsférande ledning gor att
elverktygets metalldelar ocksé satts under spanning
och orsakar en elektrisk stot.

- Fast och sdkra arbetsstycket pa ett stabilt
underlag med tvingar eller pa ett annat satt. Om
du bara haller i arbetsstycket med handen eller mot
kroppen &r det ostabilt, vilket kan gora att du kan
forlora kontrollen éver det.

Specifika sdkerhetsanvisningar

- Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for aktuellt arbetsforlopp och &ndra inget
pa maskinen som kan paverka sakerheten.

- Barn och ungdomar far inte hantera denna maskin.
Detta galler dock inte ungdomar som arbetar under
uppsikt av fackman inom ramen for sin utbildning.

- Skydda maskinen och batteriet mot fukt!

- Kastas inte de uppladdningsbara batterierna i eld!

- Anvand inga defekta eller deformerade
uppladdningsbara batterier!

- Oppna inte de uppladdningsbara batteriernal

- Rér inte vid kontakterna pa de uppladdningsbara
batterierna eller kortslut inte kontakterna!

- Ur defekta li-jon batterier kan en latt sur, brannbar
vatska tranga ut! Om batterivatska tranger ut och
kommer i beréring med huden spolar du omedelbart
med rikligt med vatten. Om batterivatska hamnar i
6gonen tvattar du ur dem med rent vatten och tar
omedelbart kontakt med lakare!

- Taurde uppladdningsbara batterierna ut maskinen
innan du utfor nagon typ av instéllning, ombyggnad,
underhall eller rengéring.

- Fdrsakra dig om att maskinen &r avstangd innan du
sétter i de uppladdningsbara batterierna.

- Om maskinen laggs ner utan uppsikt, transporteras
eller lagras ska batteriet tas ut ur maskinen.

Féljande sagblad far inte anvandas:
- Hackiga sagblad och sddana som andrat form.

- Trubbiga sagblad pa grund av for hég belastning pa
motorn.

Anvisningar for
skyddsutrustningar:

- Bér alltid hérselskydd under arbetet.
- Bar skyddsglaségon vid alla arbeten.
- Bér alltid en dammskyddsmask under arbetet.

anvandning av personliga

Anvisningar for driften:
Sagning

Fara

- Forinte in hdnderna i sdigomradet och ta inte pa
sagbladet. Hall i extrahandtaget eller i
motorhéljet med den andra handen. Om du haller
b&da handerna pa sagen kan hénderna inte skadas
av sagbladet.

- For inte in hénderna i
arbetsstycket.

- Om du vill starta om en sag som fastnat i ett
arbetsstycke ska du centrera sagbladet i sagspalten
och kontrollera att sagtédnderna inte har hakat fast i
arbetsstycket.

- Anvénd stod for stora skivor for att forhindra rekyl
pa grund av ett sagblad som sitter fast.

- Anvand inga trubbiga eller skadade sagblad.

- Var extra forsiktig vid instickssagning i ett dolt
omrade, t.ex. pa en existerande vagg.

- Kontrollera arbetsstycket med avseende pa
frammande material.

- Saga bara med lampliga sagblad i metalldelar, t.ex.
spik.

- Minska varvtalet vid anvandning av sagblad som
tenderar att svanga i sidled.

omradet under

Anvisningar for servcie och underhall:

- Regelbunden rengdring av maskinen, framfér allt av
justeringsanordningar och styrfunktioner, ar en
viktig sékerhetsaspekt.

- Endast original MAFELL reservdelar och tillbehér
far anvandas. | annat fall foreligger inga ansprak pa
garantidtaganden och inget ansvar fran
tillverkarens sida.
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4 Konstruktion

4.1 Visade komponenter

(se bild 1, 2, 3)

(1 tryckknapp for instélining av fotplattan

2) fotplatta

(3) sagbladsfaste

(4) LED-lampa

(5) spak sagbladsfaste

(6) frdmre greppomrade

(7) stallningskrok

(8) ratt for varvtalsinstéllning

9) startsparr

(10) starttryckknapp

(11) bakre greppomrade

(12) upplasning batteri

(13) batteri

(14) elektronisk signalvisning

(15) tryckknapp ~ for  visning  av
laddningsniva och signaler

(16) spak for installning av
pendelfunktionen

(17) utsugsstos

(18) sagblad

(19) kardborrband

5 Forberedelse/Installning

5.1 Ladda batteri

Kontrollera om batteriets mérkspénning
overensstammer med uppgifterna pa maskinen.

Batteri och laddare &r anpassade till varandra. Anvéand
endast original Mafell/CAS batterier och laddare.

Bdrja med att ladda batteriet ndr du har en ny maskin.

Laddningsprocessen  beskrivs i
laddarens bruksanvisning.

@

Batteriet ar utrustat med en temperaturévervakning.
Den garanterar att batteriet bara laddas inom
temperaturomradet 0°C och 50°C. Detta forlanger
batteriets livslangd.

En vasentligt forkortad driftstid per uppladdning tyder
pa att batteriet ar forbrukat och behdver bytas ut.

Fara
Explosionsrisk

Skydda batteriet mot varme, brand
och vata.

>

Lagg inte batteriet pa element och utsatt det inte for
kraftigt solsken under langre period. Temperaturer
over 50°C skadar batteriet. Lat ett uppvarmt batteri
kylas av fore laddningen.

Den optimala forvaringstemperaturen ligger mellan
10°C och 30°C.

Oppna inte batteriet och skydda det
mot stotar. Forvara batteriet torrt
och frostsakert.

Fara

Tack over batterikontakterna vid
forvaring utanfor laddaren. Vid
kortslutning genom metallisk
Gverbryggning finns brand- och
explosionsrisk.

Beakta hanvisningarna betraffande
miljoskydd.

S BB
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5.2 Batteri — laddningsniva och signaler

Tryck pa knappen 15 pa batteriet for att kontrollera
laddningsnivan pa batteriet 13. Las av laddningsnivan
pa LED-lamporna 14.

Om en lysdiod blinkar ar batteriet nastan urladdat.
Ladda batteriet igen.

13 15

MAF02411/a

5.3 Satti batteri

Kontrollera att batteriets mérkspénning
overensstammer med uppgifterna pa elverktyget innan
du sétter i batteriet.

Fara

Det finns explosionsrisk om fel
batteri anvands. Byt alltid ut
batteriet mot ett batteri av samma
eller likvardigt typ.

Satta i batteri: Skjut in det laddade batteriet i
batterisparen under handtaget tills det snapper pa
plats méarkbart.

Kontrollera att batterierna sitter
korrekt i elverktyget innan det
anvands.

5.4 Ta ut batteri

Tryck pa frigoringsknappen 12 och dra ut batteriet 13
ur batterisparen (se bild 4).

MAF02412/a

| Ta inte till vald.

5.5 Dammutsug
Risk
Halsovadligt damm maste suga
upp med en M-sugare.

Maskinen ska anslutas till en lamplig, extern
suganordning vid alla arbeten dar en stor méngd
damm skapas. Lufthastigheten maste vara minst
20 m/s.

Det kravs luftfldde fran det externa utsuget for att dra
span i omradet kring sagbladet genom utsugsstosen.
Elverktyget levereras med en utsugsstos 17 (bild 5).
Ytterdiametern pa utsugsstosen ar 29 mm.

Vid leverans ar utsugsstosen monterad pa sagen.
Montera slangen fran det externa utsuget pa
utsugsstosen och fast den dessutom med
kardborrband 19 (bild 5). Kardborrbandet anvands for
dragavlastning av utsugsslangen.

Om elverktyget inte &r anslutet till ett externt utsug ska
utsugsstosen tas bort.

Demontera utsugsstosen enligt foljande:
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+ Ta bort batteriet.

+ Ta bort sagbladet.

« Tryck pa tryckknappen 1 och hall den intryckt. Ta
bort fotplattan 2 fran elverktyget.

+ Tabort utsugsstosen 17 fran fotplattan.

« Tryck pa tryckknappen 1 och hall den intryckt. Skjut
tilbaka fotplattan 2 i den avsedda hallaren pa
elverktyget.

Den fiadrande tryckknappen 1 haller fotplattan 2 pa
plats nér tryckknappen slapps. Om tryckknappen inte
gar tilbaka till utgangslaget av sig sjalv kan den
mandvreras for hand pa motsatt sida av elverktyget.

2 1

17 19

MAF02413/a

5.6 Stilla in fotplattan

Genom att flytta fotplattan 2 kan snittdjupet begransas
(t.ex. vid sagning framfor en vagg) (se bild 5).

Flytta fotplattan 2 da och da for att uppna en jamn
forslitning av sagbladet.

Stall in fotplattan enligt foljande:

+ Tabort batteriet 13.
+ Ta bort sagbladet 18.

+ Tryck pa tryckknappen 1 och hall den intryckt. Skjut
fotplattan 2 till 6nskad position.

Den fjadrande tryckknappen 1 haller fotplattan 2 pa
plats nar tryckknappen slapps. Om tryckknappen inte
gar ftillbaka till utgangslaget av sig sjalv kan den
mandvreras for hand pa motsatt sida av elverktyget.

Kontrollera att fotplattan 2 &r
tillforlitligt fast. Fotplattan ska ha
snappts pa plats.

5.7 Sattisagblad
Fara

Berdr inte sagbladet omedelbart
efter arbetet. Det kan vara extremt
varmt och orsaka brannskador pa
huden.

Sitt i sagbladet enligt foljande:

+ Ta bort batteriet.

+ Dra upp sagbladsfastets fjadrande spak 5 och hall
fast den i detta uppfallda 1&ge (bild 6).

+ Sétt i sagbladet 18 tills det tar stopp.

« Slapp spaken 5. Spaken gar nu tillbaka till
utgangslaget.

+ Kontrollera att sagbladet 18 sitter ordentligt genom
att rora det fram och tillbaka i snittets riktning.

18

MAF02414/a

5.8 Tabort sagbladet
Fara

Berdr inte sagbladet omedelbart
efter arbetet. Det kan vara extremt
varmt och orsaka brannskador pa
huden.

Ta bort sagbladet enligt foljande:

+ Ta bort batteriet.

+ Dra upp sagbladsfastets fiadrande spak 5 och hall
fast den i detta uppfallda 1age (bild 6).

+ Ta bort sagbladet 18.
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5.9 Stalla in varvtalet

Slagfrekvensen kan stéllas in via motorns varvtal med
hjalp av ratten for varvtalsinstélining 8 (bild 2).

Fér metaller och plaster:
lagt varvtal (steg 1-3) = Iag slagfrekvens

Fér tré och byggmaterial:
hogt varvtal (steg 4-6) = hdg slagfrekvens

6 Anvandning

6.1 Allmant

Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "Sékerhetsanvisningar".

6.2 Till- och frankoppling

+ Starta: Tryck pa starttryckknappen 10 for att sla pa
sagen och hall startknappen intryckt.

« Stdnga av: Slapp starttryckknappen 10.

Eftersom startknappen saknar sparr gar elverktyget
bara sa lange som starttryckknappen halls intryckt.
Elverktyget &r utrustat med omstartsskydd. Vid
overbelastning maste det forst stingas av och sedan
startas pa nytt.

6.3 Andra varvtal steglost

Slagfrekvensen kan andras steglost och darmed
anpassas till material och arbetsforhéllanden genom
att man trycker olika hart pa starttryckknappen.

Oka eller minska slagfrekvensen genom att andra
tryckdjupet pa starttryckknappen 10.

6.4 Tanda/slacka LED-lampan

Tigersagen &r utrustad med en LED-lampa. Vid
paslagning belyses elverktygets arbetsomrade.

« Tryck pa tryckknappen 10 for att tinda LED-lampan
4 (bild 7).

+ Nar reglaget 10 slappts fortsatter LED-lampan 4 att
lysa i ca 5 sekunder for att sedan slockna.

4 10

MAF02415/a

6.5 startsparr
Las endast upp startsparren for arbete med sagen (bild
8). Anvand startspérren 9 nar sagen ska transporteras
(utanfor transportladan).

Upplast:

Tryck ner startsparren i positionen 9.1. Du kan nu
mandvrera starttryckknappen.

Last:
Tryck  ner

startsparren i positionen 9.2,

Starttryckknappen ar last och kan inte mandvreras.

9.1 9.2

MAF02416/a
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6.6 Vilja pendelfunktion

Fara

Manoévrera endast spaken for
instéllning av pendelfunktionen 16
nar motorn star stilla! (se bild 9)

Risk for personskador!
Pendelfunktionen &r avsedd att
anvandas  for  sarskilt  hdg

sagprestanda, framst i tra.

% Pendelfunktion aktiverad
> A——
Pendelfunktionen ska avaktiveras
for lagre skarprestanda, till exempel
for sagning i metall.
Pendelfunktion avaktiverad
A

MAF02417/a

Arbeta utan pendelfunktion:

nar du ska saga i tunna eller harda material
nar du ska saga i metaller eller platar
for att uppna precisa snittytor

vid tilldmpningar dar endast sagbladet ar vridet
180° (sagtanderna pekar uppat);
om hela elverktyget vrids kan
pendelfunktionen forbli aktiverad.

180°

-11-

6.7 Stallningskrok

Anvénd stéliningskroken 7 for
forvaring av verktyget.

o

| position 7.1 &r stéllningskroken infalld. Anvand
position 7.2 eller 7.3, beroende pa monteringsplats, for
att forvara sagen pa ett sakert sétt (se bild 10).

7.2

7.3

71

 Tryck

MAF02418/a

6.8 Arbetsanvisningar
+ Anvand ett sagblad som ar anpassat till det material

som ska sagas.

elverktyget
arbetsstycket (bild 11).

med fotplattan 2  mot

MAF02419/a

Sla forst pa elverktyget och for sedan sagbladet mot
arbetsstycket (bild 11).

Undvik att berdra foremal eller marken med det
rorliga sagbladet (risk for rekyl, brott pa sagbladet!).
Anpassa slagfrekvensen till det material som ska
sagas.

Undvik Gverdrivet tryck pa sagbladet (sarskilt med
langa sagblad).



+ Stdng omedelbart av elverktyget om sagbladet
fastnar. Band upp sagspalten nagot med ett Iampligt
verktyg och dra ut elverktyget.

« Stang av elverktyget efter att sagningen ar avslutad.
Dra inte ut det ur sagspalten forran sagbladet har
stannat (risk for rekyl!).

© O

MAF02421/a

6.9 Instickssagning

Instickssagning far endast utforas i mjuka material som
tra eller plast.

+ Anvand korta sagblad.

« Hall elverktyget med bada handerna i de avsedda
handtagen och sta stadigt nar du arbetar.

« Tryck elverktyget med kanten av fotplattan 2 mot
arbetsstycket, sagbladet far inte rdra vid
arbetsstycket. Sla sedan pa elverktyget. Kanten av
fotplattan fungerar som vridpunkt, runt vilken
elverktyget langsamt reses, medan sagbladet skér
in i arbetsstycket (se bild 12).

7 Underhall och service
Fara

Dra ur batteriet fore alla
underhallsarbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Hall alltid elverktyget rent.

Blas regelbundet ut elverktyget med tryckluft genom
de bakre ventilationsdppningarna.

Om produkten nagon gang skulle sluta fungera trots
noggranna tillverknings- och testforfaranden ska den
repareras av ett auktoriserat kundservicestalle for
MAFELL elverktyg.

Férvara apparaten torrt och utan frost.

Anvénd bara MAFELL-tillbeh6r och reservdelar. Lat ett
MAFELL-servicestélle byta komponenter dér det
saknas beskrivning av hur bytet ska ga ill.

7.1 Férvaring

Rengdr elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.

7.2 Transport

Litiumjonbatterierna faller under fdreskrifterna for
farligt gods. Anvandaren far transportera batterierna
pa allman vag utan att ytterligare krav behdver
beaktas.

Vid sandning genom tredje part (t.ex. luft- eller
sjdtransport) ska sarskilda krav angaende férpackning
och markning iakitas. Tillkalla en expert for transport
av farligt gods vid forberedelse av kollit.

Sand batterier endast om kapslingen ar oskadad. Téack
dppna kontakter med tejp och forpacka batteriet sa att
det inte forskjuts i forpackningen.

Beakta dven eventuella nationella foreskrifter.

7.3 Avfallshantering batterier/uppladdningsbara
batterier

Elverktyg, batterier, tillbehdr och
forpackningar bor omhandertas for
miljériktig &tervinning.

Kasta inte elverktyg och batterier i hushallssopornal
Endast for EU lander:

Gamla elverktyg och
defekta/forbrukade batterier ska
enligt direktivet 2002/96/EG resp.
enligt direktivet 2006/66/EG samlas
separat och omhéndertas for
miljériktig atervinning.

Lamna defekta/férbrukade batterier direkt hos:

Tyskland

Stiftung

GRS Batterien

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Tyskland
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Batterier/uppladdningsbara batterier

Li-jon:

Li-lon []

) &
( v
/

Andringar forbehalles.

8 Atgardande av storning
Risk

Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid

Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport” pa sidan 112.

storsta uppmarksamhet och forsiktighet. Dra ur batteriet forst!

Nedan aterfinns nagra av de vanligast forekommande storningarna samt deras orsaker. Om andra stérningar
uppstar, kontakta din aterforsaljare eller MAFELL kundservice direkt.

Storning

Orsak

Atgard

Elverktyget startar inte

Batteriet &r urladdat

Ladda batteriet

Batteriet har inte hakat fast i
andlaget

Sétt i batteriet korrekt och se fill att
det &r korrekt inskjutet

Den elektroniska signalvisningen
lyser med fast sken.

Batteriet ar urladdat Testa laddningsnivan genom att
Elektroniken skyddar batteriet | trycka pa knappen pa batteriet

mot djupurladdning Om bara en lysdiod lyser ska

batteriet laddas

Temperatur fér hog L4t elverktyget och batteriet svalna
Omstartsskyddet forhindrar att | Sténg av elverktyget och starta det
elverktyget startas om | pa nytt. Om batteriets satts i nar
automatiskt elverktyget ar paslaget, kommer

elverktyget inte att starta.

Den elektroniska signalvisningen
lyser med fast sken.

Overbelastning av elverktyget
under arbetet. Effekten kan vara
nedsatt.

Minska arbetstrycket

Elverktyget stangs plotsligt av nar
belastningen dkar.

Om belastningen okar plétsligt,
Okar plétsligt &ven den strém som

Sténg av elverktyget och starta det
pa nytt. Du kan fortsatta att arbeta

aktiveras och elverktyget gar till
ett sakert lage. Elverktyget stangs
av.

krdvs for elverktyget. Denna | normalt. Férsok att undvika
okning som intraffar vid en | ytterligare blockering.
plotslig blockering eller en rekyl
mats och leder till att elverktyget
stangs av.

Elverktyget stangs av under drift | Elektrostatisk uppladdning. | Anvand en antistatisk
Elektronikens  skyddsfunktion | utsugningsslang

Elverktyget ar  Overbelastat,
omstartsskyddet aktiveras

Sténg av elverktyget och starta det
pa nytt
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Storning Orsak

Atgard

Plotslig  rokutveckling  fran | Overbelastning av elverktygets
motorhuset elektronik

Avbryt energitillférsein genom att
ta ur batteripaketet.
Rékutvecklingen upphér.

Satt inte i nagot batteri! Undvik
att andas in roken!

Sagbladsfastet &r inte rorligt Smuts och dammrester pa

sagbladsfastet

Rengdr  sagbladsfastet med
tryckluft.

Anvand ett icke-fettande
smorjmedel och lat det verka om
smutsen inte gar att avlagsna.
Mangvrera sedan spaken 5 for
sagbladsfastet flera ganger och
blas fastet noggrant rent och torrt
med tryckluft.

Montera/demontera ett sagblad
flera ganger tills de rorliga
komponenterna rér sig obehindrat
igen.

Fotplattan (2) klams fast Vid mycket stark kraftpaverkan

pa fotplattan 2 kan denna fastna i
frigdringsmekanismen.

Sla pa fotplattan 2 fran
handtagssidan och pa
tryckknappen 1 for att lossa
fotplattan sa& att den ror sig
obehindrat igen.

9

Extra tillbehor
Batteri-PowerTank 18 M 72 LiHD

Batteri-PowerTank 18 M 72 LiHDX
Batteri-PowerTank 18 M 99 LiHD
Batteri-PowerTank 18 M 144 LiHD
Batteri-PowerTank 18 M 144 LiHDX
Akku-PowerStation APS M GB
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+
Akku-PowerStation APS M - GB

Art.nr 094500
Art.nr 094523
Art.nr 094503
Art.nr 094498
Art.nr 094520
Art.nr 094493
Art.nr 094492
Art. nr. 094509
Artikelnr 094511

Yiterligare information om specialtillbehdr finns pa var hemsida: www.mafell.com

10 Sprangskiss och reservdelslista
Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com
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1 Forklaring af tegn

o

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideszettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.

Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.

Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
til maskiner med art.nr. 91F602, 91F603

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Oplysninger om akkuen

CE-overensstemmelseserkleeringen for de genopladelige batterier kan findes forneden pa vores hjemmeside
www.mafell.com under Juridisk, Overensstemmelseserkleering.

2.3 Mearkning af maskinen

C€

KD

CE-kendetegn til dokumentation for overensstemmelse med de grundlaeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag I.

Kun for EU lande

Elektrisk veerktej ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF om bortskaffelse af elektrisk eller
elektronisk udstyr, skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold il
geeldende regler.

Lees betjeningsvejledningen. Dette forringer risikoen for at blive kvaestet.

Beskyt akkuen mod varme, for meget sol, brand, frost, vand og fugtigtighed.
Beskyt akkupakker mod fugt!

Beskyt akkupakker mod brand!
Fare for eksplosion!
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Cordless Alliance System (=CAS) er et akku-system, der bruges af flere
producenten. Yderligere informationer findes under www.cordless-alliance-
system.com

CAS

2.4 Tekniske data

Motortype barstelas
Driftsspaending 18V DC
Slagfrekvens i tomgang 0-3.000 min-!
Slagleengde 32 mm

Maks. skeeredybde i tree 300 mm

Maks. skeeredybde i metal (stang) 20 mm

Maks. skeeredybde i metal (rar) 150 mm

Diameter, udsugningsstuds 29 mm

Vaegt med akku 5,5 Ah 4,8 kg

Mal (B x L x H) 104 x 460 x 210 mm

2.5 Emissioner
De angivne stgjemissioner er blevet malt i overensstemmelse med EN 62841-1 og kan bruges til at sammenligne
elveerktgjet med et andet og til at foretage en forelgbig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet kan afvige fra de angivne
veerdier, afheengigt af den made, som veerktgjet anvendes pa, iseer hvilken type emne
der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge hereveern, ogsa nar elveerktgjet kerer uden belastning!

251 Informationer vedr. stgj
Folgende stajemissionsveerdier er beregnet iht. EN 62841:

Lydtryksniveau Lea=90dB (A)
Usikkerhed Kra =3 dB (A)
Lydeffektniveau Lwa =98 dB (A)
Usikkerhed Kwa =3 dB (A)

Stgjmalingen blev gennemfert i tomgang uden vaerktej.

2.5.2 Informationer vedr. vibrationer

Den typiske hand-arm-oscillation er 13,6 m/s2 ved savning af spanplader og 13,6 m/s2 ved savning i treebjeelker.
Maleusikkerheden K er 1,5 m/s2.
Vibrationsmalingen blev gennemfgart med et savblad, som fas seriemaessigt.
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2.6 Indeholder
Bajonetsav RS 32-18 komplet med:

1 savblad til tree/metal emballeret
1 udsugningsstuds

1 transportkasse

1 betjeningsvejledning

1 heefte "Sikkerhedshenvisninger"

2.7 Sikkerhedsanordninger
Fare

Disse anordninger kraeves for at
opna en sikker drift af maskinen og
ma ikke fiernes eller veere defekte.

Kontroller sikkerhedsanordningerne
for korrekt funktion og mulige
beskadigelser fgr drift. Brug ikke
maskinen, hvis
sikkerhedsanordninger mangler
eller fungerer forkert.

Maskinen er blevet udstyret med de efterfelgende
sikkerhedsanordninger:

- Anslagsfod i omradet omkring savbladet
- Handgreb
- Indkoblingsspeerre

2.8 Tilsigtet brug

Bajonetsaven er udelukkende beregnet til at save i
massivt tree og pladematerialer som f.eks. spanplader,
megbelplader og MDF-plader, kunststof, mineralske
byggematerialer og metal. En bajonetsav bruges
primeert til grovskeering og nedrivningsarbejde pa
bygninger.

Ved anvendelser med stort slid (feks.
pallekonstruktion/-reparation) er garantien kun gyldig i
begraenset omfang.

Brug, som er i strid mod ovennaevnte, er ikke filladt.
For en beskadigelse, som resulterer af sddan brug, er
producenten ikke ansvarlig.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- og
reparationsbestemmelserne fra Mafell, for at anvende
maskinen efter formalet.

Brug kun originale CAS-akkupakker og tilbehgr fra
Mafell.

2.9 Tilbagevarende risici
Fare

Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbageveerende
risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

- Beraring af savbladet.

- Ved kontakt med den fremstaende del af savbladet,
nedenfor emnet, under savning.

- Ved tilbagested fra maskinen, hvis emnet kommer i
klemme.

- Brud og udslyngning af savbladet eller dele af
savbladet.

- Ved ugunstig pavirkning af hereevnen under
leengerevarende arbejde uden harevaern.

- Under leengerevarende drift uden udsugning er der
fare for udslip af sundhedsskadeligt treestev.

3  Sikkerhedshenvisninger
Fare

Tag altid hensyn il de
efterfelgende
sikkerhedshenvisninger og de
geldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa
sikkerhedsinstruktionerne i det
medfglgende heefte 070500
"Sikkerhedsinstruktioner" (i
overensstemmelse med standard
62841-1).
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Sikkerhedshenvisninger for bajonetsave

Hold fast i el-vaerktgjets isolerede gribeflader,
hvis der udferes arbejde, hvor indsatsvarktgjet
kan ramme skjulte stremledninger. Kontakt med
en spaendingsfgrende ledning seetter ogsa el-
veerktojets metaldele under spaending, hvilket farer
til et elektrisk stgd.

Fastger og sikr emnet pa et stabilt underlag med
tvinger eller pa anden made. Holdes emnet kun
med handen eller ind mod kroppen, forbliver det
labilt, hvorved du kan tabe kontrollen.

Specifikke sikkerhedshenvisninger

Arbejd aldrig beskyttelsesanordninger, der er
foreskrevet til den pageeldende arbejdsgang, og
@ndr ikke noget pa maskinen, der kan forringe
sikkerheden.

Bern og unge méa ikke betiene maskinen. Dette
gelder ikke for unge i sammenheaeng med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.

Beskyt maskinen og akkuerne mod fugt!
Smid ikke akkuerne i ilden!

Brug ikke defekte eller deformerede akkuer!
Abn ikke akkuerne!

Berar ikke kontakterne pa akkuerne eller kortslut
dem ikke!

En let sur, breendbar vaeske kan treenge ud af Li-
lon-akkuer, hvis de er defekte! Hvis akkuvaeske
strgmmer ud og kommer i bergring med huden,
skylles straks med store maengder vand. Skulle
akkuvaeske komme i gjnene, vaskes de med rent
vand, ga herefter til leege med det samme!

Tag akkuerne ud af maskinen, fgr der gennemfares
en eller anden form for indstilling, omstilling,
vedligeholdelse eller rengaring.

Veer sikker pa, at maskinen er slukket, nar akkuen
seettes i.

Hvis maskinen leegges fra, transporteres eller
opbevares uden opsyn, skal akkuen tages ud af
maskinen.

Du ma ikke anvende:

Savblade med rids eller med sendret form.
Stumpe savblade pga. gget belastning af motoren.
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Henvisninger til brug af beskyttelsesudstyr:

- Brug altid hgreveern under arbejdet med saven.

- Brug altid beskyttelsesbriller under arbejdet.

- Brug altid en stavbeskyttelsesmaske under arbejdet

med saven.

Henvisninger vedr. drift:

Savning

Fare

Serg for, at du ikke kommer ind i savens omrade
eller til savbladet med henderne. Hold pa ekstra
grebet eller motorhuset med den anden hand.
Bruges begge haender til at holde saven, kan disse
ikke blive kveestet af savbladet.

Grib ikke ind under emnet.

Hvis du vil starte en sav igen, som befinder sig i
emnet, skal savbladet centreres i savspalten og
kontrollér, at savteenderne ikke sidder fast.

Stet store plader, for at mindske risikoen for
tilbagested pga. et kemmende savblad.

Brug aldrig sleve eller beskadigede savblade.

Var meget forsigtig, hvis du laver en dyksavning
indenfor et skjult omrade, f.eks. en bestaende veeg.

Kontrollér emnet for fremmedlegemer.

Sav kun i metaldele, f.eks. sem, med et savblad, der
er egnet dertil.

Nedseet hastigheden for savblade, der har tendens
il at svinge sidelaens.

Henvisninger vedr. vedligeholdelse og reparation:
- Den regelmaessige rensning af maskinen, iseer af

justéranordningen og feringen, har en stor

sikkerhedsmaessig betydning.

- Der ma udelukkende anvendes originale MAFELL-

reservedele og tilbehar. | modsat fald ydes ingen
garanti og producenten haefter ikke for produktet.



4 Opbygning

4.1 lllustrerede komponenter

(se fig. 1, 2, 3)
(1) Trykknap til indstilling af stop
2) Anslag
(3) Savblad-spaendeanordning
(4) LED-lampe
(5) Handtag savblad-spaendeanordning
(6) Forreste grebsomrade
(7) Stilladskrog
(8) Indstillingshjul til hastighedsjustering
9) Indkoblingsspaerre
(10) Kontakttrykker
(11) Bageste grebsomrade
(12) Oplasning akku
(13) Akku
(14) Elektronisk signalvisning
(15) Tast, kapacitets- og signalvisning
(16) Handtag til indstilling af pendulslag
(17) Udsugningsstuds
(18) Savblad:
(19) Velcroband

5 Klargering / indstilling

5.1 Akku lades

Kontrollér, at akkuens nominelle spaending stemmer
overens med oplysningerne pa maskinen.

Akku og ladeaggregat er afstemt efter hinanden. Brug
kun originale CAS-akkupakker og opladere fra Mafell.

Oplad farst akkuen til en ny maskine.

En beskrivelse af
opladningsprocessen findes i den
vejledning, der fglger med

opladeren.

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning.
Denne sikrer, at akkuen kun lades i
temperaturomradet mellem 0°C og 50°C. Derved
opnas en lang levetid for akkuen.

En veesentlig kortere driftstid pr. opladning er tegn pa,
at akkuen er brugt op og skal erstattes.

Fare
Fare for eksplosion

Beskyt akkuen mod varme, ild og
fugtighed.

>

Anbring ikke akkuen pa radiatorer og udseet ikke
akkuen for steerk sol i lang tid. Temperaturer over 50°C
skader akkuen. Lad en opvarmet akku afkgle, fer den
oplades.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem
10°C og 30°C.

Abn ikke akkuen og beskyt den
mod stgd. Opbevar akkuen et tgrt
og frostsikkert sted.

Fare

Tildeek akkuens kontakter, nar den
opbevares uden for
ladeaggregatet. Kortslutning som
falge af metallisk overkobling er
forbundet med fare for brand og
eksplosion.

Overholde de gezeldende
bestemmelser og regler mht.
miljgbeskyttelse.

e B>pP

5.2 Akku - opladningstilstand og signalvisning
Ladetilstanden pa akkuen 13 kontrolleres ved at trykke
pa tasten 15 pa akkuen. Aflaes opladningstilstanden fra
LED-lysene 14.

Hvis akkuen er naesten tomt, blinker en LED-lampe.
Genoplad akkuen.

13 15

MAF02411/a
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5.3 Akku sattesi

Kontrollér, at akkuens nominelle spaending stemmer
overens med oplysningerne pa maskinen, inden den
seettes i.

Fare

Der er risiko for eksplosion, hvis
akkuen udskiftes forkert. Udskift
kun akkuen med den samme eller
en tilsvarende type.

Istning: Skub den opladede akku ind i akkufgringen
ved siden af handgrebet, til denne falder maerkbart i
hak.

5.4 Akku tages ud

Tryk pa udlgserknappen 12, og treek akkuen 13 ud af
batterirummet (se fig. 4).

Overbevis dig om, at akkuen sidder
rigtigt i maskinen, for den tages i
brug.

MAF02412/a

l Undga at bruge vold.

5.5 Stevudsugning
Fare

Sundhedstruende stav skal
opsuges med en M-suger.

Ved ethvert arbejde, hvor der opstar store
stgvmaengder, ftilsluttes maskinen til en ekstern
udsugningsanordning. Lufthastigheden skal veere
mindst 20 m/s.

Spaner i omradet omkring savbladet treekkes kun
gennem udsugningsstudsen af luftstremmen fra det
eksterne udsugningssystem.

Maskinen leveres med en udsugningsstuds 17 (fig. 5).
Den udvendige diameter pa udsugningsstudsen er 29
mm.

Udsugningsstudsen er monteret pa saven, som den
leveres. Set sugeslangen fra det eksterne
udsugningssystem pé udsugningsstudsen, og fastger
den ogsa med velcroband 19 (fig. 5). Velcrobandet
giver treekaflastning til sugeslangen.

Hvis maskinen ikke er filsluttet et eksternt
udsugningssystem, skal du fierne udsugningsstudsen.

Udsugningsstudsen afmonteres pa falgende made:

+ Fjern akkuen.

+ Fjern savbladet.

« Tryk pa trykknappen 1, og hold den nede. Fjern
stoppet 2 fra maskinen.

+ Fjern udsugningsstudsen 17 fra anslaget.

« Tryk pa trykknappen 1, og hold den nede. Skub
atter stoppet 2 i den passende holder pa maskinen.

Den fiederbelastede trykknap 1 klemmer stoppet 2
fast, nar trykknappen slippes. Hvis trykknappen ikke
automatisk vender tilbage til sin oprindelige position,
kan den betjenes manuelt pa den modsatte side af
maskinen.

2

17 19

MAF02413/a

5.6 Indstil stoppet

Skeeredybden kan begraenses ved at flytte stoppet 2
(f.eks. ved savning foran en vaeg) (se fig. 5).

Flyt stoppet 2 af og til for at opna et jeevnt slid pa
savbladet.
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Indstil stoppet pa felgende made:

* Fjern akkuen 13.
* Fjern savbladet 18.

* Tryk pa trykknappen 1, og hold den nede. Skub
stoppet 2 i gnsket position.

Den fiederbelastede trykknap 1 klemmer stoppet 2
fast, nar trykknappen slippes. Hvis trykknappen ikke
automatisk vender tilbage til sin oprindelige position,
kan den betienes manuelt pa den modsatte side af
maskinen.

5.7 Savbladet sattes i
Fare
Rar ikke ved savbladet umiddelbart
efter arbejdet. Dette kan vaere
ekstremt varmt og forarsage
forbraendinger af huden

Kontrollér, at stoppet 2 er
forsvarligt fastgjort. Stoppet skal
sidde i hak.

Indszt savbladet pa felgende made:

* Fjern akkuen.

+ Treek det fiederbelastede handtag 5 pa savbladets
spaendeanordning op, og hold den i aben position
(fig. 6).

+ Seet savbladet 18 i til anslag.

« Slip handtaget 5 igen. Handtaget gar nu tilbage i sin
oprindelige position.

+ Kontrollér, at savbladet 18 sidder godt fast ved at
bevaege den frem og tilbage i skeereretningen.

18

MAF02414/a

5.8 Savbladet fjernes
Fare

Ror ikke ved savbladet umiddelbart
efter arbejdet. Dette kan veere
ekstremt varmt og forarsage
forbreendinger af huden

Fjern savbladet pa felgende made:

* Fjern akkuen.

« Traek det fiederbelastede handtag 5 pa savbladets
spaendeanordning op, og hold den i &ben position

(fig. 6).
* Fjern savbladet 18.

5.9 Indstilling af omdrejningstal

Slagfrekvensen kan indstilles via motorhastigheden
ved hjeelp af justeringshjulet til hastighedsindstilling 8

(fig. 2).

For metal og plast:
Lille omdrejningstal (trin 1-3) = lav slagfrekvens

Til tree og byggematerialer:
Stort omdrejningstal (trin 4-6) = hgj slagfrekvens

6 Drift

6.1 Generelt

Driftsvejledningen skal gennemlaeses af alle personer,
der betjener maskinen, specielt skal der lzegges vaegt
pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

6.2 Tend og sluk

+ Teaend: Tryk pa kontakttrykkeren 10, og hold den
nede for at teende for saven.

+ Slukke: Slip kontakttrykkeren 10.

Da der er tale om en kontakt uden lasemekanisme,
kerer maskinen kun, sa leenge knappen holdes nede.
Maskinen er udstyret med en selvstartspaerre. Hvis
maskinen er overbelastet, skal du ferst slukke og
derefter teende for den igen.

6.3 Trinlgs indstilling af omdrejningstal
Slagfrekvensen kan justeres trinlgst ved at trykke pa
kontakttrykkeren med varierende kraft, sa det kan
tilpasses materialet og arbejdsforholdene.

Forag eller reducer slagfrekvensen ved at endre den
dybde, hvormed kontakttrykkeren 10 trykkes ind.
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6.4 LED-lampe tendes/slukkes

Bajonetsaven er udstyret med en LED-lampe. Nar den
teendes, oplyses maskinens arbejdsomrade.

« Tryk pa kontakttrykkeren 10 for at teende LED-
lampen 4 (fig. 7).

« Nar kontakttrykkeren 10 er sluppet, lyser LED-
lampen 4 i ca. 5 sek., hvorefter den slukker.

4 10

MAF02415/a

6.5 Indkoblingssparre

Las kun indkoblingsspaerren op, nar der skal arbejdes
med saven (fig. 8). Brug teendingslasen 9 til at
transportere saven (nar den ikke er i transportkassen).

Last op:

Tryk indkoblingsspeerren ned pa position 9.1. Du kan
nu aktivere kontakttrykkeren.

Last:

Tryk indkoblingsspaerren ned pa position 9.2.
Kontakttrykkeren er last og kan ikke aktiveres mere.

9.1 9.2

MAF02416/a

6.6 Pendulslag valges
Fare

Betjen kun handtaget til indstilling af
pendulslaget 16, nar motoren star
stille! (se fig. 9)

Risiko for personskade!

Brug pendulslaget til seerlig hgj
skeereydelse, fortrinsvis i tree.

% Aktivering af pendulslag
Y
Deaktiver pendulslaget ved lav
skeerekapacitet, f.eks. i metal.
Deaktivering af pendulslag
.-

I

MAF02417/a

Du arbejder uden pendulslag ved:
- tyndt eller hardt metal

- metal eller plader

- skeering af preecise kanter

- Anvendelser, hvor kun savbladet drejes 180°
(savteenderne peger opad).
Hvis hele maskinen drejes 180°, kan pendulslaget
forblive aktiveret.
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6.7 Stilladskrog + Sluk straks for maskinen, hvis savbladet seetter sig
Brug stilladskrogen 7 til opbevaring fast. Spred savspalten lidt med et egnet verktej, og

e af vaerktojet. fiern maskinen.
+ Sluk for maskinen efter endt savning, og fiern den
forst fra savspalten, nar savbladet er standset

| pos. 7.1 er stiladskrogen Klappet ind. Afhaengigt af _(risiko for tibagesiag!).
opstillingsstedet skal du bruge pos. 7.2 eller 7.3 il at
opbevare saven sikkert (fig. 10).

7.2 7.3

MAF02421/a

71 6.9 Dyksnit
MAozatele Dyksnit ma kun foretages i blede materialer som tree
eller plast.

6.8 Arbejdshenvisninger
* Brug et savblad, der passer til det materiale, der « Brug hertil korte savblade.

skal saves. + Hold godt fast i maskinen med begge heender pa de

+ Tryk maskinen med stop 2 mod arbejdsemnet (fig. dertil beregnede handtag, og sta sikkert, mens du
). arbejder.

+ Tryk maskinen mod arbejdsemnet med kanten af

stop 2, og serg for, at savbladet ikke rgrer
arbejdsemnet. Taend derefter for maskinen. Kanten
af stoppet fungerer som et omdrejningspunkt, som
maskinen langsomt haeves omkring, mens
savbladet skeerer ind i arbejdsemnet (fig. 12).

MAF02419/a

« Teend ferst for maskinen, og for forst derefter
savbladet mod arbejdsemnet (fig. 11).

* Ror ikke ved genstande eller jorden med det
beveaegelige savblad (risiko for tilbageslag, brud pa
savbladet!)

+ Tilpas slagfrekvensen til det materiale, der skal
saves.

+ Undga for stort tryk pa savbladet (iseer med lange
savblade).
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7 Vedligeholdelse og reparation
Fare
Treek akkuen ud, far

vedligeholdelsesarbejde
gennemfgres.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Serg altid for, at maskinen er ren.

Blees jeevnligt maskinen ud med trykluft gennem de
bageste ventilationsabninger.

Skulle produktet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol engang holde op med at fungere, skal
reparationen  udferes pad et  autoriseret
kundeserviceveerksted for MAFELL el-veerkig.

Opbevar produktet et tart og frostsikkert sted.

Brug kun MAFELL tilbehgr og reservedele. Fa dele,
der ikke findes nogen udskiftningsforklaring pa,
udskiftet pa et MAFELL kundeservicevaerksted.

7.1 Lagring

Renger maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprejt blanke metaldele ind med et
rustbeskyttelsesmiddel.

7.2 Transport

Li-lon batterierne skal overholde bestemmelserne for
farligt gods. De genopladelige batterier kan
transporteres af brugeren pa offentlig vej uden
yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.:
lufttransport eller spedition) skal seerlige krav vedr.
emballage og maerkning overholdes. Her skal man
kontakte en faregodsekspert, far forsendelsesstykket
forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb
abne kontakter og indpak akkuen pa en sadan made,
at den ikke kan bevaege sig i emballagen.

Overhold venligst ogsé eventuelle, viderefgrende,
nationale forskrifter.

7.3 Bortskaffelse af akkuer/batterier
El-veerktgj, akkuer, tilbehgr og
emballage skal genbruges iht.
miljgvenlige forskrifter og

AN bestemmelser.

El-vaerktej og akkuer/batterier ma ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun for EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv
2002/96/EF skal ikke mere
anvendeligt el-veerktgj og iht. det
europziske direktiv 2006/66/EF
skal defekte eller gamle
akkuer/batterier indsamles separat
0g genbruges iht. miljgvenlige
forskrifter og bestemmelser.

Aflever ikke mere anvendelige akkuer/batterier direkte
til:

Deutschland

Stiftung

GRS Batterien

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Deutschland

Akkuer/batterier:

X
"X

Ret til @ndringer forbeholdes.

Li-lon:
Lees og overhold henvisningerne i
afsnit "Transport" pa side 125.

Li-lon )
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8 Afhjelpning af driftsforstyrrelser

Fare

Arsagen til forstyrrelser og afhjselpning af disse kraever altid @get opmaerksomhed.
Treek akkuen ud forinden!

Nogle af de mest almindelige fejl og deres arsager er anfart nedenfor. Opstar der andre fejl, bedes du kontakte
din forhandler eller kundeservicen hos MAFELL direkte.

Fejl

Arsag

Afhjalpning

Maskine kan ikke teendes

Akku aflades

Akku lades

Akku er ikke faldet i hak i
slutposition

Saet akkuen rigtigt i, og serg for, at
den sidder rigtigt

Den elektroniske signalindikator
lyser konstant.

Akkuen er naesten tom

Elektronik beskytter akkuen mod
at blive afladet alt for meget.

Kontrollér akkuniveau, tryk pa
taste pa akkuen

Lyser der kun en LED-lampe, skal
akkuen oplades

Temperaturen er for hgj

Lad maskinen eller akkuen afkele

Genstartsbeskyttelse  forhindrer
maskinen i at kare |gs

Sluk og tend for maskinen igen.
Hvis akkuen sattes i, nar
maskinen er tendt, vil den ikke
starte.

Den elektroniske signalindikator
lyser konstant.

Overbelastning af maskinen
under drift. Ydeevnen kan blive
reduceret.

Reducer arbejdstrykket

Maskine slukker i forbindelse
med pludselig stigende
belastning.

Med den pludselige stigende
belastning @ges den ngdvendige
strom ogsa kraftigt. Denne
stigning, der opstar i forbindelse
med pludselig blokering eller
tilbageslag, males og farer til
slukning.

Sluk og teend for maskinen igen.
Du kan fortseette med at arbejde
normalt. Forsgg at undga
yderligere blokeringer.

Maskine slukker under brug

Elektrostatisk opladning.
Elektronikkens
beskyttelsesfunktion  aktiveres,

og maskinen skifter til en sikker
tilstand. Maskine slukker.

Brug en antistatisk sugeslange

Maskinen  er  overbelastet,
genstartsbeskyttelse udlgses

Sluk maskine og teend den igen

Pludselig
motorhuset

rggudvikling  fra

Overbelastning af maskinens
elektronik

Afbrydelse af energitilfarslen fordi

akkupakken er fiernet.
Ragudviklingen holder op.
Sxt ikke akku i Undga

indanding af reg!
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Fejl

Arsag

Afhjalpning

Savblad-spaendeanordningen er
klemt fast

Der er snavs og stgv i savblad-
spaendeanordningen

Rengar savblad-
spaendeanordningen ved at bleese
trykluft igennem.

| genstridige tilfeelde skal du bruge
et ikke-fedtende smgremiddel og
lade det virke. Betjen derefter
handtaget 5 pa savblad-
spaendeanordningen flere gange,
og blees den grundigt ud med
trykluft, og ter den.
Monter/afmonter et savblad ad
flere gange, s& de bevaegelige
komponenter kan bevaege sig frit
igen.

Stoppet 2 er klemt fast

Hvis der anvendes meget stor
kraft pa stoppet 2, kan det komme
i klemme pa
oplasningsmekanismen.

Ved at sld pa stoppet 2 og
trykknappen 1 fra handtagssiden
lgsnes blokeringen, og stoppet
kan beveeges frit igen.

9 Specialudstyr

- Akku-PowerTank 18 M 72 LiHD
- Akku-PowerTank 18 M 72 LIHDX
- Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD

- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHDX

- Akku-PowerStation APS M GB
- Akku-PowerStation APS M
- Akku-PowerStation APS M+

- Akku-PowerStation APS M+ -GB

Best.nr. 094500
Best.nr. 094523
Best.nr. 094503
Best.nr. 094498
Best.nr. 094520
Best.nr. 094493
Best.nr. 094492
Best.nr. 094509
Best.nr. 094511

Du kan finde flere informationer om specialtilbehgr pa vores hjemmeside: www.mafell.com

10 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hiemmeside: www.mafell.com
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1 OOBbACHEHWE YCNOBHbIX 3HaKOB

3TOT cMMBON pa3MelleH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBeAeHbI yKkasaHus no
©e3onacHoCTH.

B cny4yae X HeBbINONHEeHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

3T10T CMMBON O3HA4YaeT CUTYaLUIO, B KOTOPOM BO3MOXHO NOBpeXAeHue

@ UMyLLecTEa.
Ecniu ee He n3bexatsb, BO3MOXHbI MOBPEXAEHS U3AENVS UM NPEAMETOB,
HaXOAALLUXCS PALOM C HUM.
9TUM CMMBONIOM NOMeYeHbI COBEThI N0 NMPUMEHEHUI0 U Apyrasi NonesHas
9 MHbopMaLms.

2 [aHHble n3penus
Ans anekTponHcTpymenTa ¢ apt. Ne 91F602, 91F603

2.1 CsepeHus o npoussoguTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Tenecon +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. noyta mafell@mafell.de

2.2 WHdopmaums o6 akkymynstope

Jeknapaumto cooteetctust EC ans akkymynsTopHoit 6atapen CM. B HUKHEl 4acTu Halleil JomaluHed
cTpaHuubl www.mafell.com B pasgene «HOpuauyeckue BONpoChI», MyHKT «[leknapaLiys COOTBETCTBUSY.

2.3 MapkupoBKa MalnHbI

Cumson CE s noatBepxaeHNs COOTBETCTBMS OCHOBHBIM TPebOBaHUAM
6e30nacHOCTH 1 3ApaBOOXPaHEHNS, COrMacHO NpunoxeHruto | k AupekTvee o
MalUMHax

Tonbko ans ctpaH EC
He BpocaiiTe aneKkTponHCTPyMeHTbI B 6bITOBOI Mycop!

CornacHo Esponeiickoit aupextue 2002/96/EG 06 ycTapeBLunX SneKTpUYECKuX n
3MEKTPOHHbIX NPUBOpax 1 aHaNOMMYHbIM 3aKOHaM OTAEMbHbIX CTPaH,
MNCNOMb30BaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHBI COBUPATLCS OTAENBHO 1
nepeaaBaThCcs ANS fanbHENWero ncnonb3osanns 6es ywepba Ans okpyxatoLen
cpefbl.

[Mpoutute MHCTPYKUWMIO NO 3KcnnyaTaumu. OTO NO3BOMNMUT CHU3NTbL PUCK nony4yexHua
TpaBMbl.

3aLLlI/ITI/ITe aKKyMynaTop OT HarpeBaHWd, Ype3MEepPHOro CONHEYHOro U3ny4yeHud, or44,
MOp03a, BOAbI 1 BNaXHOCTU.

3awpwaiite akkymynsTop ot ceipocTm!

3alwmwiante akkymynsTop ot orHs!
CyLecTByeT onacHoCTb B3pbIBal

KD
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CA

2.4 TexHuYecKue XapaKTepuCTUKK
Twn pBuratens
Paboyee Hanpsxerre
YacroTa xofa Ha XonocTbIx 06opoTax
[nuHa xopa
MakcumanbHas rmybuHa nponuna B 4peBecuHe
MakcumanbHas rmybuHa nponuna B MeTanne
(npyTOK)
MakcumanbHas rnybuHa nponuna B MeTanne
(TpyGa)
[unameTp oTcacbiBatolero natpybka
Bec ¢ akkymynsTopom 5,5 Asy
Paameps! (L x [ x B)

2.5 Bbibpoc

Cordless Alliance System (CAS) — eauHas akkymynsTopHas cucTema,
COBMECTMMas  C  MHCTPyMEHTaMW OT  pasHbiX  NPOU3BOAMUTENEN.
[ononHuTenbHble cBeAeHWs CM. Ha caiTte www.cordless-alliance-system.com

BecLyeTOYHbIN
18 B nocT. Toka
0-3000 ob/MuH
32 MM

300 mm

20 Mm
150 Mm
29 Mm

4.8 «r
104 x 460 x 210 mm

Yka3aHHble YpOBHW Lyma Oblnu M3MepeHbl B COOTBETCTBMM CO cTaHgaptom EN 62841-1 u wmoryt
MCMOMb30BaTLCA ANSI CPABHEHMS SMEKTPOUHCTPYMEHTA C [PYrMM MHCTPYMEHTOM W ANst NpeaBapuTeNisHoON

OLIEHKI Harpy3ku.

OnacHo

[Mpy MCnonb3oBaHUN ANEKTPOMHCTPYMEHTA YPOBHMU LLyMa MOTYT OTINYATLCS OT
yKa3aHHbIX 3Ha4YeHUiA. OTO 3aBUCUT OT Crocoba UCMOoNb30BaHUS UHCTPYMEHTa, B
4aCTHOCTK, OT TMna obpabaTtbiBaeMol aeTanu.

lMoaTomy Bcerfa ncnonb3yiiTe CPeAcTBa 3aLUMUTLI OPraHoB CRyxa, fAaxe Koraa
3NEKTPONHCTPYMEHT paboTaet 6e3 Harpyaku!

251 [laHHble NO M3NYYEHUIO WyMa

3HaueHns cosgaHus Lyma, n3mepeHHble, cornacHo EN 62841, coctasnsitoT:

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBneHns

Lea=90 ab (A)

MorpewHocTb Kea =3 ab (A)
YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH Lwa =98 ab (A)
MorpeLwHocTb Kwa =3 ab (A)

M3mepeHve wyma npoBoaunoch 0Oes MHCTPYMEHTA Ha XONOCTOM Xoay.

252 [aHHble no BUGpaumm

TunuyHble koneGaHust KUCTM-pykM cocTanstoT 13,6 m/c2 mpu nuneHun OCM w 13,6 M/c2 npu nuneHwn

AEepeBsiHHbIX Ganok.
MorpelwHocTb namepeHuns K coctaensiet 1,5 m/c2.

M3mepenne BVI6paLWIVI MPOW3BOAMTCSA C MOMOLLbIO MAMBHOTO MOMOTHA, BXOASLLETO B CTAHAAPTHbIA KOMNNEKT

NOCTaBKW.
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2.6 KomnnekT noctaBku

B komnnekT noctasku cabenbHoi nnutbl RS 32-18 BxoauT:

1 NUNbHOE NONOTHO MO AepeBy/MeTanmy B YNakoBKe;
1 oTcacbIBaroLWMiA naTpyook;

1 AWMK ANs TPAHCMOPTUPOBKY;

1 MHCTPYKLMS N0 3KCnNyaTauuy;

1 6poLutopa «YkasaHus no TexHuke 6e30nacHoCTM.

2.7 TMpepoxpaHuTenbHbIE YCTPOWCTBA
OnacHo

1M ycTponcTBa HEObX0aNMbI Anst
BesonacHoi akcnnyaraummu
MaLLWHBI, TO3TOMY MX yAaneHve
VNN OTKMIOYEHME 3aNpELLEHO.
[Nepep akcnnyataume npoBepbTe
npeasoxpaHuTENbHbIE YCTPONCTBA
Ha paboTocnocobHOCTL 1
BO3MOXHble noBpexaeHus. He
1Cnonb3yiTe MaLlnHy ¢
OTCYTCTBYHOLMMM UNN

HeathheKTUBHBIMU
npeaoXpaHuTENbHBIMMN
yCTpONCTBAMM.

MalunHa obopyaosaHa creayoLwmMm

npegoxpaHuTenbHbIMK yCTpOVICTBaMMZ

- yNopHasi HoXKa B 06r1acTy NUMbHOrO NoMNoTHa;
- PYKOSITKM;
- BrIoKVMpOBKa NPOTYB BKITIOYEHMNS!.

2.8 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO

CabenbHas muna npegycMOTPeHa WCKIIOYUTENBHO
ANS  NWNEeHUs LenbHOW ApEeBECUMHbl W MIUTHBIX
matepuanos, Takux kak [CI, ctonsipHble nnuTbl W
[PEBECHOBOMOKHUCTbIE NAUTbI CPEAHEN MNOTHOCTM,
nnacTMaccsl, MWUHEpanbHble cTpouTenbHble
matepuansl M meTannbl. CabenbHas nuna B
OCHOBHOM WCMONb3yeTCs ANs pesHbix paboT 1 pabot
Mo CHOCY 3AaHui.

B ycroeusx  akcnnyaTauuu, npuBOAsilLER K
ype3mepHOMy 13Hocy (Hanpumep, npu
W3roTOBMEHUN/PEMOHTE  MOLZOHOB),  rapaHTUitHOe

obcnyxvBaHWe [eNCTBYET TONMbKO B OrpaHUMYeHHOM
obbeme.

ﬂpyroe, OTNIM4HOE  OT  NpUBEAEHHOro  BbllLe,
ncnonb3oBaHne HeaonycTumo. [MpousBoguTens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a yu4ep6, BO3HUKLLWIA B
pesynbTaTe noaoGHOro 1CMONb30BaHMS.

Ons Toro yTobbl MpaBMIMBHO  3KCMIyaTMPOBATb
maLLmHy, cobrioaaiiTe npeanucanHble dvpmoii Mafell
YCNOBUS 3KCMMyaTaLmm, TEXHUYECKOro 0BCryxuBaHus
1 yxoga.

AcnonbayiTe TONBKO OPUTMHAMNBHBIE aKKyMYNSTOPbI 1
npuHaanexHoctn Mafell / CAS.

2.9 OcraTouHble pUCKM
OnacHo

B cnyyae 1cnonb3osanms no
HasHa4YeHuto 1 HECMOTPS Ha
cobntogeHre npaBus TEXHNUKM
©e30MacHOCTH BCe e ocTatoTes
OCTaTOYHbIE PUCKK, Bbl3blBaEMble
Ha3HayeHueM, KoTopble MoryT
NpuBECTKU K NOCNeACTBMAM Ans
3[10POBbS.

- TpuKOCHOBEHME K MUMBHOMY MONOTHY.

- [pukocHoBEHME K BbICTYNatoLei nog 3aroTOBKOM
4acTW NUIMbHOTO NONOTHA NPY Pe3aHuu.

- OTpava SneKTPOMHCTPYMEHTA MpW 3aLlEMIIEHUM
NMUNbHOO MOMNOTHA B 3ar0TOBKE.

- [Monomka 1 BbIGPOC MUNBLHOMO NOMOTHA UMK YacTen
MWUNBHOTO MOMOTHA.

- YxygweHve cnyxa npu anutensHoi pabote Ges
CPELCTB 3aLNTbI OPraHoB Cnyxa.

- BblgeneHne onacHoit gns 300poBbs APEBECHON
MbINW NPY ANUTENBHON SKcnnyaTauum 6e3 oTcoca.
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3 YkasaHuA no TexHuKe 6e30MacHOCTH
OnacHo

Bcerpa cobntogaitte npueneHHbIe
Jaree ykasaHus no 6esonacHocTy
11 npaBuna TexHUKM 6e30nacHoCTH,
[eNCTBYIOLLWE B CTPpaHe, rae
npumeHsieTcs nunal

Takke npounTanTe ykasaHus no
TEXHWKe Be30nacHoCTM B
npunaraemon 6powtope 070500
«YKasaHus Mo TEXHWKE
6esonacHocTv» (B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHMsMM cTaHaapTa 62841-

1).

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHoOCTH nNpu padote ¢
BO3BpaTHO-NOCTynaTeNbHbIMU NKUNaMun

- Oepxute 3NEKTPOUHCTPYMEHT 3a
U30MMPOBaHHbIe NOBEPXHOCTN PYKOSATOK, €Chnu
BbINONHAeTe PaboTbl, NPU KOTOPbIX pabouui
MHCTPYMEHT MOXET KOCHYTbCAl  CKPbITbIX
kabeneii nuTaHus. Mpyn KOHTaKTe C NPOBOASLLAMM
HanpskeHWe NMHUSIMU - MeTanauyeckue AeTan
SMEKTPOMHCTPYMEHTA  Takke HaxogaTcs  Mof
HanpsbkeHWeM W B pesynbTaTe  BO3MOXHO
MOPAXEHME ANEKTPUYECKUM TOKOM.

- 3achmkcupyiiTe 3aroToBKy C NOMOLLLIO 3aXUMOB
UnK APYrMM CNOCOGOM Ha NPOYHOM OCHOBAHMM.
Ecrnv Bbl yaepkvBaeTe 3aroToBKY TOMbKO pykamu
VMW CBOM TEMNOM, OHA OCTAETCS HEYCTOMYMBOM, YTO
MOXeT NPUBECTM K MOTEPU KOHTPOIS.

Ocobble ykazaHus No TexHuke 6e3onacHoCTH

- Hu B koem cnyyae He pabortaiite 6e3 yCTPOMCTB
BesonacHocTy, 1Cnonb3oBaHue KOTOPbIX
npeanucaHo AN onpedeneHHbIx — paboumx
onepawuui, N He U3MEHsIATe B MaLUMHE HUYETO, YTO
Morno 6bl CokpaTUTb 6€30MacHOCTb.

- 3anpelyaeTcs 06pallaThCs C 3TON MaLLMHOM AeTSM
W nogpocTkaMm.  MckmioyeHne  COCTaBMSIKOT
nogpoctky, pabotatowme nog  HabnogeHnem
cneLmanmcTa c LUenbsto oby4eHus.

- 3awmwaite WHCTPYMEHTBI W aKKyMYnsTOpbl OT
Bnaru!

- He BpocaTtb akkymynsiTopbl B OroHb!

- He Ucnonb3yiTe HeucnpasHble 7
edopMUPOBaHHbIE akKyMynsTopbi!

- He oTkpbiBaliTe akkymynsatopbi!

- He kacalfTeCb KOHTaKTOB akkymynstopa M He
3amblKamTe NX KopoTKo!

- W3 HeucnpaBHbIX NUTUIA-UOHHBIX aKKYMYNSITOPOB
Nerko BbITEKAET KUCMOTa, roproyast xuakocTs! Ecnm
BbICTYNAeT akkyMyNATOPHAs XUAKOCTb W nonagaet
Ha KOXy, TO ee HeobXoauMO HeMeAneHHO CMbITb
fonblMM KONMYECTBOM BOfbI. Ecrin xuakocTb u3
aKKyMynsToOpoB nomana B [nasa, MpoMoiTe KX
YNCTOM BOLOM W HeMeaneHHo obpaTuTech k Bpady!

- W3Bnekute akkyMynaTopbl U3 MalUHbl nepeq
BbINONTHEHWEM  HACTPOVKM, NepeoBGopyAoBaHMS,
TEX0BCYXMBAHIS UMM OUNCTKM.

- Ybegutech B TOM, YTO MalUWHA BbIKMHOYEHA MpU
YCTaHOBKE aKKyMymnsTOPOB.

- Ecrm NHCTPYMEHT 6y,qu OTrnOXeH 6e3 KOHTpON4,
TPaHCMOPTMPOBATLCS WM XPaHUTLCS, U3BMEKaNTe
aKKyMynaTopbl U3 NHCTPYMEHTA.

He pa3pewaetcs ucnonb3oBarth:
- IUCKM NUNbI C TPELUMHAMM U U3MEHMBLUNE IOpMY.

- 3aTtynuelineca OWCKM nNunbl  K3-3a  CIULLKOM
BbICOKOM Harpysku Ha apuratenb.

Yka3aHus no NPUMEHEHWUI0 CPEeACTB JIMYHOM
3aWmThI:

- Bo Bpems paﬁOTbI BCeraa ncnonb3oBatb 3aluty
OpraHoB cnyxa.

- [lpu paboTe HocKTE 3aLUMTHBIE OYKX.

- Bo Bpems paboTbl Bcerga
NPOTUBOMbLINEBOI PecnuUpaTop.

McnonbL3oBaThb

Yka3aHus no aKcnnyataumm:
Mpouecc pacnunuBaxus

OnacHocCTb

- He Bropraitecb pykamu B obnacte nunbl U
Aucka nunbl. Btopoi pykol ypepxuBaiite
[OMOMNHUTENbLHYID  PYKOATKY MnM  Kopnyc
asuratens. Ecnv gepxwre nuny obeumn pykamu,
WX HeMb3s TPAaBMUPOBATH AMCKOM MUIbI.

- He npocoBbIBaiTe pyku Noj 3aroToBKy.

- Ecrm Bbl XOTUTE 3amyCTUTL NUITY, HAXOASLLYIOCS B
3aroToBKe, pa3MecTuTe MUMBHOE MOMOTHO Mo
LieHTpy nponuna v npoBepbTe, He 3acTpsnn nu
3yObs MuMbl B 3arOTOBKE.
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- aKkpenuTe KPYMHbIE NNUThI, 4TOObI COKPATUTL PUCK
OTHAYM B pesynbTaTe 3alleMneHuss MUIbHOTO
nomnoTHa.

- He wucnonb3yitTe Tynble WnM  NOBPEXAEHHbIE
MUNbHbIE NOMOTHA.

- BynbTe 0COGEHHO OCTOPOXHbI MPU BbIMOSHEHNM
«BPE3HOTO NPOMINay» B CKPbITO 30HE, HAaNpUMeEp B
CYLLECTBYIOLLEII CTEHE.

- MpoBepsiiTe 3aroTOBKY Ha HanM4Me WUHOPOAHBIX
Ten.

- Pacnunueaitte meTannuyeckve getanu, Hanpumep
rBO34u, TONbKO noaxodAawmm nnbHbIM NONTIOTHOM.

- CHusbTe CKOPOCTb NWUIbHBLIX MNONOTEH, KOTOpble
MMET TeHAEHLMIO OTKNOHATLCA B CTOPOHY.

Yka3aHusi Mo TEXHUYECKOMY OOCNyXMBaHUIO M

TEKyLWeMy PeMOHTY:

- PerynsipHasi ouMcTka MaluMHbI (M Mpexpae BCEro
PerynsiTopoB 1 HaNPaBNSIOLLMX) SIBMSETCS BaXHbIM
MoKa3aTenem HafexHOCTY.

- Paspeluaetcs CMonb30BaHNe TONbKO
OpUrMHanbHBbIX 3anacHbix yacre "
npuHagnexHocten dupmsl MAFELL. B npotusHom
criyyae  OCHOBaHWA  Ans  MpeTeHsuin  u
OTBETCTBEHHOCTW U3rOTOBUTENS HE CyLLECTBYeT.

4  KoHcTpykuus

4.1 OtobpaxaemMble KOMNOHEHTbI
(cm. puc. 1, 2,3)

] KHonka ans perynuposku ynopa

(2) Ynop

(3) YCTpOICTBO ANS 3aXuma MUMbHOTO
nonoTHa

—_
iy
=

CBeToanoaHbIi MHAWKATOP

—
(3]
-~

Pblyar yctpoiictea [Ans  3axuma
MUIbHOTO MONOTHa

—
(=2}
-~

MepeaHss pykosTka
(7) Kptok-nogsec

(8) YcTaHoBOYHOE Koneco ans
PerynupoBKM CKOPOCTM BPaLLEHUS

9) BrokupoBka NPOTUB BKMOYEHNS

(10) HaxumHo# BblknioyaTens

(11) 3agHsa pykosiTka

(12) PasbnokupoBka akkymynstopa

(13) AKKyMynsITOp

(14) OneKTPOHHBIN CUTHaMbHBIN
WHOMKaTOop

(15) KHonka MHAMKaLMs eMKOCTU W YPOBHS
curHana

(16) Pbivar ans perynupoBku
MasTHUKOBOrO X0fa

(17) OrcacbiBatoLmin naTpybok

(18) MunbHOe nonoTHO

(19) NeHTa-nunyyka
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5 OcHaweHune/HacTponka

5.1 3apspgka akkymynsaTopa

lMpoBepbTe,  COOTBETCTBYET 1M HOMUHANbLHOE
HanpsbKeHWe akkyMynsTopa AaHHbIM MaLLWHbI.
AKKyMynaTop 1 3apsigHOe YCTPOCTBO COOTBETCTBYIOT
Apyr Apyry. Wcnonb3yite TOMbKO OpUrMHaNbHbIE
akkyMynsTopsl 1 3apsaHble yetporictsa Mafell / CAS.
lMpn MCMONMb30BaHWMM HOBOWM MalUWHbl  CHaYarna
3apsaunTe akkymynsTop.

OnucaHve npoLecca 3apsiaki CM. B
WHCTPYKUMM,  Npunmaraemoil K
3apsAHOMY YCTPOIACTBY.

AxkymynsTop obopyaoBaH YCTPOWCTBOM KOHTPOMS
Temnepatypbl. 310 obecneusBaeT  3apsmky
aKKymynstopa TOMbKO B [uManasoHe Temnepatyp OT
0°C po 50°C. bnarogaps aTomy pocTuraetcs
BbICOKWN CPOK CIyxObl akkyMynsTopa.

3HauMTeNnbHOE  COKpalleHWe  BpeMeHW  paboTbl
aKKyMynsTopa Ha OfHOW 3apsiake CBUAETENLCTBYET O
TOM, YTO aKKyMynsiTOp M3HOLUEH W ero HeobxoanMo
3aMEHUTD.

OnacHo
OnacHocTb B3pbIBa

3aI.IJ|VITVITe aAKKYMynaTop o1
WCTOYHMKOB Harpesa, OrHa 1 Bnaru.

He craBbTe aKkymynsiTop Ha HarpeBaTenb W He
noABeprante  ero  CWMbHOMY  COMHEYHOMY
BO3JENCTBUIO B TEYEHWE ANUTENBHOTO BPEMEHW.
Temnepatypbl Bbiwe 50°C BpepaT akkymynsTopy.
Mepen 3apsgkoi paiTe ropsyemy akkyMynsTopy
OCTbITb.

OnTumanbHas Temnepatypa XpaHeHusi HaxoauTcs B
ananasoxe ot 10°C go 30°C.

@

He oTkpbIBaliTe akkyMmynsatop u
3alLWLLaiiTe ero OT yAapoB.
XpaHuTe akkymynsiTop B CyxoM
MOPO30YCTOMYNBOM MeCTE.

OnacHo

Mpy XpaHeHU akKyMynisiTopa BHe
3apS[HOTo YCTPOIiCTBa
3aKPbIBAITE KOHTAKTBI
akkymynsTopa. Mpy KOpoTKoM
3aMblKaHUM MeTann4eckumm
nepeMbIYKamMi CYLLECTBYET
0NacHOCTb BO3ropaHus 1 B3pbiBa.

CobntopaiiTe ykasaHus no 3awyure
OKpyXatoLen cpefp!.

5.2 YpoBeHb 3apsafga U CUrHamnbHbIA MHAUKATOP
aKkymynsTopa

HaxmuTe kHoMky Ha akkymynstope 15, utobbl y3HaTh

ypoBeHb 3apsga akkymynstopa 13. [posepbTe

YPOBEHb 3apsaa no CBETOANOAHOMY WHAMKaTopy 14.

Ecnu CBETOAMOOHLIN  MHAMKATOP MUraet, 70
03HayaeT, YTO aKKyMynsiTop NOYTU MONHOCTbH
pa3spsikeH. MofzapsauTe akkyMynaTop.

13 15

MAF02411/a

5.3 YcraHoBka akkymynsTopa

Mepes ycTaHOBKOM — akKymynsitopa  MpoBepbTe,
COOTBETCTBYET 1M HOMMHANbHOE  HaMpsHKeHWe
aKKyMyrsiTopa AaHHbIM Ha 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

OnacHo

lpy HenpaBuUnbHOM 3aMeHe
akKymynsTopa cyLlecTsyeT
0nacHocTb B3pbiBa. [pu 3amere
akKymynsTopa ucnonb3ynre
aKKyMynsiTop TOro Xe unu
9KBWBANEHTHOTO THMa.
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YcTaHOBKa: BCTaBNSIATE 3apsiKeHHDIN akkyMynsiTop B
HanpaBnAoLLY0 Moa PYKOSITKOA 10 TeX Nop, Moka oH
He BCTAHET Ha MECTO CO LLEMYKOM.

@

5.4 CHATMe akkymynsaTopa

Haxmunte kHonKy pa3bnokupoBku akkymynsTopa 12 v
n3BnekuTe akkymynsrop 13 u3 Hanpaensiowen (cm.
puc. 4).

Mepen ucnonb3oBaHMEM
ybeauTech B HaAEXHOM
pacrnonoXeHun akkymynsitopa B
3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

12

MAF02412/a

He npumensiite cuny.

5.5 OtcacbiBaHWe Nbinu
OnacHo
OnacHyto Ans 300pOBbS Mbifb

cnepyeT yaanstb C NOMOLLbH0
BcacbIBatoLLero M-ycTpoicTsa.

Mpu npoBegeHun niobblx paboT, Npu  KOTOPbIX
obpasyetcs 6onbLuoe KONMN4ecTBO nbinu,
MOACOEAMHUTE MaLUMHY K MOAXOASLLEMY BHELUHeMy
BbITSKHOMY ~ yCTponcTBY.  CKOPOCTb  [ABMXKEHWS
BO3/lyxa [OJKHA COCTaBNATb He MeHee 20 M/c.

CTpyxka B 061acTv NUIbHOMO NOSIOTHA BCACLIBAETCA
Yepe3 0TCacbiBalOWMA NaTpyboK MOTOKOM BO3dyXxa
BHELUHEN BbITSHKHO CUCTEMBI.

OneKTPOUHCTPYMEHT MOCTaBNSIETCA B KOMMMEKTE C
oTcacbiBatolLuM naTpybkom 17 (puc. 5). HapyxHblit
AuameTp oOTcacblBatolero natpybka cocTaBnsieT
29 M.

OtcacblBatowmii NaTpyboK M3HAYaNbHO YCTAHOBIEH
Ha nuny. MpucoeauHnTe BbITSXKHON LUMAHT BHELUHEN
BbITSIKHOA CUCTEMbI K OTCACbIBAKOLLEMY NaTpydky 1
3akpenuTe ero neHTon-nunyykoin 19 (puc. 5). NeHta-
nUNyYKa WCMOMb3yeTcs AN Pasrpy3k BbITSHKHOIO
LUraHra OT HaTSHKEHUS.

Ecnu anekTpoNHCTPYMEHT He MOAKIIOYEH K BHELLHEN
BbITSKHON cucteme, Heobxoanmo CHATb
0TCachIBaloLLmit naTpybok.

UtoBbl CHATb OTCacbiBaOWMA NaTpyboK, BbINOMHUTE
cnepyoLume NencTBus:

* VI3BnekuTe akkymynsrop.
* W3BnekuTe nunbHoOe NOMoTHO.

+ HaxmuTe KHOMKy 1 1 yaepkuBaiTe ee B HaxaTom
COCTOSIHUMU. CHumute ynop 2 c
3MEKTPOUHCTPYMEHTA.

+ CHumuTe oTcacbiBatowui natpybok 17 ¢ ynopa.
+ HaxmuTe KHOMKy 1 1 yaepkuBaiTe ee B HaxaToMm

coctosHun.  BcTaBbTe  ynop2  oGpaTHo B
COOTBETCTBYHOLLMiA Aepxarenb Ha
AMNEKTPOUHCTPYMEHTE.,

MoanpyxuHeHHas kHonka 1 cukeupyeT ynop 2 nocne
ee oTnyckaHus. Ecnv kHonmka He BO3BpallaeTcs B
VICXOOHOE MOMNOXEHWe aBTOMATUYECKN, €€ MOXHO
HaXaTb BpPYYHYKO C MPOTUBOMONOXHONW CTOPOHbI
3NEKTPONHCTPYMEHTA.

2 1

17 19

MAF02413/a
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5.6 PerynupoBka ynopa

Copuras  ynop 2, MOXHO — OrpaHW4uTb  TyBuHy
nponuna (Hanpumep, nNpu NUNeHUn nepen CTeHow)
(cm. puc. 5).

Bpemsi oT BpemeHu caBuraiTte ymop 2, u4TOGbI
0becneynTb PaBHOMEPHbI U3HOC MUIBHOTO MOMOTHA.

OtperynupyiTe ynop cneayrowum odpasom:

* W3Bnekute akkymynsrop 13.

* Ma3Bnekute nunbHoe nonotHo 18.

*+ Haxmute kHoMky 1 1 yAepxuBaiTe ee B HaxaToMm
cocTosHuM.  CaBuHbTe  ynop2 B HyXHOe
MONOXEHMe.

[MoonpyxuHeHHas kHomnka 1 cukeupyeT ynop 2 nocne
ee oTnyckaHws. Ecnu kHomka He Bo3BpallaeTcs B
CXOOHOE MONOXEHWE aBTOMATUYECKN, €8 MOXHO
HaXaTb BpYYHYIO C MPOTUBOMONOXHON CTOPOHbI
3NEKTPONHCTPYMEHTA.

@

5.7 YctaHOBKa NUNbLHOrO NONOTHA
OnacHo
He npukacaitecs k nunbHOMY
MONIOTHY Cpa3y Nocre OKOHYaHWs

paGOTbI. [nrbHOE NONOTHO MOXET
ObITb 04eHb ropA4Y1MM 1 Bbl3BaTb

MpoBepbTe HafeXHOoe KpenneHne
ynopa 2. Ynop fomxeH bbiTb
3ahnKCMpoBaH.

OXOTU KOXM.
BcraBbTe nunbHOE  MONOTHO  criedyloWUM
obpasom:

* W3Bnekute akkymynsTop.

 [loTAHMTEe BBEpPX MOAMPYXWHEHHbI  pblyar 5

YCTpONCTBa AN 3aXvMa MWUMbHOMO MOMOTHA W
yaepKuBaiiTe ero B TakoM NONOXeHWM (puc. 6).

+ BcraBbTe nunbHoe nomnoTHo 18 fo ynopa.

« Otnyctute pbiyar5. OH [JOMKEH BEpHYTbCA B
VICXOZHOE MONOXEHME.

+ [lpoBepbTe HafEXHOCTb  (PUKCALMM  MUMBHOTO
nonotHa 18, ABuras ero Bnepeg-Hasag B
HanpaBneHun pesanus.

18

MAF02414/a

5.8 CHsATME NUNBLHOrO NONOTHa
OnacHo
He npukacaiTech K nunbHOMY
MoMoTHY Cpasy Nocre OKOHYaHWS
paboThl. MunbHOe NONOTHO MOXET
ObITb 04EHb FOPSYNM W BbI3BaTh

OXOTU KOXM.
CHMMMTE  nuNbHOE  MONMOTHO  ClefyHLWUM
obpasom:

+ W3BnekuTe akkymynsrop.

¢+ [loTAHnMTe BBEPX MOAMPYXUHEHHbIW  pblyar 5

yCTpOICTBA ANSl 3aXWUMa MAMLHOMO MONOTHA U
yLOepXuBaliTe ero B TakoM NonoxeHuu (puc. 6).

* WM3BnekuTe nunbHoe nonoTHo 18.

5.9 Hactpoiika ckopocTy BpaweHus

YactoTy xoma MOXHO YCTaHOBUTb C MOMOLLbIO
YCTaHOBOYHOIO Kormeca Ans PerynvpoBKM CKOPOCTH
BpaLyeHus 8 (puc. 2).

[ns meTannos u nnactmacc:

Hu3kas ckopocTb BpaLleHus (ypoBeHb 1-3) = Hu3kas
yacToTa xoga

ﬂﬂﬂ OPEBECKHbI U CTPOUTENbHbIX MaTepnanos:

Bbicokass ckopocTb BpalleHus (ypoBeHb 4-6) =
BbICOKas 4acToTa xofa
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6 Okcnnyatauus

6.1 OOwwme cBeaeHus

JaHHyto MHCTPYKUMIO MO SKChayaTauuu cregyet
[OBECTU [10 CBEJEHUS BCEX UL, KOTOPbIM MOPYYEHO
ynpaBrieHne MaluMHOW, nmpudeM 0coboe BHUMaHWE
crnegyeTr  obpatutb  Ha  pasgen  [pasuna
6esonacHocTm".

6.2 BknioyeHue u BbIKNKOYEHNE

*+ BKknrouyeHue: HaXMUTE U yaepxuBanTe HaXUMHON
Bbikntoyatens 10, YTobbl BKIOUMTL nuIy.

* Bblkntoyenue: oTnycTute HaXUMHON
Bbikntoyatens 10.

nOCKOJ'Ibe peyvb naeT o BbIKNo4aTene 6e3 cTonopa,
ANEKTPONHCTPYMEHT pa60TaeT CTONbKO BPEMEHMU,
CKOMbKO HaXaT HaXWMHOM BbIKMOYaTENb.

OneKTPOMHCTPYMEHT OCHALLEH NpeaoXpaHUTeneM ot
MOBTOPHOTO  3anycka. B cnyyae  neperpysku
Heobxoanmo cHavana BbIKMIOYUTb
3MEKTPONHCTPYMEHT, a 3aTeM CHOBA BKITHOUMTb €rO.

6.3 BeccTyneHvaTas perynmpoBka CKOPOCTH
Haxumas HaXwMHOA BbIKMKOYaTENb C  pasHoii
CTEMEHbI0 YCUNUS, MOXHO MNaBHO pPerynupoBath
4acToTy Xo0fa, ajanTupyscb TakuMm obpasom K
MaTepuany 1 ycrnosusiM paboTbl.

YBenuniubte umm YMEHbLUNTE 4YacCToTy Xxoda nyTem

W3MEHEHWS  YCWNUS  HakXaTUs  Ha  HaXUMHOM

BbIkntoyatens 10.

6.4 BknioyeHue/BbIKNIOYEHNe  CBETOAUOAHOrO
MHAMKaTopa

CabenbHas nuna  ocHalleHa  CBETOAMOAHLIM

nHamkatopoMm. [lpy  BKMIOYEHMM OH  OCBeLLaeT

paﬁoqy}o 30HY 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

* Haxmute HaxumHoli Bblkntoyatenb 10, YToObI
BKIIOYNTb CBETOAMOAHBIN MHAMKaTop 4 (puc. 7).

* [locne otnyckaHusi HaxumHoro Bblkmoyatens 10
CBETOAMOAHbIA  uHaukaTop 4  GygeT  ropetb
NPUMEpHO 5 CekyHz, a 3aTeM NoracHeT.

MAF02415/a

6.5 BnokupoBka NPOTMB BKNOYEHUS

Pasbnokupyiite GnokMpoBKy NPOTWB  BKMKYEHMS,
koraa pabotaete ¢ nwunon (puc. 8). Wcnonbayite

BrokmpoBKy npoTus BKMOYEHNS 9 ans
TPaHCMOPTUPOBKA  MWMbl  (BHE  AlMKA AN
TPaHCMOPTUPOBKY).
Pa3bnokupoBaHo:

lMepeBeaute ONOKMPOBKY MPOTWUB  BKMKYEHNS B
noroxenne 9.1. Tenepb Bbl MOXeTe HaxaTtb
HaXXMMHOM BbIKINOYaTeNb.

3abnokupoBaHo:

MepeBeaute GMOKMPOBKY MPOTUB  BKIKOYEHWS B
nonoxenue 9.2. HaxxumHon BbIKMIOYaTENb
3a0M0KMpOBaH, YTO WCKIOYAeT BO3MOXHOCTb €ro
HaxaTus.

9.1 9.2

MAF02416/a
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6.6 BbiGop MaATHUKOBOrO XoAa

OnacHo

Haxuwmainte pblyar ans
perynupoBkm MasiTHUKOBOTO
xoga 16  TOMbKO MpW  MONHON

ocTaHoBke asuratens! (cm. puc. 9)

OnacHocTb TpaBMMPOBaHHs!

Vicronb3yinte MasTHUKOBBIA X0
MUNbHOMO nonoTHa ans
MOBbILLEHWS NPOU3BOAMTENBHOCTU
nuneHnst OnpeaeneHHbIX
MaTtepuanos, B YaCTHOCTM
APEBECHHDI.

MasiTHUKOBBIN X0 aKTMBMPOBaH

[eakTuBupynTe MasTHUKOBbLIA XOA
ans CHWXEHUs
NpOK3BOANUTENBHOCTH nnNeHus
onpeneneHHbIX MaTepuanos,
Hanpumep meTanna.

MasTHUKOBbIN X0 AEeaKTUBUPOBAH

()

MAF02417/a

He ncnonb3yiite MasgTHUKOBbLINA XOA ANA:

TOHKMX 1 TBEPAbIX MAaTEPUasos;

METansIoB UM CTamnbHbIX UCTOB;

nomnyyeHus 6onee TOYHbIX KPOMOK MPONKNa;
BbINOMHEHNS paboT, BO BpeMs KOTOPbIX TONbKO
MWNbHOE NONIOTHO NoBopaymBaeTcs Ha 180° (3ybbst
nunbl HanpaeneHbl BBEPX).
Ecnu Becb 3neKTPOMHCTPYMEHT MOBOpa4MBaeTCs
Ha 180°, MasiTHUKOBBLIN XOO4 MOXET OCTaBaTbCs
aKTUBMPOBAHHbIM.
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6.7 Kprok-nogsec

B nonoxenun 7.1

[Ins xpaHeHMs MHCTPYMeHTa
1Cnonb3yiTe Kpiok-noaABec 7.

KPtOK-nogBec HaxoguTcA B

CMOXEHHOM COCTOsHUW. B 3aBucuMocTn OT MecTa
pasMmelLeHns ucnonbayinTe nonoxenue 7.2 unn 7.3
ans 6e3onacHoro xpaHeHus nunbl (puc. 10).

7.2

7.3

71

MAF02418/a

6.8 YkasaHusa no pabore

Vcnonb3yiTe nUnbHoe MOMOTHO,
npegHasHaYeHHoe ans obpabartbiBaemoro
MaTtepuana.

lMpvXMUTE  3NEKTPOMHCTPYMEHT — yMOpoM 2 K

3aroToske (puc. 11).

MAF02419/a

CHayana BKMKYMTE 3MNEKTPOMHCTPYMEHT U NULLb
nocre 9TOr0 NoJBeAuTe MWUMbHOE MONOTHO K
3arotoske (puc. 11).

He kacailTecb ABWKYLIMMCS MUSIbHBIM MONOTHOM
HWAKAKNX NPEeAMETOB WM 3eMnM  (OMacHoCTb
oTgayu, 061om MUbHOro nomoTHal)



+ Hacrpoiite yactoty xoga Ha obpabaTbiBaeMblii
matepuar.

¢+ [3beraiiTe M3NMIIHETO [OaBMEHUS Ha MNUMbHOE
nonoTtHo (ocobeHHo npu paboTe C AMMHHBIMA
MUMBHBIMY NONOTHaMK).

* [Mpv 3alLeMneHNM MUNBHOTO NONOTHA HEMELIEHHO
BbIKNIOYATE  BNEKTPOMHCTPYMEHT.  HemHoro
passeauTe MpOMWUA C MOMOLLbIO MOAXOASALEro
WHCTPYMEHTA W BbIHbTE 3MEKTPOUHCTPYMEHT.

« [locne  3aBeplieHns  MUNEHUS  BbIKMIOYNTE
3MEKTPOMHCTPYMEHT W BbIHbTE €ro U3 nponuna
Wb nocne  Toro, KaK NUNbHOE  MOMOTHO

MOMHOCTbH OCTaHOBMUTCS (OMaCHOCTb oTAaum!).

O O

MAF02421/a

6.9 BpesHon nponun

Bpe3HbIe nponunbl  MOXHO BbINOMHATL TONBKO B
MArKUX martepuanax, TakMX Kak [JpeBechHa Wnu
NNacTuk.

. MCI'IOJ'Ib3yl7ITe TONbKO KOPOTKKE NUMbHbIE NONOTHA.

« Kpenko [aepxute 3MEKTPOMHCTPYMEHT — ABYMS
pyKkamu 3a NpefyCMOTPEHHbIE PYKOSTKM, @ Takke
NpUMWTE  YCTOAYMBOE MONOXKEHWE BO BpEMS
BbINONHEHNs paboT.

¢ [pwxMnTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT Kpaem ynopa 2 K
3aroToBKe, CNeAs 3a TeM, YToObl MUbHOE NOMOTHO
He Kacanmocb 3aroTOBKW. 3aTeM  BKIOYNTE
9NEKTPOMHCTPyMeHT. Kpaid ynopa CryuT TOYKOM
ornopsl, 4TobbI MeAneHHo MoAHATH
9NEKTPOVHCTPYMEHT W NOrPY3UTh MUMBHOE NOMOTHO
B 3aroToBKy (puc. 12).

7 TexHuyeckoe obcnyxuBaHue U
TEKYLINUIA PEMOHT
OnacHo

Mepes BbINOMHEHMEM NoGbIX
paboT Mo TEXHUYECKOMY
0bCnyXVBaHWIO M3BNEKUTE
aKKyMynaTop.

KoHcTpykums MaLuvH MAFELL Tpebyet
MWUHUMarbHOMO TEXHUYECKOro 0BCyX1BaHMS.

MopaepkuBanTe SMEKTPOUHCTPYMEHT B YHCTOTE,

PerynsipHo npoayBaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT CXaTbIM
BO3LYXOM  Yepe3  3agHWe  BEHTUNALMOHHbIE
0TBEPCTUS.

Ecnu npubop, HecMOTps Ha TLLATENbHYI METOAMKY
NPOM3BOACTBA UM MCMbITaHWA, BbIAOET U3 CTPOS,
nopyynte  BbIMONHEHWME  PEMOHTHbIX  paboT
YMONHOMOYEHHON  CEPBUCHOI  CryxDe  KoMnaHum
MAFELL.

XpaHute npudop  Cyxum U
3amep3aHus.

Wcnonb3yiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTM W 3anyactu
MAFELL. TMopyuute 3ameHy y3nos, oOnucaHue
KOTOPbIX He NpefoCTaBMEeHO, CEPBUCHONM cryxbe
MAFELL.

3allMLEeHHbIM  OT

7.1 XpaHeHue

TwaTenbHO 04MCTUTE MaLLMHY, CNu He CoBMpaeTeCh
CMONb30BaTh €€ B TEYEHWE ANUTENBHOMO BPEMEHHN.
Pacnbinute  aHTMKOppO3WiiHOE — CPEeACTBO  Ha
He3alLMLLEHHbIE MeTanmnnJeckine AeTarnm.

7.2 TpaHcnopTUpoBKa

Ha nuTui-noHHbIE akkyMynsTOpbl PacrpoCTPaHSOTCS
TpeboBaHMs 3akoHoaaTenbCTBa B chepe NepeBo3ky
OnacHbIX rpY30B. Monb3oBatens MOXeT
TpaHCMoOpTUPOBaTh aKkKyMynsiTopbl Mo gopore 6e3
[JOMOMHNTENBHbIX TPEBOBAHWA.

Mpu nepeBoske TpeTbUMM nUuamMu  (Hanpumep,
BO3MYLHbIM  TPAHCMOPTOM  WUNW  SKCIEAUTOPCKOM
cnyx6oi) cneayet cobnoaatb 0cobble TpeboBaHms K
yrakoBke W MapkupoBke. IMpn NoaroToBke OTMpaBky
HeoBX0aMMO MPOKOHCYNbTUPOBATLCS C AKCMIEPTOM MO
OMacHbIM rpy3am.
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AKKyMynsiTOp ~ MOXHO ~ OTMPaBnsiTb  TOMbKO  C
HEnoBpeXaeHHbIM KOpnycoM. 3akrneiiTe OTKpbITble
KOHTaKTbl W ynakyidTe akKymynsiTop, 4tobbl OH He
nepemeLLarncs B ynakoBke.

Cobriogarite npu 3TOM ntoBble  AONONMHUTENbBHbIE
HaLuoHanbHble TpeboBaHus.

7.3 Ytunusaumsa akkymynatopos/6atapeii

ONEKTPOMHCTPYMEHT,
aKKyMynsiTopbl, A0NONHUTENbHOE
06opyoBaHue W ynakoeka
[OMKHbI HANPaBNATLCS Ha
3KOMOrMYeck AOMYCTUMYHO
MOBTOPHYt0 NepepaboTky.

(=]

He  BbibpacbiBailTe  SMEKTPOMHCTPYMEHT U
akkymynsTopbl/6atapen B 6biToBOV Mycop!

Tonbko ans ctpaH EC:

cornacHo EBponerickoi gupekTuee
2002/96/EG Hencnonb3yeMbii
6onee aNeKTPONHCTPYMEHT K
cornacHo EBponelickoi gupekTuee
2006/66/EG noBpexaeHHble unu
oTpaboTaHHble
aKKymynsTopbl/6aTapen JOMmKHbI
0TAenbHO cobrpaTtses 1
HanpaBnsATLCS Ha 3KOMOTUYECKN
[0MyCTUMYHO MOBTOPHYH
nepepaboTky.

8 YctpaHeHue Henonagok
OnacHo

Yunuaupyite
aKcnyaTauum
HenoCpeLCTBEHHO B:

FepmaHus

Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
'epmaHus
AxkymynsTopbl/6aTapen:

A
V
/

B03MOXHbI U3MEHEeHuS.

HenpurogHole K AanbHeiwen
akkymynsitopbl/6atapen

NuTniA-noHHbIE:

crnepyiTe MHCTPYKUMAM B pasaene
«TpaHcnopTuposkay, cTp. 139.

Li-lon |)
X

OnpeneneHme NPUYKH CYLLECTBYIOLMX HENONAAOoK U UX YCTpaHeHUe Bceraa TpeGYlOT
NOBbILIEHHOI0 BHUMaHNA U OCTOPOXHOCTH. CHavana BblHbTe aKKYMyﬂﬂTop!

Huxe nepeyvncneHbl Haubonee yacTble Henonaakn u ux NpU4nHbI. |-|pI/I BO3HWKHOBEHUW APYr1X Henonagok
obpalwaiiTech k CBOEMY AMUNepy Uk HEeNoCPeaCTBEHHO B CEPBUCHYHO cnyxOy komnanum MAFELL.

Henonapka MpuunHa YctpaHeHue
OnEKTPOMHCTPYMEHT He | Akkymynstop paspsauncs 3apsguTe akkymynsTop
BKIHOYaeTcs

AKKyMynsTop He 3adpmKCMpoBaH
B KOHEYHOM MOMOXEHNM

BcrasbTe aKKymynaTop n
yGGAMTer, YTO OH nNpaBUIlbHO
yCTaHOBNEH
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Henonapka MpnynHa YctpaHeHue
ONeEKTPOHHBIN CUTHanbHBIA | AKKyMYNSTOP MOYTW PaspskeH lpoBepbTe  ypoBeHb  3apspa
VHANKATOP FOPUT HEMPEPbIBHO. AnexTpoHKa sawpiaer | AKKYMynaTopa, HaXMuTe KHOMKY
akkymynstop  oT  rmybokoi | Ha aKkKymynatope
paspsaaku Ecnm  roput  TOnMbKO  OAWH
CBETOAMOA, 3apsanTe
akKymynsTop
Cnvwkom Bbicokas Temnepartypa | [laiiTe aneKkTpouHCTPYMEHTY unu
aKKyMynsTopy OCTbITb
3awmta  oT  nepesanycka | Bbikmiounte u cHoBa BKNKOWMTE
npegoTspaLyaet 3anyck | 3NeKTPOMHCTPYMEHT. Ecnm
3NEKTPONHCTPYMEHTa BCTaBUTb  aKkymynatop  BO
BKIMHOYEHHBIN
3NEKTPONHCTPYMEHT,
3NEKTPOUHCTPYMEHT He
3anycrurcs.
OnEeKTPOHHbIIA curHanbHbIn | Meperpyska YmeHbLnTe paboyee gaBneHne
VHAVKATOP FrOpUT HEMPEpbIBHO. 3NEKTPONHCTPYMEHTa BO BpeMs
paboTbl. Bo3amoxHO nageHve
NpON3BOANTENBHOCTH.
ONEKTPOMHCTPYMEHT Mpn BHe3anHOM MOBbIWEHWM | BbikniouMTe M CHOBa BKNKOUMTE
OTKMIOYAETCA MpU  BHE3amHOM | Harpyaku TaKke Pesko | aneKTPOMHCTPYMEHT. Bbl MoxeTe
MOBbILLEHNW HArpy3Ku. BO3pacTaeT notpebnsemsbiin ToK. | npogomkuTtb paboTy B 0BbIYHOM
Takoe nosblweHne, kotopoe | pexume. MocTapaiiteck u3beratb
BO3HMKAET  MpM  BHE3anHoW | ganbHeRwmx 6rioKMPOBOK.
BrnokupoBke unm oTaave,
M3MEpSETCS M MPUBOAUT K
OTKIMHOYEHWIO.
ONEKTPOMHCTPYMEHT OneKTpocTaTniecKkuit 3apsg. | Mcnomb3yitTe  aHTMCTATUYECKMiA
BbIKMIOYaeTcs BO Bpems pabotel | CpabatbiBaet 3aWuTHas | BbITSHKHOM LUMAHT
(YHKUMS  OMEKTPOHMKW, 1

SNEKTPOUHCTPYMEHT NepexoauT
B 0OesomacHoe  COCTOSHME.
ONeKTPOMHCTPYMEHT
BbIKITIOYaETCS.

OnNeKTPOMHCTPYMEHT Bbikniounte M CHOBa BKMKOYMTE
neperpyxeH, cpabotana sawuta | aNeKTPOUHCTPYMEHT
OT nepesanycka
BHesanHoe BblgeneHue Abiva 13 | lMeperpyska anekTpoHukn | Mpepeute  nogavy — nuUTaHws,
Koprnyca Asuratens 3MEKTPOMHCTPYMEHTa BbIHYB akkymynsTop. Bbigenenue

AbIMa MpekpaTuTCs.

He BcraBnsiite akkymynsTop!
W3beraiTe BAbIXaHWA Abimal
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NUNbHOIO NONOTHA

Henonapka MpnynHa YctpaHeHue
3aknnHuBaHWe yctporctea Ans | Mpsass u vactuupl nbiv Ha | Ouuctute  ycTpoictBa  Ans
3a)XMa NUMBHOTO MOMoTHA yCTpOCTBE  ANS  3aXUMa | 3aXuUMa  MWMbHOMO  MOMOTHA,

NPOAYB €r0 CXaTbIM BO3YXOM.
B  TpyaHOZOCTYMHbIX  Cryyasix
HaHEeCUTE HEXWPHYIO CMasky W
[aiTe et noaeicTBoBaTb. 3aTem
HECKONbKO pa3 HaXmuTe pblyar 5
yCTpolicTBa ans 3axuma
MUNBHOMO  MOMOTHA,  TLYATENBHO
NpoayiTe ero cxaTbiM BO3AYXOM W
BbICyLUNTE.

Cobepute/pasbepute  nunbHoe
MONOTHO HECKONMbKO pas, uTobbl
OBUXYLIMECS — [eTanu  CHOBa
cmornu cBoBoAHO ABUraThCA.

3aknuHvBaHve ynopa 2

B criyyae npunoxeHusi CrMLLKOM
Borblioro ycunus Kk ynopy 2
MOXeT MpOM30MTH €ro
3aKMMHWBaHWE B MeXaHu3Mme
pa3broKMpPOBKH

lMocTykuBaHue no ynopy2 u
KHOMKe 1 CO CTOPOHbI PYKOSTKU
BOIMKHO YCTpaHNTbL
3aKnWHWBaHWE, W ynop CHOBa
CMOXeT CBO6OAHO 4BMraThCS.

9 CneuuanbHble NPUHALNEKHOCTH
- Axkymynstop PowerTank 18 M 72 LiHD

- Axkymynstop PowerTank 18 M 72 LIHDX
- AxkymynsTop PowerTank 18 M 99 LiHD

- AxkymynsTop PowerTank 18 M 144 LiHD
- Axkymynstop PowerTank 18 M 144 LiHDX

- AkkymynsTopHas PowerStation APS M GB

- AkkymynsTopHas PowerStation APS M

- AxkymynstopHas PowerStation APS M+

- 3apsgHoe yctpoiicTeo PowerStation APS M+ - GB

Ne 3aka3a 094500
Ne 3aka3a 094523
Ne 3akasa 094503
Ne 3akasa 094498
Ne 3akasa 094520
Ne 3akasa 094493
Ne 3akasa 094492
Ne 3akasa 094509
Ne 3akasa 094511

ﬂOI’IOJ’IHMTEﬂbHy}O MHGOpMaLMo O cneunanbHbIX NPUHAAMEXHOCTAX MOXHO HAWTWM Ha Hallen AOoMallHel

cTpanuue: www.mafell.com.

10 lMokomMnoHeHTHOE n3obpaxeHne U CNUCOK 3anacHbIX YacTen
COOTBETCTBYIOLLYIO MH(OPMALMIO MO 3an4acTsM CM. Ha Hallel AoMaluHen cTpanuue: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

o

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczeristwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg cigzkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.

Jezeli si¢ jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotow
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazoéwki dla uzytkownikoéw i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyny o nr art. 91F602, 91F603

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Dane dotyczace akumulatora

Deklaracje zgodnosci UE dla akumulatoréw mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej www.mafell.com w
stopce w sekcji Zagadnienia prawne, Warunki i ustalenia.

2.3 Oznaczenie maszyny

C€

KD

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowej

Tylko dla krajow UE
Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawac przyjaznej dla
$rodowiska utylizacji.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi. Zmniejsza to ryzyko zranienia.

Chroni¢ akumulator przed cieptem, nadmiernym nastonecznieniem, ogniem, mrozem,
woda i wilgocia.
Chroni¢ baterie ogniw przed wilgocia!

Chroni¢ baterie ogniw przed ogniem!
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!
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Cordless Alliance System (=CAS) jest systemem akumulatorowym utworzonym
we wspdtpracy wielu producentdw. Dalsze informacje dostepne sa pod
www.cordless-alliance-system.com

CAS

2.4 Dane techniczne

Rodzaj silnika bezszczotkowy

Napiecie robocze 18V DC

Predk. skokowa na biegu jatowym 0-3.000 min-!

Diugo$¢ skoku 32 mm

Maks. gteb. cigcia drewna 300 mm

Maks. gteb. cigcia metalu (pret) 20 mm

Maks. gteb. ciecia metalu (rura) 150 mm

Srednica kro¢ca odsysajacego 29 mm

Ciezar z akumulatorem 5,5 Ah 4,8 kg

Wymiary (Sz x D x W) 104 x 460 x 210 mm
2.5 Emisje

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z norma EN 62841-1 i moga by¢ wykorzystane do
poréwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze roznic sie
od podanych warto$ci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegblnosci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie
pracuje bez obcigzenia!

251 Informacje dot. emisji hatasu
Wartosci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 62841 wynosza;

Poziom cisnienia akustycznego Lea=90dB (A)
Niepewnos¢ pomiaru Kea=3dB (A)
Poziom mocy akustycznej Lea =98 dB (A)
Niepewnos$¢ pomiaru Kpa =3 dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono bez bez narzedzia w biegu jatowym.

25.2  Informacje dot. wibracji

Typowe drgania przekazywane na koriczyny gorne wynosza 13,6 m/s2 przy cieciu ptyt wiorowych i 13,6 m/s?
przy cieciu belek drewnianych.

Niepewno$¢ pomiaru K wynosi 1,5 m/s2

Pomiar drgan przeprowadzono przy uzyciu standardowego brzeszczotu.
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2.6 Zakres dostawy
Pita szablasta RS 32-18 komplet z nast. elementami:

1 pita szablasta do drewna/metalu w opakowaniu
1 krociec odsysajacy

1 skrzynka transportowa

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt "Przepisy bezpieczenstwa"

2.7 Urzadzenia zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo

Niniejsze urzadzenia sg konieczne
do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwac
ani odtgczac.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢
urzadzenia zabezpieczajace pod
wzgledem dziafania i ewentualnych
uszkodzen. Nie wolno uzywaé
maszyny z brakujacymi lub
niesprawnymi urzadzeniami
zabezpieczajacymi.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajacego:

elementy

- Stopka blokujaca w obszarze brzeszczotu
- Uchwyty reczne
- Blokada wigczenia

2.8 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pita szablasta przewidziana jest wytacznie do cigcia
drewna litego i materiatow plytowych, jak piyty
wiorowe, piyty stolarskie i piyty Mdf, tworzywo
sztuczne, materiaty budowlane mineralne i metale.
Pita szablasta jest uzywana gtéwnie do cigcia
zgrubnego i prac rozbiorkowych w budynkach.

W zastosowaniach o nadmiernym zuzyciu (np.
budowa/naprawa  palet) ustugi  gwarancyjne
obowigzujq tylko w ograniczonym zakresie.

Uzycie do innych celéw, niz opisane powyzej, jest
niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikle z takiego
uzytkowania.

Aby uzytkowa¢ maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez MAFELL
warunkow eksploatacii, konserwacji i napraw.

Uzywac¢ tylko oryginalnych zestawow akumulatoréw i
akcesoriow Mafell / CAS.

2.9 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo
Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepiséw bezpieczenstwa w
dalszym ciggu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktdre moze mie¢
ujemne konsekwencje dla zdrowia.

- Dotkniecie brzeszczotu.

- Dotkniecie czesci brzeszczotu wystajacej spod
obrabianego przedmiotu.

- Odrzut maszyny przy
obrabianego przedmiotu.

- Ztamanie i wyrzucenie brzeszczotu lub jego czesci.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy diuzszej pracy bez
uzycia nausznikow.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytéw drzewnych
przy diuzszej pracy bez wyciggu.

zakleszczeniu  sie

3 Przepisy bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo

Zawsze nalezy przestrzegac¢
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy réwniez zapoznac si¢ z
instrukcjami bezpieczenstwa
zawartymi w zatgczonej broszurze
070500 "Przepisy bezpieczenstwa"
(zgodnie z norma 62841-1).
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Przepisy

szablastych

- Przy przeprowadzaniu prac, przy ktorych
stosowane narzedzie wtykowe moze trafi¢ na
ukryte przewody pradowe, nalezy trzymac
elektronarzedzie za zaizolowane powierzchnie
uchwytu. Kontakt z przewodem elektrycznym
powoduje powstawanie napiecia réwniez na
metalowych cze$ciach elektronarzedzia i prowadzi
do porazenia pradem elektrycznym.

- Zamocowa¢ i zabezpieczy¢  obrabiany
przedmiot do stabilnej podstawy za pomoca
$ciskow lub w inny sposéb. Trzymanie detalu
tylko reka lub przylozenie go sobie do ciata
powoduje, ze pozostaje on chwiejny, co moze
prowadzi¢ do utraty kontroli nad nim.

bezpieczenstwa  dotyczace  pit

Szczegotowe instrukcje bezpieczenstwa

- Nigdy nie nalezy pracowa¢ bez elementow
zabezpieczajacych koniecznych przy danej operacji
ani nie mozna niczego zmieniaC przy maszynie, co
mogtoby mie¢ ujemny wpltyw na bezpieczenstwo.

- Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ obstugiwana
przez dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi
miodziez pracujaca w celach szkoleniowych pod
nadzorem fachowca.

- Chroni¢ maszyne i akumulatory przed wilgocia!
- Nie wrzuca¢ akumulatoréw do ognia!

- Nie stosowa¢ wadliwych ani zdeformowanych
akumulatorow!

- Nie otwiera¢ akumulatorow!

- Nie dotyka¢ stykéw akumulatoréw ani ich nie
zwierac!

- Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych
moze si¢ wydostawac lekko kwasna, zapalna ciecz!
W przypadku  wydostania  sie  plynu
akumulatorowego i jego kontaktu ze skérg nalezy
natychmiast sptuka¢ skére wielkg iloscig woda.
Jezeli ptyn akumulatorowy wejdzie w kontakt z
oczami, nalezy zmyc¢ je czystg wodg i niezwlocznie
skontaktowac sig z lekarzem!

- Wyja¢ akumulatory z maszyny przed podjeciem
jakichkolwiek prac zwigzanych z ustawianiem,
przezbrajaniem, konserwacja lub czyszczeniem.

- Upewni¢ sie, ze maszyna przy wkiadaniu
akumulatora jest wytgczona.

- Jezeli maszyna zostanie odtozona, bedzie
transportowana lub przechowywana bez nadzoru,
to nalezy wyja¢ z niej akumulator.

Nastepujace elementy nie moga by¢ uzywane:

- Brzeszczoty popekane i 0 zmienionym ksztafcie.

- Brzeszczoty stgpione z powodu zbyt wielkiego
obcigzenia silnika.

Wskazéwki  dot.  uzytkowania

wyposazenia ochronnego:

- Przy pracy zawsze nosi¢ nauszniki.

- Zawsze przy pracach nosi¢ okulary ochronne.

- Przy pracy zawsze nosi¢ maseczke chronigca drogi
oddechowe.

osobistego

Wskazéwki dot. pracy:
Proces cigcia

Niebezpieczenstwo

- Nie zbliza¢ rak do elementéw tnacych ani do
brzeszczota. Druga reka przytrzymywac
dodatkowy uchwyt lub obudowe silnika. Gdy
pilarka trzymana jest w obydwu rekach, to
brzeszczot nie jest w stanie ich zranié.

- Nie wkiadac rak pod obrabiany przedmiot.

- Gdy wymagane jest ponowne uruchomienie pity
znajdujacej sie w obrabianym przedmiocie, nalezy
wycentrowac brzeszczot w rzazie i sprawdzi¢, czy
zeby brzeszczotu sig nie zahaczyly w obrabianym
przedmiocie.

- Podeprze¢ wielkie plyty, aby zmniejszy¢ ryzyko
odrzutu przez zakleszczony brzeszczot.

- Nie uzywa¢ tepych ani  uszkodzonych
brzeszczotow.

- Zachowa¢ szczegblng ostrozno$é, gdy ciecie
zanurzeniowe® wykonywane jest na ukrytym
obszarze np. na istniejgcej Scianie.

- Skontrolowa¢ detal pod katem wystepowania
obcych ciat.

- Elementy metalowe, np. gwozdzie, nalezy cigé
wylacznie za pomocg odpowiedniego brzeszczotu.

- Zmniejszy¢ predkos¢ w przypadku brzeszczotow,
ktore majq tendencje do obracania sie na boki.
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Wskazowki dot. konserwacji i utrzymania
sprawnosci:
- Regularne  czyszczenie  maszyny, przede

wszystkim elementéw regulujgcych i prowadnic
stanowi wazny czynnik bezpieczenstwa.

- Mozna uzywaC jedynie oryginalnych czeSci
zamiennych i akcesoriow firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

4 Struktura

41 Przedstawione komponenty
(patrzrys. 1,2, 3)

W) Popychacz do ustawiania
ogranicznika

2) Ogranicznik

(3) Zacisk brzeszczotu

(4) Dioda LED

(5) Dzwignia zacisku brzeszczotu

(6) Przedni obszar uchwytu

(7) Hak rusztowania

(8) Pokretto regulaciji predkosci

9) Blokada wigczenia

(10) Przycisk wigcznika

(11) Tylny obszar uchwytu

(12) Odblokowanie akumulatora

(13) Akumulator

(14) Elektroniczny wy$wietlacz sygnatu

(15) Przycisk wskaznika pojemnosci i
sygnatu

(16) Dzwignia do regulacji skoku wahadta

(17) Krociec odsysajacy

(18) Brzeszczot

(19) Tasma rzepowa

5 Zbrojenie / ustawianie

5.1 tadowanie akumulatora

Sprawdzi¢, czy napiecie znamionowe akumulatora
zgadza sie z danymi na maszynie.

Akumulator i tadowarka sg kompatybilne. Uzywac tylko
oryginalnych zestawow akumulatoréw i fadowarek
Mafell / CAS.

W przypadku nowej
natadowac akumulator.

o

Akumulator wyposazony jest w czujnik temperatury.
Zapewnia on, ze akumulator jest tadowany tylko w
zakresie temperatur od 0°C do 50°C. W ten sposdb
osigga sie dtugg zywotnos¢ akumulatora.

Znacznie skrécony czas pracy po tadowaniu oznacza,
ze akumulator jest zuzyty i trzeba go wymieni¢ na
nowy.

maszyny nalezy najpierw

Opis procesu tadowania znajduje
sie w instrukcji dotaczonej do
tadowarki.

Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo wybuchu

Chroni¢ akumulator przed cieptem,
ogniem i wilgocia.

Nie umieszcza¢ akumulatora na grzejnikach ani nie
poddawa¢ go przez diuzszy czas dziataniu silnego
promieniowania stonecznego. Temperatury wyzsze od
50°C szkodzg akumulatorowi. Podgrzany akumulator
nalezy przed jego tadowaniem schtodzic.

Optymalna  temperatura  przechowywania
pomiedzy 10°C a 30°C.

lezy

Nie otwiera¢ akumulatora i chroni¢
go przed uderzeniami.
Przechowywaé akumulator w
miejscu suchym i chronionym
przed mrozem.

Niebezpieczenstwo

Przykry¢ styki akumulatora w
trakcie jego przechowywania poza
tadowarka. W przypadku zwarcia
spowodowanego przez mostek
metalowy istnieje
niebezpieczenstwo pozaru i
wybuchu.
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Postepowac zgodnie ze
wskazaniami na rzecz ochrony
$Srodowiska.

o

5.2 Akumulator - wskaznik stanu naladowania i
sygnatu

Aby sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora 13,

nacisna¢ przycisk 15 przy akumulatorze. Odczyta¢

stan natadowania na diodach LED 14.

Jesli akumulator jest prawie roztadowany, miga dioda

LED. Ponownie natadowa¢ akumulator.

13 15

MAF02411/a

5.3 Zakladanie akumulatora

Przed zastosowaniem nalezy sprawdzi¢, czy napigcie
znamionowe akumulatora zgadza si¢ z danymi na
maszynie.

Niebezpieczenstwo

W przypadku nieprawidtowej
wymiany akumulatora istnieje
ryzyko wybuchu. Akumulator
nalezy wymienia¢ wytacznie na
akumulator tego samego lub
réwnowaznego typu.

Zaktadanie: Wsuna¢ natadowany akumulator do
prowadnicy akumulatora pod rekojescia, az styszalnie
zaskoczy.

Przed rozpoczeciem uzytkowania
sprawdzi¢, czy akumulatory sg,
mocno osadzone w maszynie.

5.4 Wyjmowanie akumulatora

Nacisng¢ przycisk Odblokowanie 12 i
akumulator 13 z prowadnicy (patrz rys. 4).

wyjac

MAF02412/a

| Nie stosowac nadmierne; sity.

5.5 Odsysanie pylu
Niebezpieczenstwo
Szkodliwe dla zdrowia pyly nalezy

odkurzaé przy uzyciu odkurzacza
typu M.

Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtaczyé
do maszyny odpowiedni zewnetrzny wycigg. Predkosé
powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

Wiory znajdujace sie w obszarze tarczy pity sg
wciggane przez dysze odciagowa tylko przez strumien
powietrza z zewnetrznego systemu odciagowego.

Maszyne dostarcza sig wraz z kroccem odsysajacym
17 (rys. 5). Srednica zewnetrzna kré¢ca odsysajacego
wynosi 29 mm.

W oryginalnym stanie dostawy kréciec odsysajacy jest
zamontowany na pile. Zamontowa¢ waz odsysajacy
zewnetrznego urzadzenia odciggowego do krdéca
odsysajacego i zabezpieczy¢ go tasma rzepowg 19
(rys. 5). Tasma rzepowa zapewnia odcigzenie krocca
odsysajgcego.

Jesli maszyna nie jest podigczona do zewnetrznego
systemu odciggowego, nalezy zdemontowaé¢ kréciec
odsysajacy.
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W celu demontazu krééca odsysajacego nalezy
postepowac w sposdb nastepujacy:

+ Wyja¢ akumulator.
+ Usung¢ brzeszczot.

Sprawdzic, czy ogranicznik 2 jest
@ dobrze zamocowany. Ogranicznik
musi by¢ zakleszczony.

5.7 Zakladanie brzeszczotu

+ Nacisng¢ i przytrzyma¢ popychacz 1. Usunac
ogranicznik 2 z maszyny.

+ Usunag kréciec odsysajacy 17 z ogranicznika.

+ Nacisng¢ i przytrzyma¢ popychacz 1. Ponownie
przesung¢  ogranicznik 2 do  uchwytu
przewidzianego na to w maszynie.

Sprezynowy popychacz 1 zaciska ogranicznik 2 po
zwolnieniu popychacza. Je$li popychacz samodzielnie .
nie powrdci do pierwotnej pozycji, mozna go
przesuna¢ recznie po przeciwnej stronie maszyny.

2 1 B

Niebezpieczenstwo

Nie dotyka¢ brzeszczotu
bezposrednio po zakoriczeniu
pracy. Moze on by¢ bardzo goracy i
spowodowac oparzenia skory

Wyregulowa¢ brzeszczot w nastepujacy sposob:

Wyja¢ akumulator.

Pociagna¢ do gory sprezynowg dzwignie 5 zacisku
brzeszczotu i przytrzymac ja w pozycji otwartej (rys.
6).

Whozy¢ brzeszczot 18 do oporu.

Teraz zwolni¢ dzwignie 5. Dzwignia powrdci teraz
do pierwotnego potozenia.

Sprawdzi¢, czy brzeszczot 18 jest dobrze
osadzony, przesuwajac go w przod i w tyt w
kierunku ciecia.

17 19
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5.6 Ustawianie ogranicznika

Gteboko$¢ ciecia mozna ograniczy¢, przesuwajac
ogranicznik 2 (np. podczas cigcia przed $ciang) (patrz
rys. 5).

Od czasu do czasu nalezy przesuna¢ ogranicznik 2,

18

aby uzyska¢ rownomierne zuzycie tarczy tnace;.

Ustawi¢ ogranicznik w nastepujacy sposob:

+ Wyja¢ akumulator 13.

* Usuna¢ brzeszczot 18.

+ Nacisna¢ i przytrzyma¢ popychacz 1. Przesuna¢
ogranicznik 2 do zadanej pozycji.

Sprezynowy popychacz 1 zaciska ogranicznik 2 po
zwolnieniu popychacza. Jesli popychacz samodzielnie
nie powr6ci do pierwotnej pozycji, mozna go
przesunag¢ recznie po przeciwnej stronie maszyny.
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5.8 Wyjmowanie brzeszczotu
Niebezpieczenstwo

Nie dotyka¢ brzeszczotu
bezpo$rednio po zakonczeniu
pracy. Moze on by¢ bardzo goracy i
spowodowac oparzenia skory

Wyja¢ brzeszczot w nastepujacy sposob:

+ Wyja¢ akumulator.

+ Pociagna¢ do géry sprezynowa dzwignie 5 zacisku
brzeszczotu i przytrzymac ja w pozycji otwartej (rys.
6).

+ Usuna¢ brzeszczot 18.

5.9 Ustawianie predkosci obrotowej

Predkos¢ skokowa mozna ustawi¢ za pomocy
predkosci obrotowej silnika przy uzyciu pokretta
regulaciji predkosci obrotowej 8 (rys. 2).

Dla metali i tworzyw sztucznych:
Niska predk. obr. (poziom 1-3) = niska predk. skokowa

Dla drewna i materiatéw budowlanych:
Wysoka predk. obr. (poziom 4-6) = wysoka predk.
skokowa

6 Praca

6.1 Informacje ogéine

Z niniejszg instrukcjg obstugi muszq sie zaznajomié
wszystkie osoby, ktdrym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegdlng uwage nalezy zwrdci¢ na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa".

6.2 Wiaczanie i wylaczanie

+ Wlaczanie: Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk
wiacznika 10, aby wiaczy¢ pite.

+ Wylaczanie: Zwolni¢ przycisk wigcznika 10.

Poniewaz jest to wigcznik bez mechanizmu
blokujacego, maszyny dziata tylko tak dtugo, jak
przycisk wtacznika jest weisnigty.

Maszyna jest wyposazona w zabezpieczenie przed
ponownym wiaczeniem. Przy przecigzeniu nalezy
najpierw wyltaczy¢, a nastepnie ponownie wigczy¢
maszyne.

6.3 Bezstopniowa zmiana predkosci obrotowej
Predko$¢ skokowg moze ptynnie regulowac poprzez
nacisnigcie przycisku wiacznika z rozng sitg, co
pozwala na dostosowanie jej do materiatu i warunkow
pracy.

Zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ predkos$¢ skokowg poprzez
zmiang gteboko$ci wcisniecia przycisku wigcznika 10.

6.4 Wlaczanie/wylaczanie diody LED

Pita szablasta wyposazona jest w diode LED. Obszar

roboczy maszyny jest podswietlony po jej wigczeniu.

+ Nacisna¢ przycisk wigcznika 10, aby wigczy¢ diode
LED 4 (rys. 7).

+ Po zwolnieniu przycisku wigcznika 10 dioda LED 4
$wieci sie przez ok. 5 sekund, a nastepnie gasnie.

4 10
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6.5 Blokada wiaczenia

Blokadg wiaczenia nalezy odblokowywac wytacznie do
pracy przy uzyciu pity (rys. 8). Do transportu pity (poza
skrzynkg transportowa) nalezy uzywa¢ blokady
wiaczenia 9.

Odblokowana:

Nacisna¢ blokade wtaczenia w pozycji 9.1 w dét. Teraz
mozna nacisna¢ przycisk wigcznika.

Zablokowana:

Nacisng¢ blokade wigczenia w pozycji 9.2 w dot.
Przycisk wigcznika jest zablokowany i nie mozna go
juz uzyc.
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6.6 Wybor suwu wahadtowego
Niebezpieczenstwo
Uzywa¢ dzwigni do regulacji skoku
wahadta 16 wytacznie w stanie
spoczynku silnika! (patrz rys. 9)

Niebezpieczenstwo zranienia!
Praca  wahadiowa  zapewnia
szczegolnie wysoka wydajnos¢
ciecia, zwtaszcza w drewnie.

Suw wahadtowy aktywowany

=

Y
Dezaktywowa¢ suw wahadtowy
przy niskiej wydajnoSci ciecia, np.
przy metalu.
Suw wahadtowy dezaktywowany
A

1L .

(+)

MAF02417/a

Bez suwu wahadtowego pracuje sie przy:

cienkim lub twardym materiale

metalach lub blachach

Osiaganiu bardziej precyzyjnych krawedzi ciecia
Zastosowania, w ktdrych tylko brzeszczot jest
obracany o 180° (zeby pity skierowane do gory).
Jesli cata maszyna zostanie obrocona o 180°, suw
wahadtowy moze pozostac¢ aktywny.

6.7 Hak rusztowania

Uzy¢ haka rusztowania 7 do
przechowywania narzedzi.

o

W pozycji 7.1 hak rusztowania jest ztozony. W
zaleznosci od miejsca montazu, do bezpiecznego
przechowywania pity nalezy uzy¢ pozycji 7.2 lub 7.3
(rys. 10).

7.2
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6.8 Wskazowki robocze

+ Uzywaé brzeszczotu odpowiedniego do cigtego
materiatu.

+ Docisng¢ maszynge z ogranicznikiem 2 do
obrabianego przedmiotu (rys. 11).

MAF02419/a

+ Najpierw wigczy¢ maszyng, a dopiero potem
przytozy¢ brzeszczot do obrabianego przedmiotu
(rys. 11).

+ Nie dotyka¢ ruchomym brzeszczotem zadnych
przedmiotéw ani podtoza (ryzyko odrzutu, ztamania
brzeszczotu!).

+ Dostosowaé predkos¢ skokowa do przecinanego
materiatu.

+ Unika¢ nadmiernego nacisku na brzeszczot
(szczegdlnie w przypadku dtugich brzeszczotow).

* W przypadku zablokowania si¢ brzeszczotu nalezy
natychmiast wytaczy¢ maszyne. Lekko rozsunac
szczeling ciecia za pomocg odpowiedniego
narzedzia i wyja¢ maszyne.

+ Po zakonczeniu cigcia wytaczy¢ maszyne i wyjac jq
ze szczeliny ciecia dopiero po zatrzymaniu
brzeszczotu (ryzyko odbicial).

MAF02421/a

6.9 Ciecia zanurzeniowe
Ciecia wgtebne mogg by¢ wykonywane tylko w
miekkich materiatach, takich jak drewno lub plastik.

+ Uzywac przy tym krétkich brzeszczotow.

« Trzyma¢ maszyne mocno obiema rekami za
uchwyty i sta¢ pewnie podczas pracy.

* Docisng¢ maszyne do obrabianego przedmiotu
krawedzig ogranicznika 2, upewniajac sig, ze
brzeszczot nie dotyka obrabianego przedmiotu.
Nastepnie wigczy¢ maszyne. Krawedz ogranicznika
stuzy jako punkt obrotu, wokot ktorego maszyna jest
powoli podnoszona, a tarcza tngca wcina sie w
obrabiany przedmiot (rys. 12).

7 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo
Przed przystapieniem do
jakichkolwiek prac
konserwacyjnych nalezy odtaczy¢
akumulator.

Maszyny MAFELL sq
niskoobstugowymi.

utrzymanie

urzadzeniami

Utrzymywa¢ maszyne w czystosci.

Regularnie przedmuchiwaé maszyne sprezonym
powietrzem przez tylne otwory wentylacyjne.

Jesli urzadzenie ulegnie awarii pomimo starannych
procedur produkcyjnych i testowych, nalezy zlecié
naprawe autoryzowanemu serwisowi elektronarzedzi
MAFELL.

Przechowywa¢ urzadzenie w suchym, chronionym
przed mrozem miejscu.
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Stosowac¢ tylko akcesoria i czeSci zamienne firmy
MAFELL. Zleca¢ wymiang podzespotow, ktdrych
wymiana nie zostata tutaj opisana, serwisowi MAFELL.

7.1 Przechowywanie

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dituzszy
czas, nalezy je dokladnie wyczyscié. Spryskaé
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.

7.2 Transport

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymaganiom
ustawy o materiatach niebezpiecznych. Uzytkownik
moze transportowa¢ akumulatory na drogach bez
podejmowania zadnych dalszych Srodkow.

W przypadku wysytki przez osoby trzecie (np.:
transport lotniczy lub spedycja), nalezy przestrzega¢
specjalnych wymagan dotyczacych opakowania i
oznakowania. Przy przygotowaniu wysytki nalezy
skontaktowa¢é sie¢ z ekspertem ds. materiatéw
niebezpiecznych.

Akumulatory wysyta¢ tylko wéwczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mégt on
sie przesuna¢ w opakowaniu.

Zwr6ci¢ uwage réwniez na ewent. obowigzujace inne
krajowe przepisy.

7.3 Utylizacja akumulatorow/baterii

Elektronarzedzia, akumulatory,
akcesoria i opakowania powinny
by¢ poddawane recyklingowi w

©N N sposob przyjazny dla srodowiska.

Nie wyrzucac elektronarzedzi i akumulatoréw/baterii
do odpadéw domowych!

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z Dyrektywa Europejska
2002/96/WE elektronarzedzia,
ktdre nie nadajg sie juz do uzytku,
oraz zgodnie z Dyrektywa
Europejska 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie nalezy zbiera¢
oddzielnie i poddawac recyklingowi
w sposoéb przyjazny dla
$rodowiska.

Nieuzyteczne akumulatory/baterie nalezy oddac¢
bezposrednio do:

Niemcy

Fundacja

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
Niemcy
Akumulatory/baterie:

Litowo-jonowe:

Zwroci¢ uwage na wskazowki w
rozdziale , Transport®, strona 154.

"X

Zastrzega sie mozliwo$¢ zmian
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8 Usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo

Okreslenie przyczyn istnigjacych usterek i ich usunigcie zawsze wymaga zwiekszonej

czujno$ci i ostrozno$ci. Najpierw wyja¢ akumulator!

Ponizej przedstawiono niektdre z najczgstszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwréci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna wigczy¢ maszyny

Roztadowany akumulator

Natadowaé¢ akumulator

Akumulator nie jest zakleszczony
w pozycji kocowej

Prawidtowo wiozy¢ akumulator i
upewnic¢ sie, ze jest prawidiowo
osadzony.

Elektroniczny wskaznik sygnatu
Swieci sie w sposob ciagly.

Akumulator jest prawie
roztadowany
Elektronika chroni akumulator

przed roztadowaniem gtebokim.

Sprawdzi¢ stan  akumulatora,
nacisna¢ przycisk na
akumulatorze

Jesli Swieci sie tylko jedna dioda
LED, natadowa¢ akumulator

Zbyt wysoka temperatura

Schtodzi¢ maszyne lub akumulator

Swieci sie w sposob ciagly.

podczas pracy. Wydajno$¢ moze
ulec zmniejszeniu.

Zabezpieczenie przed | Wylaczyé maszyng i ponownie jg
ponownym wigczeniem | wiaczyé. W przypadku wiozenia
zapobiega uruchomieniu  sie | akumulatora  przy  wigczonej
maszyny. maszynie, maszyna si¢ nie
uruchamia.
Elektroniczny wskaznik sygnatu | Przecigzenie urzadzenia | Zmniejszy¢ cisnienie robocze

elektroniki i urzadzenie przetacza
sie w stan bezpieczny. Maszyna
sie wylacza.

Maszyna nagle sie wytacza przy | Wraz  z nagtym  wzrostem | Wylaczyé maszyne i ponownie jg
nagtym wzro$cie obcigzenia. obcigzenia, wymagany prad | wigczyé. Mozna kontynuowac
réwniez gwaltownie wzrasta. | normalng prace. Stara¢ sie
Wzrost pojawiajacy sie przy | unikngc dalszych blokad.
naglym  zablokowaniu  lub
zatrzymaniu, jest mierzony i
prowadzi on do wylgczenia
maszyny.
Maszyna wytacza sie w trakcie | Natadowanie elektrostatyczne. | Uzy¢  antystatycznego  weza
pracy Aktywuje sie funkcja ochronna | ssacego

Maszyna przecigzona, zadziatata
ochrona  przed  ponownym
uruchomieniem

Wytaczy¢ maszyne i ponownie jg
wiaczy¢
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Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Nagte pojawienie sie¢ dymu z
obudowy silnika

Przecigzenie uktadu

elektronicznego maszyny

Przerwa w doptywie energii
spowodowana wyjeciem pakietu
akumulatoréw. Dym przestaje sie
wydobywac.

Nie wkfada¢ akumulatora!
Unika¢ wdychania dymu!

Zakleszczenie zacisku

brzeszczotu

Pozostafosci brudu i pytu na
zacisku brzeszczotu

Wyczysci¢  zacisk brzeszczotu,
przedmuchujgc go  sprezonym
powietrzem.

Przy znacznym zanieczyszczeniu
nalezy uzyé¢ smaru
niesmarujacego i pozostawi¢ go
do  zadziatania. Nastepnie
kilkakrotnie uzy¢ dzwigni 5 zacisku

brzeszczotu, a nastepnie
dokladnie  przedmucha¢  go
sprezonym powietrzem i
wysuszy¢.

Zamontowa¢ |/  zdemontowac
brzeszczot kilka razy, aby
ruchome elementy mogty
ponownie swobodnie sie
poruszac.

Ogranicznik (2) si¢ zakleszcza

Jesli do ogranicznika (2) zostanie
przytozona bardzo duza sita, to
mechanizm odblokowujacy moze

Uderzenie w ogranicznik (2) i
popychacz (1) od strony uchwytu
powinno zwolni¢ zakleszczenie i

ulec zakleszczeniu ogranicznik mozna  ponownie
swobodnie przesuwac.
9 Wyposazenie specjalne
- Akumulator PowerTank 18 M 72 LiHD Nr katalogowy 094500
- Akumulator PowerTank 18 M 72 LiHDX Nr katalogowy 094523
- Akumulator PowerTank 18 M 99 LiHD Nr katalogowy 094503
- Akumulator PowerTank 18 M 144 LiHD Nr katalogowy 094498
- Akumulator PowerTank 18 M 144 LiHDX Nr katalogowy 094520
- Akku-PowerStation APS M GB Nr katalogowy 094493
- Akku-PowerStation APS M Nr katalogowy 094492
- Akku-PowerStation APS M+ Nr katalogowy 094509
- Akumulator PowerStation APS M+ -GB Nr katalogowy 094511

Informacje nt. wyposazenia specjalnego podane sa na naszej stronie internetowej: www.mafell.com

10 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista czesci zamiennych
Informacje nt. czesci zamiennych podane sa na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpeénost.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
Pokud ji nebude zabranéno, mliZe to poskodit vyrobek nebo predméty v jeho okoli.

Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

ke stroji s Eislem vyr. 91F602, 91F603

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Informace o akumulatoru

Prohlaseni o shodé CE k akumulatoru najdete na nasi internetové strance www.mafell.com v zapati pod Pravni
informace, ProhlaSeni o shodé.

2.3 Charakteristika stroje

C€

KD

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpeénostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronéfadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrné k Zivotnimu prostiedi.

Prectéte si provozni ndvod. To snizuje riziko, ze dojde ke zranéni.

Chrafte akumulator pfed horkem, nadmérnym sluneénym z&fenim, ohném, mrazem,
vodou a vihkosti.

Chrante sady akumulatord pred vihkem!

Chrante sady akumulatord pfed ohném!
Hrozi nebezpedi vybuchul
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Cordless Alliance System (=CAS) je univerzalni akumulatorovy systém. DalSi
informace najdete na www.cordless-alliance-system.com

CA

2.4 Technické udaje

Druh motoru bez kartacu

Provozni napéti 18V DC

Pocet zdvih pfi volnobéhu 0-3000 min-!

Délka zdvihu 32 mm

Max. hloubka fezu dfevo 300 mm

Max. hloubka fezu kov (tyCovy) 20 mm

Max. hloubka fezu kov (potrubni) 150 mm

Prdmér odsavaciho hrdla 29 mm

Hmotnost v¢. akumulatoru 5,5 Ah 4,8 kg

Rozméry (§x d x v) 104 x 460 x 210 mm
2.5 Emise

Uvedené emise hluku byly naméfeny dle EN 62841-1 a je mozné je pouZit pro srovnani elektrického nastroje s
jinym néastrojem resp. pro pfedbézny odhad zatéze.
Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skute¢ného pouzivani elektrického nastroje lisit od
uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zplsobu, jakym je elektricky nastroj
pouZzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto dvodu vZdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, Ze je spustény elektricky
nastroj bez zatéze!

251  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjisténych podle EN 62841 ¢ini:

Hladina hluku Lea=90dB (A)
Nejistota Kea=3dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =98 dB (A)
Nejistota Kwa =3 dB (A)

Méfeni hluku bylo provedeno bez nastroje pfi volnob&hu.

252 Udaje o vibraci

Typické chvéni ruky - paze je 13,6 m/s2 pfi fezani tfiskové desky a 13,6 m/s? pfi fezni dievénych tramd.
Nejistota méreni K je 1,5 m/s2.

Méfeni vibraci bylo provedeno bézném pilovym listem ze sériové vyroby.
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2.6 Rozsah dodavky
Pila ocaska PF 32-18 kompletni s:

1 pilovy list na dfevo/kov zabaleny
1 hrdlo odsévéni

1 pfepravni box

1 provozni navod

1 sesit ,BezpeCnostni pokyny*

2.7 Bezpecnostni zafizeni
Nebezpedi
Tato zafizeni jsou doporucovana
pouze pro bezpecény provoz stroje
a nesmi byt odnimana pfipadné
uvedena mimo funkci.
Zkontrolujte bezpe€nostni zafizeni
pfed zahajenim provozu po strance
fungovani a pfipadného poskozeni.
Stroj neuvadéjte do provozu v
pfipadé chybéjiciho nebo
nefunkéniho bezpecnostniho
zafizeni.

Stroj je vybaven nasledujicimi

zafizenimi:

bezpecnostnimi

- Dorazova patka v oblasti pilového listu
- Rukojeti
- Aretace zapinani

2.8 Uzivaniv souladu s jeho uréenim

Pila ocaska je ur€ena vyhradné pro fezani masivniho
dfeva a deskovych materiald jako je napf. dfevotfiska,
stolai'ské desky a desky MDF, umélé hmoty a nebo
mineraini stavebni materialy a kovy. Pila ocaska se
pouziva pfevazné na hrubé fezani a pfi demolicich
budov.

Pfi aplikacich s nadmérné velkym opotfebenim (napf.
panelové domy / opravy) jsou zaruéni podminky platné
pouze omezené.

Jiné pouZiti nez vy3e uvedené neni povoleno. Vyrobce
neru¢i za Skodu, kterd vyplyne z takového jiného
pouziti.

Aby bylo zajisténo pouziti stroje v souladu s uréenim,
dodrzujte provozni podminky, podminky udrzby a
servisni podminky, které jsou pfedepsany firmou
Mafell.

Pouzivejte pouze originaini sady akumulatort Mafell /
CAS a pfislusenstvi.

2.9 Zbytkova rizika
Nebezpeci
Pfi pouzivani v souladu s ur¢enim
a pfes dodrzovani bezpe¢nostnich
ustanoveni zlstavaji z divodu
Ucelu pouziti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Kontakt s pilovym listem.

- Manipulace s Casti listu pily pod vyCnivajicim
obrobkem pfi fezu.

- Zpétny raz stroje pfi sevieni obrobku.

- Zlomeni a vymrsténi pilového listu nebo C&asti
pilového listu.

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chranice sluchu.

- Emise drfevénych prachl ohrozujicich zdravi pfi
déle trvajicim provozu bez odsavani.

3 Bezpecénostni pokyny
Nebezpeci
Dbejte stale nasledujicich
bezpecénostnich pokyn a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpeénostni
pokyny uvedené v pfilozeném
seSitu 070500 ,Bezpecnostni
pokyny* (dle normy 62841-1).
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Bezpecénostni pokyny pro pierusované fezani

- PFi praci, kde mlze nastroj zasahnout skryté
elektrické vedeni, drzte elektrické nastroje za
izolovany drzak. Kontakt s vedenim vedoucim
proud zpusobi to, Ze také kovové ¢asti elektrického
nafadi budou pod napétim a toto vede k uderu
elektrickym proudem.

- Upevnéte obrobek pomoci upinek nebo jinym
zplUsobem ke stabilnimu podkladu. Pokud
obrobek pfidrZujete pouze rukou nebo proti télu,
neni dostate¢né stabilni, coz mize vést ke ztraté
kontroly.

Specifické bezpeénostni pokyny

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zafizeni, ktera
jsou pro pfislusny ukon pfedepséna, ani na stroji
neméiite nic, co by mohlo omezit bezpecnost.

- Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou
vyjmuti mladistvi, pracujici za dohledu odbornikd,
za UCelem jejich vzdélavani.

- Chrante stroj a akumulatory pred vihkosti!

- Nevhazujte akumulatory do ohné!

- Nepouzivejte defekini ¢i deformované akumulatory!

- Akumulatory neotvirejte!

- Nedotykejte se kontaktl akumulatord ani je
nezkratujte!

- Z defektnich lithiovych baterii mize vytékat lehce
Zirava, hoflava kapalina! Pokud vyte¢e kapalina
obsaZzend v baterii a dostane se do styku s
pokoZkou, oplachnéte postizené misto okamzité
dostateCnym mnozstvim vody. Pokud s kapalina z
akumulator(i dostane do vaSeho oka, vyplachujte ho
dostateCnym mnoZstvim vody a neprodlené
vyhledejte Iékafskou pomoc!

- Pfed provadénim nastaveni, zmény vybaveni,
Udrzby ¢i Cisténi vyjméte akumulatory ze zafizeni.

- Ujistéte se, ze je zafizeni pfi vkladani akumulator(i
vypnuté.

- Pokud je stroj ulozen, transportovan nebo
uskladnén bez dohledu, vyjméte ze stroje
akumulétor.

Nesmi byt pouzivany:

- Pilové listy s trhlinami a takové, které zménily svij
tvar.

- Tupé pilové listy z divodu pfili§ velkého zatizeni
motoru.

Pokyny pro pouziti
pomdcek:

- Pfi préaci vzdy pouzivejte ochranu sluchu.
- P¥i préaci vZdy proto noste ochranné bryle.
- Pfi praci vzdy pouzivejte respirator.

osobnich  ochrannych

Pokyny k provozu:
Postupy fezani

Nebezpeci

- Nepfiblizujte ruce do oblasti rezani a pilového
listu. Druhou rukou drzte pfidavné madlo na
motorovém pouzdru. Pokud drzite pilu obéma
rukama, nemlze dojit k jejich poranéni pilovym
listem.

- Nesahejte pod obrobek.

- Pokud chcete opét spustit pilu, ktera je umisténa v
obrobku, umistéte pilovy list do stfedu fezného
otvoru a zkontrolujte, zda nedoslo k zaseknuti zubl
pily v obrobku.

- Velké desky podeprete, kvili snizeni rizika
zpétného narazu pfi zaseknuti pilového listu.

- Nepouzivejte tupé ani poskozené pilové listy.

- Budte zvlast opatrni, pokud provadite ,hloubkovy
fez" ve skryté oblasti, napf. ve stavajici sténé.

- Zkontrolujte, zda se na obrobku nenachazeji cizi
pfedméty.

- Kovové dily, napf. hrebiky frézujte pouze s
vhodnymi pilovym listem.

- Snizte podet otacek u pilovych listd, které maji skion
k bo&nimu vybocovani.

Pokyny pro servis a opravy:

- Pravidelné ¢isténi stroje, pfedevsim nastavovacich
zafizeni a voditek, pfedstavuje  vyrazny
bezpecnostni faktor.

- Mohou byt pouzivany pouze originélni nahradni dily
a pfislusenstvi MAFELL. Jinak nevznika narok na
zaruku a zadné ruceni vyrobce.
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4 Konstrukce

41 Zobrazené komponenty
(viz obr. 1, 2, 3)

(1 Tlacitko pro nastaveni dorazu

2) Doraz

(3) Upinaci zafizeni pilového listu

(4) Kontrolka LED

(5) Packa upinaciho zafizeni pilového
listu

(6) Pfedni oblast rukojeti

(7 Hak konstrukce

(8) Stavéci kolecko pro nastaveni otacek

9) Aretace zapinani

(10) Tlacitko spinace

(11) Zadni oblast rukojeti

(12) Odjisténi akumulatoru

(13) Akumulator

(14) Elektronicka indikace signalu

(15) Tlacitko Zobrazeni kapacity a signalu

(16) Packa pro nastaveni vykyvného
zvedani

(17) Hrdlo odsavani

(18) Pilovy kotou¢

(19) Upinaci paska

5 Vybava/ nastaveni

5.1 Nabit akumulator

Zkontrolujte, zda se shoduje jmenovité napéti
akumulatoru s udaji na stroji.

Akumulator a nabijeCka jsou navzajem sladéné.
Pouzivejte pouze originaini sady akumulatort Mafell /
CAS a nabijecky.

U nového stroje nabijte nejprve akumulator.

Popis nabijeni najdete v navodu,
ktery je dodavany s nabijeCkou.

@

Akumulator je vybaven hlidanim teploty. To zajistuje,
Ze nabijeni akumulatoru probihd pouze pfi teplotach
mezi 0°C a 50°C. Tim je dosazena vysoka trvanlivost
akumulatoru.

Podstatné kratSi provozni doba po nabiti akumulatoru
indikuje, Ze je akumulétor opotiebovan a musi byt
vyménén.

Nebezpeci

Nebezpeci vybuchu

Chranite akumulator pred horkem,
ohném a vihkosti.

>

Nepokladejte akumulator na topna télesa a
nevystavujte akumuldtor po delsi dobu silnému
sluneCnimu zafeni. Teploty nad 50°C akumulatoru
Skodi. Zahraty akumulator nechte pfed nabijenim
vychladnout.

Optimalni skladovaci teplota lezi mezi 10°C a 30°C.

Neotevirejte akumulator a chrarite
jej pfed nérazy. Udrzujte
akumulator v suchu a chrarite jej
pfed mrazem.

Nebezpedi

Pfi uchovavani akumulatoru mimo
nabijecku zakryjte kontakty. V
pfipadé zkratu pfi kovovém
pfemosténi hrozi nebezpeci pozaru
a vybuchu.

Dbejte na pokyny na ochranu
Zivotniho prostiedi.

e =P
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5.2 Akumulatoru - Stav nabiti a indikace signalu
Pro zjisténi stavu nabiti akumulatoru 13, stisknéte
tlaCitko 15 na akumulatoru. Stav nabiti zjistite podle
kontrolek LED 14.

Pokud je akumulétoru téméf prazdny, blikd kontrolka
LED. Akumulator opét nabijte.

13 15

MAF02411/a

5.3 Vlozit akumulator

Pfed nasazenim zkontrolujte, zda se shoduje
jmenovité napéti akumulatoru s Udaji na stroji.

Nebezpedi

Existuje nebezpeci vybuchu, pokud
dojde k nespravnému nasazeni
akumulatoru. Akumulator
vyménujte pouze za stejny
akumulator nebo akumulator
stejného typu.

Nasazeni: Nabity akumulator zasurite do voditek pro
akumulator pod rukojeti tak, aby bylo slySet zaklapnuti.

Pfed pouzivanim se presvédcte,
zda je usazeni akumulatoru ve
stroji zajiSténé.

5.4 Vyjmout akumulator

Stisknéte tlacitko odjiSténi 12 a vytahnéte akumulatoru
13 z voditek akumulatoru (viz obr. 4).

MAF02412/a

| NepouZivejte silu.

5.5 Odsavani prachu
Nebezpeci

Zdravi Skodlivé prachy musi byt
odsavany M-vysavacem.

Pfi vSech pracich, pfi kterych vznika podstatné
mnozstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi
odsavani prachu. Rychlost vzduchu musi Cinit
minimalné 20 m/s.

Trisky v oblasti pilového listu jsou nasavany pouze
proudem vzduchu externiho odsavani pfes hrdlo
odsavani.

Stroj je dodavan véetné hrdla odsavani 17 (obr. 5).
Vnéjsi primér odsavaciho hrdla je 29 mm.

Hrdlo odsavani je pfi vyexpedovani pfimontovano k
pile. Pfimontujte odsavaci hadici externiho odsavani k
hrdlu odsavani a upevnéte ji jeSté pomoci upinaci
pasky 19 (obr. 5). Upinaci paska slouzi jako
kompenzator tahu odsavaci hadice.

Pokud stroj neni pfipojen k zafizeni externiho
odséavani, hrdlo odsavani odmontujte.
Pfi demontdzi odsavaciho hrdla
nasledovné:

postupuijte
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+ Vyjméte akumulator.

+ Vyjméte pilovy list.

« Stisknéte tlaCitko 1 a drzte ho stisknuté. Odstrarite
doraz 2 ze stroje.

+ QOdstrarite odsavaci hrdlo 17 z dorazu.

+ Stisknéte tladitko 1 a drzte ho stisknuté. Posurite
doraz 2 opét do pfislusného drzaku stroje.

Odpruzené tlacitko 1 sevie doraz 2 po uvolnéni
tlacitka. Pokud by se tlacitko nevréatilo samostatné do
vychozi polohy, Ize ho aktivovat ruéné na protilehlé
strané stroje.

17 19

MAF02413/a

5.6 Nastaveni dorazu

Posunutim dorazu 2 Ize omezit hloubku fezu (napF. pfi
fezani pfed sténou) (viz obr. 5).

Cas od Gasu posufte doraz 2, abyste dosahli
rovnomérného opotfebeni pilového listu.

Doraz nastavte nasledujicim zplsobem:

* Vyjméte akumulator 13.

+ Vyjméte pilovy list 18.

+ Stisknéte tlacitko 1 a drzte ho stisknuté. Posurite
doraz 2 do pozadované polohy.

Odpruzené tlacitko 1 sevie doraz 2 po uvolnéni
tlacitka. Pokud by se tlacitko nevratilo samostatné do
vychozi polohy, Ize ho aktivovat ruéné na protilehlé
strané stroje.

Zkontrolujte doraz 2 ohledné
bezpeéného upevnéni. Doraz musi
byt zajistény aretaci.

5.7 Nasazeni pilového listu
Nebezpeci
Bezprostiedné po praci se
nedotykejte pilového listu. Mize byt
mimoradné horky a zpusobit
popéleniny kiize

Pilovy list nasazujte nasledujicim zpisobem:

+ Vyjméte akumulator.

+ Vytdhnéte odpruzenou packu 5 upinaciho ustroji
pilového listu smérem nahoru a drite ji ve
vyklopené poloze (obr. 6).

+ Nasadte pilovy list 18 az k dorazu.

+ Packu 5 opét uvolnénte. Paka se nyni vrati zpét do
vychozi polohy.

+ Zkontrolujte pevné usazeni pilového listu 18
pohybem ve sméru a proti sméru Fezani.

18

MAF02414/a

5.8 Vyjmuti pilového listu
Nebezpeci
Bezprostiedné po praci se
nedotykejte pilového listu. Mize byt
mimoradné horky a zpUsobit
popaleniny kize

Vyjméte pilovy list nasledujicim zpisobem:

+ Vyjméte akumulator.

+ Vytahnéte odpruzenou packu 5 upinaciho Ustroji
pilového listu smérem nahoru a drzte ji ve
vyklopené poloze (obr. 6).

+ Vyjméte pilovy list 18.
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5.9 Nastaveni otacek

Pocet zdvihil Ize nastavit na zakladé otacek motoru
pomoci stavéciho kolecka pro nastaveni otacek 8 (obr.
2).

Pro kovy a plasty:
Nizké otacky (stupefi 1-3) = maly pocet zdvihi

Pro dfevo a stavebni materialy:
Vysoké otacky (stupen 4-6) = velky pocet zdvihi

6 Provoz

6.1 Obecné informace

S timto provoznim navodem musi byt seznameny
vSechny osoby povéfené obsluhou stroje, pficemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.

6.2 Zapnuti a vypnuti

« Zapnuti: Stisknéte tlagitko spinace (10) pro zapnuti
pily a drzte tlacitko stisknute.

+ Vypnuti: Vypinaci tlagitko uvolnéte 10.

ProtoZze se jednd o spinal bez aretace, bé&Zi stroj
pouze tak dlouho, dokud je stla¢eno spinaci tlacitko.
Stroj je vybaven ochranou proti opétovnému spusténi.
PFi pretizeni musite stroj nejprve vypnout a pak zase
zapnout.

6.3 Plynula zména poctu otacek

Pocet zdvih( Ize ménit plynule podle intenzity stisknuti
tladitka spinaée a tim pfizplsobovat materidlu a
pracovnim podminkam.

Zvysit nebo snizit pocet zdvihd zménou hloubky
stisknuti tlacitka spinace 10.

6.4 Zapnout/vypnout kontrolku LED

Pila ocaska je vybavena kontrolkou LED. Pfi zapnuti
se osvetli pracovni prostor kolem stroje.

+ Stisknéte tlacitko spinace 10 pro zapnuti kontrolky

LED 4 (obr. 7).

+ Uvolnénim tlaitka spinace 10 se rozsviti kontrolka
LED 4 na cca 5 sek. a nasledné zhasne.

4 10

MAF02415/a

6.5 Aretace zapinani

Odblokujte aretaci zapinani pouze pfi praci s pilou
(obr. 8). Pro transport pily (mimo pfepravni box)
pouZijte aretaci zapinani 9.

Odblokovano:

Stisknéte aretaci zapinani v poloze 9.1 smérem dolt.
Nyni miiZete stisknout tlacitko spinace.

Zamceno:

Stisknéte aretaci zapinani v poloze 9.2 smérem dolu.
Tlacitko spinace je zamknuté a jiz je nelze stisknout.

9.1 9.2

MAF02416/a
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V poloze 7.1 je hak konstrukce sklopeny. Pouzijte - v
zavislosti na misté uloZeni - polohu 7.2 nebo 7.3 pro
bezpecné uskladnéni pily (obr. 10).

7.3

6.6 Zvoleni kyvadlového zdvihu

Nebezpedi

Aktivuite packu pro nastaveni
klidového zdvihu 16 pouze, je-li
motor v klidu! (viz obr. 9)

7.2

Nebezpeti zranéni!

Kyvadlovy zdvih pouzivejte pro
speciélni fezné vykony, pfednostné
pfi fezani dfeva.

% Aktivace kyvadlového zdvihu
Y
Kyvadlovy zdvih deaktivujte pro
mensi fezné vykony, jako napfiklad 7.1 YIS
pfi fezani kovu.
Deaktivace kyvadlového zdvihu 6.8 Pracovni pokyny
. + Pouzivejte pilovy list, ktery je pfizplisobeny

fezanému materidlu.
+ Tisknéte stroj dorazem 2 k obrobku (obr. 11).

(+)

MAF02417/a

Bez kyvadlového zdvihu pracujete v pripadé: MAF02419/a

- fezani tenkého nebo tvrdého materialu

Kovy nebo plechy

Dosazeni pfesnych feznych hran

Aplikace, pfi kterych se otaci pouze pilovy list o
180° (zuby pily sméfuji nahoru).
Pokud otocite cely stroj 0 180°, je mozné ponechat
aktivovany kyvadlovy zdvih.

6.7 Hak konstrukce

PouZijte hak konstrukce 7 pro
uloZeni nastrojl.

o
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AZ pak zapnéte stroj a aZ pak vedte pilovy list proti
obrobku (obr. 11).

Pohybujicim se pilovym listem se nedotykejte
Zadnych predmétli ani zemé (nebezpeci zpétného
razu, prasknuti pilového listu!)

Prizplsobte pocet zdvih(i fezanému materialu.
Vyhnéte se nadmérnému tlaku na pilovy list (zvlast
u dlouhych pilovych listd).

V pfipadé zaseknuti pilového listu ihned vypnéte
stroj. Mimé roztahnéte zditku fezu pomoci
vhodného nastroje a vyjméte stroj.



+ Po ukonceni fezani stroj vypnéte a vyjméte ho ze
zditky Fezu az tehdy, kdyz se pilovy list uvede do
klidového stavu (nebezpeci zpétného razu!).

O o

MAF02421/a

6.9 Ponorné rezy

Ponorné fezy je dovoleno provadét pouze do mékkych
materiald, jako je dfevo nebo plasty.

+ Pfitom pouzivejte kratké pilové kotouce.

+ Drzte stroj obéma rukama za rukojeti, které jsou k
tomu ur€eny, a pfi praci udrzujte bezpeény odstup.

+ Tisknéte stroj hranou dorazu 2 k obrobku, pfitom se
pilovy list nesmi dotykat obrobku. Nasledné zapnéte
stroj. Hrana dorazu slouzi jako bod rotace, kolem
kterého se stroj pomalu vyrovnava, zatimco se
pilovy list zafezava do obrobku (obr. 12).

7 Servis a opravy
Nebezpeci

Pfed vykonanim vSech Udrzbovych
praci vyjméte akumulator.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bez(drzbové.

Stroj udrzujte vzdy v Cistém stavu.

Stroj pravidelné vyfoukejte pfes zadni vétraci Stérbiny
pomoci stlaéeného vzduchu.

Pokud by doSlo k vypadku pfistroje, prestoze byl
peclivé vyroben a zkontrolovan, je nezbytné nechat
pfistroj opravit autorizovanou servisni sluzbou pro
elektrozafizeni MAFELL.

Udrzujte pfistroj v suchu a chrarite jej pfed mrazem.
PouZivejte pouze pfisluSenstvi a nahradni dily
spoleénosti MAFELL. Montazni dily, jejichz vyména
nebyla popisovana, nechte vyménit servisni sluzbou
MAFELL.

7.1 Uskladnéni

Neni-li stroj del$i dobu pouzivan, je nutno ho peclivé
vycistit. NeoSetfené kovy postiikejte antikoroznim
prostredkem.

7.2 Transport

Lithium-iontové akumulatory podiéhaji poZadavkim
zakona o nebezpe&nych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalSich podminek pfepravovany
uzivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby (napf: letecka
pfeprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvIatni
pozadavky na baleni a oznaCeni. Zde musi byt pfi
pfipravé z&silky nezbytné pfizvdn expert na
nebezpecné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
nepoSkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici
paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu
nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich nérodnich
pfedpisC.

7.3 Likvidace akumulatoru/baterie

Elektrické pfistroje, akumulatory,
pfisluSenstvi a obaly je nutno dat k
recyklaci, ktera prob&hne

O N zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostredi.
Nevyhazujte elektrického pfistroj a

akumulatory/baterie do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smémice
2002/96/ES musi byt elektrické
pfistroje, které jiz nejsou
provozuschopng, a dle evropské
smérnice 2006/66/ES také vadné
nebo opotiebené
akumulatory/baterie sbirany
oddélené a ekologicky recyklovany.

Jiz nepouzitelné akumulatory/baterie odevzdejte
primo u:
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Némecko j_i Li-lon:
Nadace x Prosim dbejte upozornéni v
GRS Batterien - >

Heidenkampsweg 44 (PR

Li-lon [1

odstavci ,Pfeprava“, strana 167.

/

20097 Hamburg
Némecko
Akumulatory/baterie:

8 Odstranéni zavad

Zmény vyhrazeny.

Nebezpeci
Zjisténi pficin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadéji za neustalé vysoké
pozornosti a obezfetnosti. Nejprve vyjméte akumulator!

Nasledné jsou uvedeny nejéastéjsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pfimo na zékaznicky servis spole¢nosti MAFELL.

Zavada

Pficina

Odstranéni

Stroj nelze zapnout

Vybit akumulator

Nabit akumulator

Akumulator nezaklapl v koncové
poloze

Nasadte akumulator do spravné
polohy a zkontrolujte usazeni

Elektronicka indikace signalu | Akumulator je téméF vybity Zkontrolujte stav akumulatoru,
sviti trvale. Elektronika chrani akumulator | Stisknéte tlaCitko na akumulatoru
pfed Uplnym vybitim Pokud sviti pouze jedna LEDka,
nabijte akumulator.
Teplota je pfiliS vysoka Nechte stroj nebo akumulétor
vychladnout.
Ochrana  proti  opétovnému | Vypnéte a opét zapnéte stroj.
sputéni brani v rozjezdu stroje Pokud akumulator nasadite pfi
zapnutém stroji, stroj se nespusti.
Elektronicka indikace signalu | PretiZeni stroje béhem prace.Lze | Zmirnéte pfitlak b&hem préace
sviti trvale. snizit vykon.

Zafizeni se pfi nahlém zvySeni
zatizeni vypne.

Pfi nahlém zvy3eni zatéZe
stoupne také razantné
pozadovany proud. Tento nardst,
ke kterému dojde pfi nahlém
zablokovani nebo zpétném razu,
se zméfi a mad za nésledek
vypnuti.

Vypnéte a opét zapnéte stroj.
Mlze normalné pokraCovat v
praci. Pokuste se zamezit dalSimu
blokovani vrtacky.

Stroj se béhem provozu vypne

Elektrostaticky naboj. Ochranna
funkce elektroniky se aktivuje a
stroj se pfepne do
zabezpe€eného stavu. Stroj se
vypne.

Pouzivat antistatickou odsavaci
hadici

Stroj je pfetizeny, ochrana proti
opétovnému spusténi se aktivuje

Stroj vypnéte a znovu zapnéte
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Zavada Pricina

Odstranéni

Nahlé unikani koure z krytu | PretiZeni strojni elektroniky
motoru

Preruseni  pfivodu  energie
vyjmutim  sady  akumulatord.
Unikani koufe prestane.
Nenasazujte akumulator!
Zabraiite vdechovani koure!

Sevieni  upinaciho  zafizeni | NecCistoty a zbytky prachu na
pilového listu upinacim zafizeni pilového listu

VyCistéte  upinaci  zafizeni
pilového listu vyfukovénim pomoci
stlaeného vzduchu.

Pokud jde o houZevnaté necistoty
pouzijte mazivo, které neni uréené
k domazévéni, a nechte ho
plsobit.  Nasledné  nékolikrat
stisknéte paku 5 upinaciho
zafizeni pilového listu a dikladné
ho vyfoukejte pomoci stlateného
vzduchu do sucha.

Nékolikrat provedte montéaz /
demontaz pilového listu, aby byla
opét zajisténa volna pohyblivost
pohyblivych komponentd.

Zaseknuty doraz (2) Pfi velmi silném vynalozeni sily
na doraz (2) muze dojit k jeho
zaseknutim v odjiStovacim
mechanizmu

Poklepanim na doraz (2) ze strany
rukojeti a na tladitko (1) by mélo
dojit k uvolnéni aretace a doraz by
mél byt opét volny pohyblivy.

9 Zvlastni prislusenstvi
- Aku PowerTank 18 M 72 LiHD

- Aku PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Aku PowerTank 18 M 99 LiHD

- Aku PowerTank 18 M 144 LiHD
- Aku PowerTank 18 M 144 LiHDX
- Akku-PowerStation APS M GB

- Akku-PowerStation APS M

- Akku-PowerStation APS M+

- Akku-PowerStation APS M+ -GB

Obj. & 094500
Obj. & 094523
Obj. & 094503
Obj. & 094498
Obj. & 094520
Obj. & 094493
Obj. & 094492
Obj. & 094509
Obj. & 094511

O

Vice informaci o zvlastnim pfisluSenstvi najedete na naSich internetovych strankach: www.mafell.com

10 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dilt

Pfislusné informace ohledné seznamd nahradnich dili najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov

o

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroj s &t. art. 91F602, 91F603

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de

2.2 Informacije o akumulatorju

Izjavo ES o skladnosti za akumulatorske baterije najdete na nasi domaci strani www.mafell.com v razdelku noge
pod Pravno, Izjava o skladnosti.

2.3 Oznaka stroja

C€

KD

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

Le za drzave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektriéni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektriha oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Preberite navodila za uporabo. To zmanjSuje tveganje za telesne poskodbe.

Akumulator zascitite pred vro€ino, mo€nim sonénim sevanjem, ognejem, zmrzaljo,
vodo in vlago.

Akumulatorske pakete zaSitite pred viago!

Akumulatorske pakete zaScitite pred ognjem!
Obstaja nevarnost eksplozije!
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Cordless Alliance System (=CAS) je akumulatorski sistem, ki povezuje ve¢
proizvajalcev. Nadaljnje informacije prejmete na spletiSéu www.cordless-
alliance-system.com

CAS

2.4 Tehnicni podatki

Vrsta motorja brezkrtacni

Qbratovalna napetost 18V DC

Stevilo hodov v prostem teku 0-3000 min-!

DolzZina hoda 32 mm

Najv. globina reza lesa 300 mm

Najv. globina reza kovine (palica) 20 mm

Najv. globina reza kovine (cev) 150 mm

Premer nastavka za odsesavanje 29 mm

Teza z akumulatorjem 5,5 Ah 4,8 kg

Dimenzije (S x D x V) 104 x 460 x 210 mm
2.5 Emisije

Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z EN 62841-1 in jih je mogoge uporabiti za primerjavo
elektriénega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.
Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektricnega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite zasCito za sluh, tudi e elektricno orodje deluje brez obremenitve!

251 Podatki o emisiji hrupa
Po EN 62841 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvoénega tlaka Lea=90dB (A)
Negotovost Kea=3dB (A)
Raven zvo¢ne modi Lea =98 dB (A)
Negotovost Kpa =3 dB (A)

Hrup je bil izmerjen brez orodja v praznem teku.

252 Podatki o vibracijah

Tipi¢no tresenje dlani in roke je 13,6 m/s? pri zaganju ivernih plo$¢ in 13,6 m/s? pri Zaganju lesenih tramov.
Merilna negotovost K znasa 1,5 m/s2.

Merjenje vibracij je bilo opravljeno s serijsko dobavljivim Zaginim listom.
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2.6 Dobavni obseg
Sabljasta Zaga RS 32-18 kompletna, sestavni deli:

1 Zagin list za les/kovino, pakiran
1 nastavek za odsesavanje

1 transportni zaboj

1 navodila za uporabo

1 knjiZica "Varnostni napotki"

2.7 Varnostne naprave
Nevarnost

Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanje stroja in jih ne
smete odstraniti oz. onemogoditi.

Pred obratovanjem preverite
delovanje varnostnih naprav in
morebitne poSkodbe. Ne
uporabljajte stroja z manjkajocimi
ali nedelujocimi varnostnimi
napravami.

Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi

napravami:

- Omejevalna noga v obmodju zaginega lista
- Rocaji
- Blokada vklopa

2.8 Namenska uporaba

Sabljasta Zzaga je namenjena izkljuéno za Zaganje
masivnega lesa in materialov v plo$¢ah, kot so npr.
iverne ploS¢e, panelke in srednje debele vezane
plos¢e, umetnih mas ter mineralnih gradbenih
materialov in kovin. Sabljasta Zaga se uporablja
predvsem za grobo rezanje in rudenje zgradb.

Pri uporabah s Cezmerno obrabo  (npr.
izdelava/popravilo palet) veljajo garancijske storitve le
v omejenem obsegu.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Za S8kodo, ki je posledica drugacne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
pod;j. Mafell.

Uporabljajte samo originalne akumulatorske pakete in
dodatno opremo Mafell/CAS.

2.9 Preostalo tveganje
Nevarnost

Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolodil
ostaja preostalo tveganje, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

Dotikanje Zaginega lista.

- Dotik dela Zaginega lista, ki med rezanjem Strli pod
obdelovancem.

- Povratni sunek stroja v primeru zatika obdelovanca.

- Prelom in izmet Zaginega lista ali delov Zaginega
lista.

- Ogrozanje sluha pri dalj$em delu brez zasCite za
sluh.

- Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri

daljSem obratovanju brez sesanja.

3 Varnostni napotki

Nevarnost

Vedno upoStevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dolodila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
napotki« (v skladu s standardom
62841-1).

Varnostni napotki za zage s premikanjem sem in

tjia

- Pri delu, pri katerem lahko vstavljeno orodje
zadane ob skrite elektricne vodnike, elektrino
orodje drzite za izolirane roc€aje. Pri stiku z
napetostno prevodnim vodnikom bodo tudi kovinski
deli elektriénega orodja pod napetostjo, kar privede
do elektriénega udara.
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Obdelovanec pritrdite in fiksirajte na stabilno
podlago s pomodéjo primezev ali na drug
primeren naéin. Ce obdelovanec drzite v roki ali
prislanjate ob svoje telo, ostane labilen, kar lahko
privede do izgube nadzora.

Specifiéni varnostni napotki

Nikoli ne delajte brez zaS¢itne opreme, ki je
predpisana za doloCen delovni postopek, in na
stroju nikoli ne spreminjajte nicesar, kar lahko vpliva
na varnost.

Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

Zago in akumulatorje zastitite pred viago!
Akumulatorjev ne megite v ogenj!

Ne uporabljajte poSkodovanih ali deformiranih
akumulatorjev!

Akumulatorjev ne odpirajte!

Stikov akumulatorjev se ne smete dotikati ali jih
kratko vezati!

Iz poSkodovanih litij-ionskih akumulatorjev lahko
izteka rahlo kisla, gorljiva tekoginal Ce iz
akumulatorja izteCe tekoCina in pride v stik s koZo,
takoj izperite z obilico vode. Ce tekogina iz
akumulatorje pride v odi, jih izperite s €isto vodo in
takoj poiscite zdravnisko pomo¢!

Preden izvedete kakrsne koli nastavitve, zamenjavo
orodja, servisiranje ali ¢&iSCenje, akumulatorje
odstranite iz stroja.

PrepriCajte se, da je stroj pri vstavijanju
akumulatorjev izklopljen.

Ce 7ago odlozite, transportirate ali skladiscite brez
nadzora, odstranite akumulator.

Prepovedana je uporaba:

listov Zage, ki so poceni ali imajo spremenjeno
obliko.
topih listov zage zaradi prevelike obremenitve
motorja.

Napotki za uporabo osebne varovalne opreme:

Pri delu vedno nosite za$€ito za sluh.
Med delom nosite za$¢itna ocala.
Pri delu vedno nosite za$¢itno masko.

Napotki za obratovanje:

Postopek zaganja

Nevarnost

- Z rokami ne posegajte v obmocje zaganja in se
ne dotikajte lista Zage. Z drugo roko drZite
dodatni rocaj ali ohiSje motorja. Ce zago drzite z
obema rokama, ju list Zage ne more poSkodovati.

- Ne posegajte pod obdelovanec.

- Ce zelite zagnati Zago, ki je $e zataknjena v
obdelovancu, zagin list centrirajte v reZi Zage in se
prepriCajte, da zobci zage niso zataknjeni v
obdelovancu.

- Velike ploS¢e podprite, da preprecite tveganje
udarca nazaj zaradi zataknjenega Zaginega lista.

- Ne uporabljajte topih ali pokodovanih Zaginih
listov.

- Posebej previdni morate biti pri izvajanju
»potopnega reza« v skrito obmocje, npr. v
obstojeco steno.

- Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.

-V kovinske dele, npr. zeblje, Zagajte le z ustreznim
Zaginim listom.

- ZmanjSajte Stevilo vrtljajev zaginih listov, ki radi
zanihajo vstran.

Napotki za servisiranje in vzdrzevanje:
- Pomemben varnostni faktor predstavlja redno

CiSCenje stroja, predvsem priprav za nastavitev in
vodil.

- Uporabljati smete le originane MAFELL
nadomestne dele in pribor. V nasprotnem primeru
ugasne pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.
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4 Sestava

4.1 Prikazane komponente
(glejte sl. 1,2, 3)

(1) Pritisni  gumb  za  nastavitev
omejevalnika

2) Omejevalnik

(3) Vpenjalna naprava zaginega lista

4) LED-lucka

(5) Rocica vpenjalne naprave Zaginega
lista

(6) Sprednje oprijemalno obmocje

(7) Kavelj za gradbeni oder

(8) Nastavitveno kolo za nastavitev Stevila
vriljajev

9) Blokada vklopa

(10) Pritisno stikalo

(11) Zadnje oprijemalno obmocje

(12) Deblokada akumulatorja

(13) Akumulator

(14) Elektronski prikaz signalov

(15) Tipka za prikaz zmogljivosti in signalov

(16) Rocica za nastavitev nihajnega hoda

(17) Nastavek za odsesavanje

(18) Zagin list

(19) Sprijemalni trak

5 Opremljanje / nastavitev

5.1 Polnjenje akumulatorja

Preverite, ali se nazivna napetost akumulatorja ujema
s podatkom na zagi.

Akumulator in polnilnik sta med seboj usklajena.
Uporabljajte samo originalne akumulatorske pakete in
polnilnike Mafell/CAS.

Pri novi Zagi najprej napolnite akumulator.

o

Akumulator je opremljen z nadzornikom temperature.
Ta zagotavlja, da se akumulator polni le v
temperaturnem obmo¢ju med 0°C in 50°C. S tem se
doseze dolga zivljenjska doba akumulatorja.

Bistveno skrajSan obratovalni ¢as kaze na to, da je
akumulator izrabljen in ga je treba nadomestiti.

Opis postopka polnjenja najdete v
navodilih, priloZzenih polnilniku.

Nevarnost
Nevarnost eksplozije

Akumulator zas€itite pred vro€ino,
ognjem in vlago.

Akumulatorja ne odlagajte na ogrevalna telesa in ga
ne izpostavijajte dalj Casa mocCnemu sonénemu
sevanju. Temperature nad 50°C poSkodujejo
akumulator. Ogret akumulator se mora pred
polnjenjem ohladiti.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10°C in
30°C.

Akumulatorja ne odpirajte in ga
zavarujte pred udarci. Akumulator
hranite na suhem mestu, brez
nevarnosti zmrzali.

Nevarnost

Ce akumulator hranite izven
polnilnika, prekrijte kontakte
akumulatorja. Pri kratkem stiku
zaradi kovinskih premostitev
obstaja nevarnost poZara in
eksplozije.

UpoStevajte napotke glede varstva
okolja.

o
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5.2 Akumulator - stanje napolnjenosti in prikaz
signalov

Ce Zelite preveriti stanje napolnjenosti akumulatorja

13, pritisnite tipko 15 na akumulatorju. Od¢itajte stanje

napolnjenosti na LED-lu¢kah 14.

Ce je akumulator skoraj prazen, utripa ena LED-lugka.

Znova napolnite akumulator.

13 15

MAF02411/a

5.3 Vstavljanje akumulatorja

Pred vstavljanjem preverite, ali se nazivna napetost
akumulatorja ujema s podatkom na Zagi.

Nevarnost

Ce akumulatorja ne zamenjate
pravilno, obstaja nevarnost
eksplozije. Akumulator zamenjajte
samo z enakim ali enakovrednim
tipom.

Vstavljanje: Napolnjen akumulator potisnite v vodilo
pod ro¢ajem, da se ob&utno zaskodi.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da
akumulatorja dobro nasedata v
Zago.

5.4 Odstranitev akumulatorja

Pritisnite tipko za deblokado akumulatorja 12 in
izvlecite akumulator 13 iz vodila akumulatorja (glejte sl.
4).

MAF02412/a

| Pri tem ne smete uporabiti sile.

5.5 Odsesavanje prahu
Nevarnost

Zdravju nevaren prah morate sesati
z M-sesalnikom.

Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koli¢ina prahu,
morate stroj priklopiti na eksterno sesalno napravo.
Hitrost zraka mora zna$ati najmanj 20 m/s.

Samo zraCni tok zunanjega sistema odsesavanja viece
ostruzke v obmodju Zaginega lista skozi nastavek za
odsesavanje.

Stroj je dobavljen z nastavkom za odsesavanje 17 (sl.
5). Zunaniji premer nastavka za odsesavanje zna$a 29
mm.

Nastavek za odsesavanje je ob dobavi name$¢en na
zagi. Sesalno gibko cev zunanjega odsesovalnega
sistema namestite na nastavek za odsesavanje in jo
dodatno pritrdite s sprijemalnim trakom 19 (sl. 5).
Sprijemalni trak sluzi za razbremenitev vieka sesalne
gibke cevi.

Ce stroj ni prikljuen na zunanji odsesovalni sistem,
odstranite nastavek za odsesavanje.

Za demontazo nastavka za odsesavanje postopajte na
slede¢ nacin:
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+ Odstranite akumulator.

+ Odstranite Zagin list.

+ Aktivirajte pritisni gumb 1 in ga drzite pritisnjenega.
Odstranite omejevalnik 2 s stroja.

+ Odstranite nastavek za odsesavanje 17 z
omejevalnika.

+ Aktivirajte pritisni gumb 1 in ga drzite pritisnjenega.
Potisnite omejevalnik 2 nazaj v predvideno drzalo
na stroju.

Vzmetno ulezajen pritisni gumb 1 stisne omejevalnik 2,
potem ko pritisni gumb spustite. Ce se pritisni gumb ne
vrne samodejno v izhodis¢ni poloZaj, ga lahko na
nasprotni strani stroja ro¢no aktivirate.

2 1

17

19
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5.6 Nastavljanje omejevalnika

S premikanjem omejevalnika 2 lahko omejite globino
reza (npr. pri Zaganju pred steno) (glejte sl. 5).
Obcasno premaknite omejevalnik 2, da zagotovite
enakomerno obrabo zaginega lista.

Omejevalnik nastavite na naslednji nacin:

+ Odstranite akumulator 13.

+ Odstranite Zagin list 18.

* Aktivirajte pritisni gumb 1 in ga drzite pritisnjenega.
Omejevalnik 2 potisnite v zeleni polozaj.

Vzmetno ulezajen pritisni gumb 1 stisne omejevalnik 2,
potem ko pritisni gumb spustite. Ce se pritisni gumb ne
vrne samodejno v izhodiS¢ni poloZaj, ga lahko na
nasprotni strani stroja rocno aktivirate.

Preverite, ali je omejevalnik 2 varno
pritrjen. Omejevalnik mora biti
zaskocen.

5.7 Vstavljanje zaginega lista
Nevarnost

Ne dotikajte se zaginega lista takoj
po delu. Lahko je zelo vrog in
povzroi opekline na kozi.

Zagin list vstavite na naslednji nagin:

+ Odstranite akumulator.

+ Vzmetno uleZajeno ro€ico 5 vpenjalne naprave
Zaginega lista povlecite navzgor in jo drZite v
odprtem poloZaju (sl. 6).

+ Zagin list 18 vstavite do omejevalnika.

+ Zdaj spet spustite ro€ico 5. RoCica se zdaj vrne v
izhodi¢ni poloZaj.

+ S premikanjem sem ter tja v smeri rezanja preverite,
ali je Zagin list 18 varno names$cen.

18

MAF02414/a

5.8 Odstranjevanje zaginega lista
Nevarnost

Ne dotikajte se zaginega lista takoj
po delu. Lahko je zelo vro in
povzrodi opekline na kozi.

Zagin list odstranite na naslednji naéin:

+ QOdstranite akumulator.

+ Vzmetno ulezajeno ro€ico 5 vpenjalne naprave
zaginega lista povlecite navzgor in jo drzite v
odprtem poloZaju (sl. 6).

+ Odstranite zagin list 18.
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5.9 Nastavljanje Stevila vrtljajev

Stevilo hodov lahko prilagodite s Stevilom vrtljajev
motorja z uporabo nastavitvenega kolesa za
nastavitev Stevila vrtljajev 8 (sl. 2).

Za kovine in plastiko:
majhno Stevilo vrtljajev (stopnja 1-3) = nizko Stevilo
hodov

Za les in gradbeni material:
veliko Stevilo vrtljajev (stopnja 4-6) = visoko Stevilo
hodov

6 Obratovanje

6.1 Splosno

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblas&ene za delo na stroju, pri Cemer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki*.

6.2 Vklop in izklop

* Vklop: aktivirajte pritisno stikalo 10, da vklopite
Zago, in ga drZite pritisnjenega.

+ lzklop: spustite pritisno stikalo 10.

Ker gre za stikalo brez aretimega mehanizma, stroj
teCe le tako dolgo, dokler je pritisno stikalo pritisnjeno.
Stroj je opremljen z zas€ito pred ponovnim zagonom:
V primeru preobremenitve morate stroj najprej izklopiti
in nato znova vklopiti.

6.3 Brezstopenjsko spreminjanje Stevila vrtljajev
Stevilo hodov je mogoge brezstopenjsko spreminjati z
razliéno mo¢nim pritiskanjem pritisnega stikala in ga
tako prilagajati materialu in delovnim pogojem.
PoveCajte ali zmanjSajte  Stevilo hodov s
spreminjanjem globine pritiska na pritisno stikalo 10.

6.4 Vkloplizklop LED-lucke

Sabljasta Zzaga je opremljena z LED-lu¢ko. Ob vklopu
se delovno obmocje stroja osvetli.

+ Pritisnite pritisno stikalo 10, da vklopite LED-lu¢ko 4
(sl. 7).

+ Ko spustite pritisno stikalo 10, LED-lu¢ka 4 sveti e
priblizno 5 sekund in nato ugasne.

MAF02415/a

6.5 Blokada vklopa

Blokado vklopa deblokirajte samo za delo z Zago (sl.
8). Blokado vklopa 9 uporabite za transport Zzage
(zunaj transportnega zaboja).

Deblokirano:

Pritisnite blokado vklopa navzdol na polozaj 9.1. Zdaj
lahko pritisnete pritisno stikalo.

Blokirano:

Pritisnite blokado vklopa navzdol na poloZaj 9.2.
Pritisno stikalo je blokirano in ga ni ve¢ mogoce
pritisniti.

9.1 9.2

MAF02416/a
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6.6 lzbira nihajnega hoda

Nevarnost

Rodico za nastavitev nihajnega
hoda 16 pritisnite le, ko motor
miruje! (glejte sl. 9)

Nevarnost telesnih poskodb!

Nihajni hod uporabite za posebno
visoko zmogljivost rezanja, po
moznosti v lesu.

Nihajni hod aktiviran

Y
Deaktivirajte nihajni hod za nizko
zmogljivost rezanja, na primer v
kovino.
Nihajni hod deaktiviran

-

I

(+)

MAF02417/a

Brez nihajnega hoda delate pri:

tankem ali trdem materialu
kovinah ali plocevinah
Doseganje natancnejsih rezalnih robov

Uporabe, kjer je samo Zagin list zasukan za 180°
(zobje  zage  so  obrnjeni navzgor).
Ce se celoten stroj zavrti za 180°, lahko ostane
nihajni hod aktiviran.
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6.7 Kavelj za gradbeni oder

Za shranjevanje orodja uporabite
kavelj za gradbeni oder 7.

o

V poloZaju 7.1 je kavelj za gradbeni oder zloZen.
Odvisno od kraja namestitve uporabite polozaj 7.2 ali
7.3 za varno shranjevanje Zage (sl. 10).

7.2

7.3

71

MAF02418/a

6.8 Napotki za delo
+ Uporabite zagin list, ki je primeren za material, ki ga

zelite Zagati.

+ Z omejevalnikom 2 pritisnite stroj ob obdelovanec

(sl. 11).

MAF02419/a

Najprej vklopite stroj in Sele nato usmerite Zagin list
proti obdelovancu (sl. 11).

S premikajoéim se Zaginim listom se ne dotikajte
nobenih predmetov ali tal (nevarnost povratnega
udarca, zlom Zaginega lista!)

Stevilo hodov prilagodite materialu, ki ga Zelite
Zagati.



+ Preprecite pretiran pritisk na zagin list (zlasti pri
dolgih zaginih listih).

+ Ce se zagin list zatakne, takoj izklopite stroj. Z
ustreznim orodjem rahlo razmaknite reZo zage in
odstranite stroj.

* Po kon€anem rezu z Zago izklopite stroj in ga
odstranite iz reze Zage 3Sele, ko se Zagin list ustavi
(nevarnost povratnega udarca!).

OO

MAF02421/a

6.9 Potopni rezi

Potopni rezi se smejo izvajati samo v mehkih
materialih, kot sta les ali plastika.

+ Pri tem uporabite kratke Zagine liste.

+ Stroj trdno drZite z obema rokama za priloZzene
roCaje in med delom ostanite v varnem poloZaju.

* Pritisnite  stroj ob obdelovanec z robom
omejevalnika 2, pri tem se zagin list ne sme dotikati
obdelovanca. Nato stroj vklopite. Rob omejevalnika
sluzi kot vrtiCe, okoli katerega se stroj pocasi
poravna, pri Cemer Zagin list zareZe v obdelovanec
(sl. 12).

7 Servisiranje in vzdrzevanje
Nevarnost

Pred vsemi servisnimi deli izvlecite
akumulator.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Zagotovite, da je stroj vedno Cist.

Stroj redno izpihujte s stisnjenim zrakom skozi zadnje
prezraCevalne reze.

Ce kljub skrbni proizvodnji in kontroli pride do izpada
naprave, mora popravilo opraviti pooblad¢en servis za
elektri¢no orodje MAFELL.

Napravo hranite na suhem in pred zmrzaljo

za$Citenem mestu.

Uporabljajte le pribor in nadomestne dele MAFELL.
Komponente, katerih zamenjava ni opisana, mora
zamenjati servis MAFELL.

7.1 Shranjevanje

Ce stroja ne boste uporabljali dljie &asa, ga skrbno
ocistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
rji.

7.2 Transport

Za litii-ionske baterije veljajo zahteve zakonodaje o
nevarnem blagu. Akumulatorje lahko uporabnik brez
nadaljnjih omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljanju s strani tretjih oseb (npr. letalski prevoz
ali Spedicija) je treba upoStevati posebne zahteve za
pakiranje in oznaCevanje. Pri pripravi paketa se je
treba posvetovati s strokovnjakom za nevarno blago.
Akumulatorje posljite le, ¢e je ohiSje nepoSkodovano.
Odprte kontakte zalepite in akumulator zapakirajte
tako, da se v embalazi ne premika.

UpoStevajte tudi morebitne nadaljnje nacionalne
predpise.

7.3 Odstranitev akumulatorjev/baterij v odpad

Elektri¢na orodja, akumulatorje,
dodatno opremo in embalazo je
treba reciklirati na okolju prijazen
nacin.

Elektricnega orodja in akumulatorjev/baterij ne
odvrzite v gospodinjske odpadke!

Le za drzave EU:

V skladu z evropsko direktivo
2002/96/ES je treba elektricna
orodja, ki niso ve¢ uporabna, in v
skladu z evropsko direktivo
2006/66/ES okvarjene ali izrabljene
akumulatorje/baterije zbirati lo¢eno
in reciklirati na okolju prijazen
nacin.

Akumulatorje/baterije, ki niso ve¢ uporabne, zavrzite

neposredno v:
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Nemcija

Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
Nemdija

8 Odprava motenj

Akumulatorji/baterije:

Li-lon [1

S
(

@ Litij-ionske:

X

Upostevajte napotke v razdelku
»Transport«, stran 180.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Nevarnost

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstoje¢ih motenj vedno zahteva veliko pozornost in

previdnost. Pred tem izvlecite akumulator!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja

Vzrok

Odprava

Zage ni mozno vKlopiti

Akumulator je prazen

Napolnite akumulator

Akumulator ni  zaskoen v

kon&nem poloZaju

Akumulator pravilno vstavite in
pazite na pravilno nasedanje.

Elektronski prikazovalnik signala
neprekinjeno sveti.

Akumulator je skoraj prazen.

Elektronika varuje akumulator
pred globoko izpraznitvijo.

Preverite stanje akumulatorja,
pritisnite tipko na akumulatorju.
Ce sveti le $e ena LED lugka,
napolnite akumulator.

Temperatura je previsoka

Pustite, da se stroj in akumulator
ohladita.

ZascCita pred ponovnim zagonom
prepre€uje zagon stroja.

Stroj izklopite in ponovno vklopite.
Ce se akumulator vstavi pri
vklopljenem stroju, se stroj ne bo
zagnal.

povecanja obremenitve izklopi.

obremenitve skokovito poraste
tudi potreben elektricni tok. Ta
porast, ki se lahko pojavi pri
nenadni blokadi ali udarcu nazaj,
se meri in sproZi izklop.

Elektronski prikazovalnik signala | Preobremenitev  stroja  med | ZmanjSajte delovni tlak
neprekinjeno sveti. delovanjem. Mo¢ se lahko

zmanj3a.
Stroj se v primeru nenadnega | Z nenadnim porastom | Stroj izklopite in ponovno vklopite.

Normalno lahko delate napre;j.
SkuSajte  preprediti  ponovno
blokiranje.

Stroj se med delovanjem izklopi.

Elektrostaticna naelektritev.
Aktivira se zaS€itna funkcija
elektronike in stroj preide v varno
stanje. Stroj se izklopi.

Uporabite antistatiéno  sesalno
gibko cev.

Stroj je preobremenjen, sprozi se
za$Cita pred ponovnim zagonom

Stroj izklopite in ga ponovno
vklopite
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Motnja

Vzrok

Odprava

Nenaden pojav dima iz ohisja
motorja

Preobremenitev
elektronike

strojne

Prekinite dovajanje energije, tako
da odstranite akumulatorski paket.
Nastajanje dima se prekine.
Akumulatorja ne vstavljajte vec!
Preprecite vdihavanje dima!

Zatikanje  vpenjalne
Zaginega lista

naprave

Umazanija in ostanki prahu na
vpenjalni napravi zaginega lista

Odistite  vpenjalno  napravo
Zaginega lista tako, da jo izpihate s
stisnjenim zrakom.

V trdovratnih primerih uporabite
nemastno mazivo in pustite, da
u€inkuje. Nato veckrat pritisnite
rodico 5 vpenjalne naprave
Zaginega lista in jo temeljito
izpihajte ter posusite s stisnjenim
zrakom.

Veckrat  montirajte/demontirajte
zagin list, da se gibljive
komponente ponovno lahko prosto
gibljejo.

Omejevalnik (2) se zatika

Ce na omejevalnik (2) deluje zelo
mocna sila, se lahko omejevalnik
zatakne v mehanizmu za
deblokado

Z udarci na omejevalnik (2) in
pritisni gumb (1) s strani ro¢aja se
zatikanje sprosti in omejevalnik se
lahko spet prosto premika.

9 Poseben pribor

- Akumulator - PowerTank 18 M 72 LiHD

- Akumulator - PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Akumulator - PowerTank 18 M 99 LiHD

- Akumulator - PowerTank 18 M 144 LiHD
- Akumulator - PowerTank 18 M 144 LiHDX

- Akku-PowerStation APS M GB
- Akku-PowerStation APS M
- Akku-PowerStation APS M+

- Akumulator PowerStation APS M+ -GB

naroc. §t. 094500
naro€. §t. 094523
naro€. §t. 094503
naroc. §t. 094498
narog. §t. 094520
naro€. §t. 094493
narog. §t. 094492
naro¢. §t. 094509
naro€. §t. 094511

Dodatne informacije o posebni dodatni opremi najdete na nasi domaci spletni strani: www.mafell.com

10 Risba razstavljenega stanja in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol sa nachadza na vSetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani mézu byt nasledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu Skodlivi situaciu.

Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.

Tento symbol oznacuje uzivatel'skeé tipy a iné uzitoéné informacie.

k strojom s €. vyrobku 91F602, 91F603

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de

2.2 Udaje o akumulatore

Viyhlasenie o zhode CE pre akumulatory najdete na nasej domovskej stranke www.mafell.com v zapéti v Casti
Pravne informéacie, Vyhlasenie o zhode.

2.3 Oznacenie stroja

C€

KD

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poziadavkami na bezpeénost
a ochranu zdravia podfa prilohy | smernice o strojoch

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadu!

Podra Eurépskej smernice 2002/96/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do ndrodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recykléciu.

Precitajte si ndvod na pouzivanie. Znizuje to riziko zranenia.

Chrénte akumulator pred teplom, nadmernym sinenym Ziarenim, ohfiom, mrazom,
vodou a vihkostou.

Chréante akumulatory pred vihkostou!

Chrante akumulatory pred ohfom!
Hrozi riziko explozie!
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Cordless Alliance System (=CAS) je systém akumulatorov od viacerych
vyrobcov. DalSie informacie najdete na www.cordless-alliance-system.com

CA

2.4 Technické udaje

Druh motora bez kefiek

Prevadzkové napétie 18V DC

Pocet zdvihov pri volnobehu 0- 3000 min-!

Dizka zdvihu 32 mm

Max. hibka rezu do dreva 300 mm

Max. hibka rezu do kovu (tyg) 20 mm

Max. hibka rezu do kovu (rirka) 150 mm

Priemer sacieho natrubku 29 mm

Hmotnost s akumulatorom 5,5 Ah 4,8 kg

Rozmery (SxD x V) 104 x 460 x 210 mm
2.5 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podfa normy EN 62841-1 a daji sa pouZit na porovnanie elektrického
naradia s inym naradim a na predbezné posudenie zatazenia.
Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa m6zu pri skutoénom pouzivani elektrického naradia lisit od
uvedenych hodn6t v zavislosti od spdsobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked' bezi elektricky nastroj bez pretazenia!

251  Udaje o emisiach hluku
Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841 su:

Hladina akustického tlaku Lea=90dB (A)
Neistota Kea=3dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =98 dB (A)
Neistota Kwa =3 dB (A)

Meranie hluku bolo realizované bez néstroja s prazdnym chodom.

252 Udaje o vibracii

Typické vibracie ruky-ramena st 13,6 m/s2 pri rezani drevotrieskovych dosiek a 13,6 m/s2 pri rezani drevenych
tramov.

Neistota merania K je 1,5 m/s2.
Meranie vibracii sa uskuto¢nilo pomocou $tandardného pilového listu.
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2.6 Obsah dodavky
Chvostové pila RS 32-18 kompletna s:

1 zabaleny pilovy list na drevo/kov
1 odsavacie hrdlo

1 transportna skrinka

1 névod na pouZivanie

1 zoSit ,Bezpe€nostné pokyny*

2.7 Bezpecnostné zariadenia
Nebezpecenstvo
Tieto zariadenia s nevyhnutné pre
bezpecnl prevadzku stroja a
nesmu sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie.
Pred spustenim do prevadzky
skontrolujte funkénost' a mozné
poSkodenie bezpecnostnych
zariadeni. Nepouzivajte stroj s
chybajlcimi alebo netc¢innymi
bezpecnostnymi zariadeniami.
Stroj je vybaveny nasledujucimi bezpecnostnymi
zariadeniami:

- Patka s dorazom v oblasti pilového listu
- Rukovate
- Blokovanie zapnutia

2.8 Pouzivanie podfa predpisov

Chvostova pila je uréena vyluéne na rezanie
masivneho dreva a doskovych materialov, ako su
drevotrieskové dosky, drevovlaknité dosky a MDF
dosky, plasty, minerélne stavebné materidly a kovy.
Chvostova pila s vratnym pohybom sa pouziva najma
na hrubé rezanie a buracie prace na budovach.

Pri aplikaciach s nadmernym opotrebovanim (napr.
stavba/oprava paliet) plati zaruény servis iba v
obmedzenom rozsahu.

Iné pouZzivanie, ako je uvedené vy3Sie, je zakazané.
Vyrobca nezodpoveda za Skody, ktoré boli spdsobené
inym pouzitim.

Aby ste mohli pouzivat stroj podia predpisov,
dodrziavajte prevadzkoveé, udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané MAFELL.

Pouzivajte iba originaine batérie Mafell/CAS a
prisluSenstvo.

2.9 Ostatné rizika
Nebezpecenstvo
Pri pouzivani podla predpisov a
napriek dodrZiavaniu
bezpecnostnych predpisov
pretrvavaju zvyskove rizika
sposobené pouzivanim podia
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

Dotykanie sa pilového listu.

- Dotykanie sa dielov pilového listu, ktoré vyénievaju
pod obrobkom, pri rezani.

- Spétny naraz stroja pri zaseknuti v obrobku.

- Zlomenie a vyhodenie pilového listu alebo dielov
pilového listu.

- Negativne dopady na sluch pri dlhodobej praci bez
ochrany sluchu.

- Emisie Skodlivého dreveného prachu pri dihodobej

prevadzke bez odsavania.

3 Bezpeénostné pokyny
Nebezpecenstvo
Dodrziavajte neustale nasledujuce
bezpec€nostné pokyny a
bezpecnostné predpisy platné v
prislusnej krajine pouzivania!
Preitajte si tiez bezpeénostné
pokyny uvedené v priloZenej
brozure 070500 ,Bezpe€nostné
pokyny* (podla normy 62841-1).
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Bezpecénostné pokyny pre priamogiare pily

Drzte elektricky nastroj za izolované rukovite,
ked vykonavate cinnosti, pri ktorych méze
zasiahnut’ pouzivany nastroj skryté pradoveé
rozvody. Kontakt s vedenim pod napétim spdsobi,
Ze aj kovové Casti elektrického nastroja budi pod
napatim, ¢o bude to mat za néasledok uder
elektrickym pradom.

Upevnite a zaistite obrobok pomocou svoriek
alebo inym sposobom na stabilny podklad.
Pokial budete drzat obrobok len rukou alebo oproti
svojmu telu, zostane nestabilny, ¢o méze spdsobit
stratu kontroly.

Specialne bezpeénostné pokyny

Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni
predpisanych pre prisluny pracovny krok a
nemefite na stroji ni¢, ¢o by mohlo negativne
ovplyvnit bezpecnost.

Deti a mladez nemdZzu obsluhovat' stroj. Vynimkou
z toho su mladi ludia pod dohladom Specialistu za
Ucelom ich vySkolenia.

Chrante stroj a batérie pred vihkostou!
Nevhadzuijte batérie do ohial

Nepouzivajte poSkodené alebo zdeformované
batérie!

Neotvérajte batérie!

Nedotykajte sa kontaktov batérie a neskratujte ich!

Z poskodenych Li-lon batérii méze unikat mierne
kysla, horfava kvapalina! Pokial unikne kvapalina z
batérie a dostane sa do kontaktu s pokoZzkou,
okamZite ju oplachnite velkym mnozstvom vody. Ak
sa vam dostane kvapalina z batérie do o¢i, musite
vyplachnut oéi Cistou vodou a okamZite vyhladat
lekarsku pomoc!

Pred nastavovanim, prestavbou, Udrzbou alebo
Cistenim vyberte akumulatory zo stroja.

Pri pripajani batérie sa musite ubezpedit, Ze je stroj
vypnuty.

Pokial je stroj ponechany bez dozoru, prepravovany
alebo skladovany, musite vybrat zo stroja batériu.

Pouzivat’ sa nesmu:

Prasknuté pilové kotl¢e a podobné kotuce, ktoré
zmenili svoj tvar.

Tupé pilové kotuCe z ddvodu prilis vysokého
zatazenia motora.
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Pokyny k pouzivaniu osobnej ochrannej vybavy:
- Noste pri ¢innostiach vZdy ochranu sluchu.

- Noste pri ¢innostiach vZdy ochranné okuliare.

- Noste pri ¢innostiach vzdy rasko.

Pokyny pre prevadzku:

Pilenie

Nebezpecenstvo

Nesiahajte rukami do oblasti rezu a na pilovy
list. Svojou druhou rukou uchopte pridavnu
rukovat' alebo teleso motora. Pokial obe ruky
drZia pilu, nemdZu byt zranené koti¢om pily.
Nesiahajte pod obrobok.

Pri opatovnom spusteni pily, ktoré je zaseknuta v
obrobku, vycentrujte pilovy list v zéreze a
skontrolujte, ¢i nie su zuby pily zachytené v
obrobku.

Podoprite velké dosky, aby ste znizili riziko
spatného narazu spdsobené zaseknutym listom
pily.

NepouZivajte tupé alebo podkodené pilové listy.
Budte mimoriadne opatrni, pokial robite ,ponorny
rez* v skrytom priestore, ako je napr. existujuca
stena.

Skontrolujte obrobok na cudzie Castice.

V kovovych dieloch, napr. klincoch, mozete pilit len
s vhodnym pilovym listom.

Znizte poCet otacok pri pilovych listoch, ktoré maju
tendenciu kyvat sa do stran.

Pokyny k udrzbe a servisu:
- Pravidelné Cistenie stroja, hlavne nastavovacich

zariadeni a rozvodov,
bezpecnostny faktor.

predstavuje  dolezity

- M6zu sa pouzivat iba origindlne nahradné diely a

diely prisluSenstva firmy MAFELL. V opacnom
pripade nevznikd narok na zaruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.



4 Konstrukcia

4.1 Zobrazované suciastky
(pozri obr. 1,2, 3)

(1 Tlacidlo na nastavenie dorazu

2) Doraz

(3) Upinacie zariadenie pilového listu

(4) LED lampa

(5) Upinacie zariadenie pilového listu s
pakou

(6) Predna oblast rukovéte

(7) LeSenarske haky

(8) Nastavovacie koliesko pre nastavenie
rychlosti

9) Blokovanie zapnutia

(10) Spinacie tlacidlo

(11) Zadna oblast rukovéte

(12) Odblokovanie batérie

(13) Batéria

(14) Elektronické zobrazovanie signalov

(15) Tlacitko Indikator kapacity a signalov

(16) Packa na nastavenie zdvihu kyvadla

(17) Odséavacie hrdlo

(18) List pily

(19) Suchy zips

5 Zmena vybavy | nastavenie

5.1 Nabitie batérie

Skontrolujte, ¢i menovité napatie batérie zodpoveda
napatiu uvedenému na stroji.

Batéria a nabijacka su navzajom zladené. Pouzivajte
iba originalne batérie Mafell/CAS a nabijacky.

Pri novom stroji najskor nabite batériu.

o

Batéria je vybavena kontrolou teploty. To zaistuje, ze
sa bude batéria nabijat iba v rozsahu teplét medzi 0°C
a 50°C. Dosiahne sa tak diha Zivotnost' batérie.

Popis nabijania najdete v navode
dodanom s nabijackou.

Viyrazne skratena prevadzkova doba na jedno nabitie
Znamena, ze batéria je opotrebovana a je potrebné ju
vymenit.

Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo vybuchu

Chrarnite batériu pred hort¢avou,
ohfiom a vihkostou.

>

Batériu nesmiete ukladat na ohrievace a vystavovat ju
na dlh&i as silnému sine¢nému Ziareniu. Teploty nad
50°C poSkodzuju batériu. Nechajte zahriatu batériu
pred nabijanim vychladnut.

Optimalna teplota uskladnenia sa nachadza medzi 10
°Ca3l0°C.

Neotvarajte batériu a chrarite ju
pred narazmi. Skladujte batériu na
suchom mieste chranenom pred
mrazom.

Nebezpecenstvo

Pri skladovani mimo nabijacky
zakryte kontakty batérie. Pokial
dbjde ku skratu spdsobenému
kovovym mostikom, hrozi riziko
poZziaru a vybuchu.

Respektujte pokyny k ochrane
Zivotného prostredia.

S >PB

5.2 Batéria - zobrazenie stavu nabitia a signalu
Pokial' chcete skontrolovat stav nabitia batérie 13,
stlacte tlacidlo 15 na batérii. Stav nabitia odCitajte z
kontroliek LED 14.

Pokial je batéria takmer vybitd, blika kontrolna lampa
LED. Opat nabite batériu.

13 15

MAF02411/a
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5.3 Vlozenie batérie

Skontrolujte eSte pred pouZitim, ¢i menovité napétie

batérie zodpoveda napétiu uvedenému na stroji.
Nebezpecenstvo
Pri nespravnej vymene batérie
hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

Batériu vymienajte len za rovnaky
alebo ekvivalentny typ.

Nasadenie: Zasuvajte nabiti batériu do vedenia
batérie za rukovatou, dokym hlasne nezapadne na
miesto.

5.4 Odstranenie batérie

Stlacte tlacidlo na odblokovanie 12 a vytiahnite batériu
13 z priehradky na batérie (pozri obr. 4).

Pred pouzitim sa musite uistit, Ze
su batérie bezpe¢ne umiestnené v
stroji.

MAF02412/a

| NepouZivajte nésilie.

5.5 Odsavanie prachu
Nebezpecenstvo

Zdraviu Skodlivy prach sa musi
vysat vysavacom M.

Pri vSetkych Cinnostiach, pri ktorych vznika znacné
mnozstvo prachu, pripojte stroj k vhodnému
externému saciemu zariadeniu. Rychlost vzduchu
musi byt minimalne 20 m/s.

Triesky v oblasti pilového kotu¢a si nasavané cez
saciu dyzu iba pridom vzduchu z externého sacieho
systému.

Stroj sa dodava so sacim nétrubkom 17 (obr. 5).
Vonkaj$i priemer sacieho natrubku je 29 mm.

Saci natrubok je namontovany na pile tak, ako sa
dodava. Nasadte saciu hadicu externého sacieho
zariadenia na saciu hubicu a dodatoéne ju zaistite
paskou so suchym zipsom 19 (obr. 5). Paska so
suchym zipsom zabezpeCuje odlah&enie tahu sacej
hadice.

Pokial nie je stroj pripojeny k externému saciemu
systému, odstrarite saciu dyzu.

Pri odstrafiovani sacej dyzy postupuijte nasledovne:

+ Odstrérite akumulator.

+ Odstrarite pilovy list.

+ Stlacte tlaidlo 1 a podrZte ho stlacené. Vyskrutkujte
doraz 2 zo stroja.

+ Odstrérite saci natrubok 17 z dorazu.

+ Stlacte tlaCidlo 1 a podrzte ho stlaené. Doraz 2
zasunite spat do naplanovaného drziaka na stroji.

PruZinové pakové tlaidlo 1 po uvolneni pékove;
rukovate upevni doraz 2. Pokial sa tlagidlo nevrati do
vychodiskovej polohy automaticky, moZno ho na
opacnej strane stroja ovladat ruéne.

2

17 19

MAF02413/a

5.6 Nastavenie dorazu

Hibku rezu moZno obmedzit posunutim dorazu 2
(napr. pri pileni pred stenou) (pozri obr. 5).

ObCas posuvajte doraz 2, aby ste zabezpeili
rovnomerné opotrebovanie pilového listu.
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Nastavenie dorazu vykonajte nasledovne:

* Vyberte akumulator 13.

+ Qdstrante pilovy list 18.

+ Stlacte tladidlo 1 a podrzte ho stlatené. Posurite
doraz 2 do pozadovanej polohy.

PruZinové pakové tlaCidlo 1 po uvolneni pékovej
rukovate upevni doraz 2. Pokial sa tlagidlo nevrati do
vychodiskovej polohy automaticky, mozno ho na
opacnej strane stroja ovladat ruéne.

5.7 Vlozit pilovy list
Nebezpecenstvo
Nedotykajte sa pilového listu
bezprostredne po Einnostiach.
Tento moZe byt' extrémne horci a
sposobit popaleniny pokozky

Skontroluijte, ¢i je doraz 2
bezpeéne upevneny. Doraz musi
byt zablokovany.

Pilovy list nasadte nasledovne:

+ Odstrante akumulator.

+ Potiahnite pruzinovu paku 5 upinacieho zariadenia
pilového listu smerom nahor a podrite ju v
otvorenej polohe (obr. 6).

* VloZte pilovy list 18 az na doraz.

+ Opat uvolnite paku 5. Paka sa potom vrati do
pbvodnej polohy.

+ Pohybom pilového listu 18 dopredu a dozadu v
smere rezania skontrolujte jeho bezpecné ulozenie.

18
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5.8 Odstranenie pilového listu

Nebezpecenstvo

Nedotykajte sa pilového listu
bezprostredne po ¢innostiach.
Tento moze byt' extrémne hordci a
sposobit popaleniny pokozky

Odstrante pilovy list nasledujucim spdsobom:

+ Odstrarite akumulator.

+ Potiahnite pruzinovu paku 5 upinacieho zariadenia
pilového listu smerom nahor a podrzte ju v
otvorenej polohe (obr. 6).

+ Odstrarite pilovy list 18.

5.9 Nastavenie poctu otacok

Pocet zdvihov mozno nastavit prostrednictvom otacok
motora pomocou nastavovacieho kolieska pre
nastavenie poCtu otacok 8 (obr. 2).

Pre kovy a plasty:
Nizky pocCet otacok (Uroveri 1-3) = nizky poCet zdvihov

Pre drevo a stavebné materialy:
Vlysoky poCet otacok (urover 4-6) = vysoky pocet
zdvihov

6 Prevadzka

6.1 VsSeobecné informacie

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja, pricom
treba venovat zvldStnu  pozornost  kapitole
,Bezpecnostné pokyny“.

6.2 Zapnutie a vypnutie

+ Zapnutie: Stlacenim a podrzanim spinacieho
tlacidla 10 zapnite pilu.

+ Vypnutie: Uvolnite spinacie tlacidlo 10.

KedZe ide o spinaC bez blokovacieho mechanizmu,
stroj bude pracovat iba do tej doby, kym bude spinacie
tlacidlo stlacené.

Stroj je vybaveny ochranou proti opatovnému
spusteniu. Pri pretazeni musite stroj najskdr vypnut a
potom opat zapnut.
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6.3 Zmeiite postupne pocet otacok

Pocet zdvihov sa da plynule menit stid¢anim spinacej
paky réznou silou, ¢o umoziuje prispdsobit ho
materialu a pracovnym podmienkam.

Zvyujte alebo znizujte poget zdvihov zmenou hibky
stlacenia spinacieho tlacidla 10.

6.4 Zapnut/vypnut LED lampu
Chvostova pila je vybavena LED svetiom. Po zapnuti
je pracovny priestor stroja osvetleny.

+ Stlacenim tlaidla 10 zapnite LED svetlo 4 (obr. 7).

+ Po uvolneni tladidla 10 zostane LED kontrolka 4
svietit priblizne 5 sekind a potom zhasne.

10
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6.5 Blokovanie zapnutia

Zablokovanie zapnutia odomknite len pri praci s pilou
(obr. 8). Na prepravu pily (mimo prepravného boxu)
pouzite zablokovanie zapnutia 9.

Odomknuté:

Stladte zablokovanie zapnutia v polohe 9.1 smerom
dole. Teraz moZzete ovladat spinaciu paku.
Zablokované:

Stlaéte zablokovanie zapnutia v polohe 9.2 smerom

dole. Spinacie tladidlo je zablokované a uz sa neda
ovladat.

MAF02416/a

6.6 Vyber kyvadlového zdvihu

=

-

Nebezpetenstvo

Packu na nastavenie zdvihu
kyvadla 16 ovladajte iba v tom
pripade, ked je motor v pokoji!
(pozri obr. 9)

Nebezpegenstvo zranenia!

Kyvadlovy zdvih  pouzite na
dosiahnutie mimoriadne vysokého
rezného vykonu, najlepie v dreve.

Aktivovany kyvadlovy zdvih

Deaktivujte kyvadlovy zdvih pre
nizky rezny vykon, napriklad v
kovoch.

Neaktivny kyvadlovy zdvih

— 3

(+)

-191-

MAF02417/a



Bez kyvadlového zdvihu pracujete pri:

- tenky alebo tvrdy material

- Kovy alebo plechy

- Dosiahnutie presnejSich reznych hran

- Aplikécie, pri ktorych sa iba pilovy list otaca o 180°
(zuby pily smerujl nahor).
Pokial' sa cely stroj ota¢a o 180°, kyvadlovy zdvih
moéze zostat aktivovany.

6.7 LeSenarske haky

9 Na uloZenie nastroja pouzite

leSenarsky hak 7.
LeSenarsky hak je zlozeny v polohe 7.1. Na bezpecné
uloZenie pily pouZite polohu 7.2 alebo 7.3 - v zavislosti
od miesta instalacie (obr. 10).

7.2

7.3

7.1

MAF02418/a

6.8 Pracovné pokyny

+ Pouzite pilovy list, ktory je vhodny pre rezany
material.

+ Pritlacte stroj pomocou dorazu 2 oproti obrobku

(obr. 11).

MAF02419/a

+ Nastavte pocCet

* Najprv zapnite stroj a az potom vedte pilovy list proti

obrobku (obr. 11).

+ Pohybujucim sa pilovym listom sa nedotykajte

Ziadnych predmetov ani zeme (nebezpeCenstvo
spétného vrhu, zlomenie pilového listu!)

zdvihov podlfa obrabaného
materiélu.

+ Vyhnite sa nadmernému tlaku na pilovy list (najmé

pri dihych pilovych listoch).

+ Ak sa pilovy list zasekne, musite stroj okamzite

vypnit. Pomocou vhodného nastroja mierne
roztiahnite medzeru medzi pilami a odstrarite stroj.

+ Po skonéeni rezu stroj vypnite a z medzery ho

vyberte az vtedy, ked sa pilovy list zastavi (riziko
spatného narazu!).

O o

MAF02421/a

6.9 Ponorné rezy

Ponorné rezy sa mozu vykonavat len do makkych
materidlov, ako je drevo alebo plast.

+ Pouzivajte pritom kratke pilové listy.

+ Stroj drzte pevne oboma rukami za prilozené
rukovate a pogas prace stojte bezpecne.

+ Stroj pritlatte k obrobku hranou dorazu 2, priom
dbajte na to, aby sa pilovy list nedotykal obrobku.
Potom zapnite stroj. Hrana dorazu sluzi ako oto¢ény
bod, okolo ktorého sa stroj pomaly zdviha, pric¢om
sa pilovy list zarezava do obrobku (obr. 12).
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7 Udrzba a opravy
Nebezpecenstvo
Pred vSetkymi tdrZbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
akumulator.

Stroje MAFELL su skon$truované tak, aby boli
nendro¢né na udrzbu.

Stroj vzdy udrziavajte v Cistote.
Stroj pravidelne vyfukujte stlatenym vzduchom cez
zadné vetracie otvory.

Pokial doslo aj napriek starostlivym vyrobnym a
testovacim postupom k vypadku pristroja, nechajte
vykonat opravy autorizovanému  zakaznickemu
servisu pre elektrické naradie spolo¢nosti MAFELL.
Skladujte pristroj na suchom mieste chranenom pred
mrazom.

PouZivajte iba prisludenstvo a nahradné diely
spolo&nosti MAFELL. Tieto suciastky, ktorych vymena
nie je popisand, nechajte vymenit v z&kaznickom
servise spolo¢nosti MAFELL.

7.1 Uskladnenie

Pokial' sa stroj dlhSiu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vycistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.

7.2 Preprava

Litium-idnové  batérie  podliehaju  poZiadavkadm
legislativy o nebezpecnom tovare. Akumulatory sa
daju prepravovat pouzivatelom bez dalSieho
odkladania na cestu.

Pri zasielani tretou osobou (napr.: letecka preprava
alebo Spedicia) musia byt dodrzané S$peciélne
poziadavky na balenie a oznaCovanie. Pri priprave
balika sa musite poradit s odbornikom na nebezpecny
tovar.

Zasielajte akumulatory iba vtedy, ak teleso nevykazuje
poSkodenie. Odlepte kontakty a zabalte akumulator
tak, aby sa nemohol pohybovat v obale.

Res$pektujte aj dalSie narodné predpisy.

7.3 Likvidacia akumulatorov/batérii

Elektrické naradie, akumulatory,
prisluSenstvo a obaly sa musia
odviezt na ekologicku recyklaciu.

Neodhadzujte elektrické naradie a akumulatory do

domového odpadu!

Iba pre krajiny EU:
Podra eurdpskej smernice
2002/96/EU elektrické naradie,
ktoré uz nie je pouzitelné, a podla
europskej smernice 2006/66/EU
chybné alebo opotrebené
akumulatory/batérie sa musia
zhromazdit oddelene a recyklovat
spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu.

Akumulatory/batérie, ktoré sa uz nedaju pouzit,
odovzdaijte priamo u:

Nemecko

Nadacia

Batérie GRS

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Nemecko

Akumulatory/batérie:

X
"X

Zmeny vyhradené.

Li-lon:
ReSpektujte pokyny uvedené v
kapitole ,Preprava“, strana 193.

Li-lon |)
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8 Odstranovanie poruch

Nebezpecenstvo
Zistovanie pri¢in vzniknutych pordch a ich odstrarovanie si vzdy vyZaduje zvySenu
pozornost a opatrnost. Predtym vyberte batériu!

V nasledujucej asti st uvedené najéastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchach sa obréatte na

svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha

Pricina

Odstranenie

Stroj sa neda zapnut

Viybit batériu

Nabitie batérie

Batéria nie je zaistena v koncovej
polohe

Spravne vloZte batériu a uistite sa,
Ze je spravne umiestnena

Elektronicky signalizacny
indikator svieti nepretrzite.

Batéria je takmer vybita

Elektronika chrani batériu pred
hibokym vybitim

Skontrolujte stav batérie, stlacte
tlacidlo na batérii

Pokial svieti iba jedna LED, nabite
batériu

Prilis vysoka teplota

Nechajte alebo  batériu

vychladnat

stroj

Ochrana  proti  opatovnému
spusteniu zabrafuje uvolneniu
stroja

Vypnite a znovu zapnite stroj. Ak je
batéria vloZena, ked je stroj
zapnuty, stroj sa nespusti.

Elektronicky signalizaCny
indikator svieti nepretrzite.

PretaZenie stroja pocas
prevadzky. Méze klesnut vykon.

Znizte pracovny tlak

Stroj sa vypne, pokial dojde k
nahlemu zvySeniu zataZenia.

Pri nahlom zvy3eni zatazenia sa
takisto okamzite zvysi prud, ktory
je potrebny pre stroj. Toto
zvySenie, ku ktorému dochéadza v
pripade nahleho zablokovania
alebo spétného razu, sa meria a
vedie k vypnutiu.

Vypnite a znovu zapnite stroj.
MbZete normalne pokraCovat v
praci. Pokuste sa vyhnut dalSiemu
zablokovaniu.

Stroj sa vypne pocas prevadzky | Elektrostatické vyboj. Aktivuje sa | Pouzivajte  antistaticki  saciu
ochranna funkcia elektroniky a | hadicu
stroj sa prepne do bezpeéného
stavu. Stroj sa vypne.
Stroj je pretazeny, spusti sa | Vypnit a opat zapnit stroj
ochrana  proti  opatovnému
spusteniu

Nahly vznik dymu v telese motora | PretaZenie elektroniky stroja PreruSenie  privodu  energie

vybratim batérie. Prestane sa
vytvarat dym.

Nepouzivajte viac  batériu!
Zabrarite vdychovaniu dymu!
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Porucha

Pricina

Odstranenie

Upinanie upinacieho zariadenia
pilového kotica

ZvySky nedistdt a prachu na
upinacom zariadeni pilového listu

zariadenie
vyfuknutim

Vycistite  upinacie
pilového listu
stlaenym vzduchom.
V tvrdohlavych pripadoch pouZite
nemastné mazivo a nechajte ho
posobit.  Potom  niekolkokrat
stladte tladidlo 5 upinacieho
zariadenia pilového listu, dokladne
ho vyflknite stlatenym vzduchom
a vysuste.

Pilovy list musite niekolkokrat
zmontovat/demontovat, aby sa
pohyblivé komponenty mohli opat
volne pohybovat.

Doraz (2) je zaseknuty

Pokial na doraz (2) zaéne pdsobit
velmi velka sila, m6ze sa doraz
zasekn(t 0 blokovaci
mechanizmus

Uderom na doraz (2) a tlacidlo (1)
zo strany rukovate by sa malo
zaseknutie uvofnit a doraz sa
médZe opat volne pohybovat.

9 Zvlastne prislusenstvo

- Batéria PowerTank 18 M 72 LiHD

- Batéria PowerTank 18 M 72 LiHDX

- Batéria PowerTank 18 M 99 LiHD

- Batéria PowerTank 18 M 144 LiHD
- Batéria PowerTank 18 M 144 LiHDX

- Batéria PowerStation APS M GB

- Batéria PowerStation APS M
- Batéria PowerStation APS M+

- Batériova vykonova stanica APS M+ -GB

Objednavka ¢. 094500
Objednavka ¢. 094523
Objednavka ¢. 094503
Objednavka ¢. 094498
Objednavka ¢. 094520
Objednavka ¢. 094493
Objednavka ¢. 094492
Objednavka ¢. 094509
Objednavka ¢. 094511

DalSie informécie o $pecialnom prisluenstve najdete na nadej domovskej stranke: www.mafell.com

10 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov
Prislusné informécie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerét frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fir Schaden, die durch unsachgemaBe Behandlung oder durch normalen VerschleiR entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piece justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes a toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Tata takuukuittia (alkuperéinen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélla maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheista johtuen. Kaytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on lahetettava asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Ala yrité korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytosta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantidtaganden, alla reparationer som efter faststallande fran var sida kan
harledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Férbruknings- och forslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage overtas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeserviceveerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN AOKYMEHTaLMM Ha rapaHTUio (OpUriHanbHash KBUTAHLWS) B COOTBETCTBTUM C MPaBUaMi O NPefoCTaBNEHUN rapaHTUi
Mbl 6ecnnaTtHo npou3seseM BCE HEOOXOANUMbIE PEMOHTBI, KOTOPbIE MO HalleMy onpedeneHnio HeobXxopuMbl B CBA3N C AedekToM
MaTtepuarna, o6paboTku 1 cOOpKK. ITO He OTHOCMTCS K PaCXOLHbIM MaTepuanaM v U3HalMBaeMblM feTansM. [ns 9Toro MallvHa wrn
YCTPOWCTBO AOMKHO BbITb paHKko-hpaxT OTNPaBNEHO Ha 3aBOA UMK MacTepckyto 0benyxuBaHus kneHToB mpmbl MAFELL. Usberaiite
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKONbKY B 3TOM CIyyae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECeM OTBETCTBEHHOCTW Ha Bpef,
NPUYMHEHHBIV B pesynbTaTe HenpaBunbHOro 06paLLeHNst UK eCTECTBEHHOTO M3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwarancii (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu btedéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to cze$ci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zaktadu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduije to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predloZeni zaruénich podkladu (originalni doklad o koupi) budou provedeny v ramci aktuainé platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podle nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podiéhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. NezkousSejte stroj opravovat sami, protoZe tim zaniké narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na $kody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotiebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplaéno opravijena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montazi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblas¢éeno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za $kodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru€ného listu (originalneho dokladu o kipe) budu vaetky opravy, ktoré uréime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajlce opotre beniu st z
toho vyltcené. K tomu sa musi zaslat' stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zékaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatnll opravu, pretoZe tym stratite narok na zéruku. Za $kody spdsobené neodbornou manipulédciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
‘ e,’ Beffendorfer Strafle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excelence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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